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BJIMSIHUE LAW FRENCH HA ®OPMHUPOBAHUE
AHI'VIMUCKOU OPUINYECKOU TEPMUHOJIOI'NHN

KmtoueBbie cnoBa: Law French, anenutickuil A3vIK, HOpUOUHECcKas MepMUHONIO2US,
@panyy3ckue 3aumMcmeo8anusl.

B cmamve paccmampuearomesa Hekomopule npodiemsbl npenooasaHus UHOCMpPAHHO20
A3bIKA CMYOEHMAM 10pUOUYeCKUX CReyuarbHoCmell, aHaIuuUpyIomes ucmopudeckue gaxkmo-
pbl popmuposanus u pazeumus A3vika npasa. Beidensiomes @panyysckue 3aumcmeosanus,
KOmMopble COXPAHUTUCL 8 COBPEMEHHOM A3bIKe. Jlaromcs pekomeHoayuu no o6y4eHuro 1opuou-
YecKou MmepMUHON0UU.

Y.A. Ballo
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

INFLUENCE OF LAW FRENCH ON THE FORMATION
OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY

Key words: Law French, English language, legal terminology, French borrowings.

The article discusses some problems of teaching a foreign language to the students of
legal specialties, analyzes the historical factors of the formation and development of the law
language. French borrowings that are used in the modern language are highlighted. Some
recommendations on teaching legal terminology are given.

SI3bIK MpaBa — ATO Pa3HOBUAHOCTb (DYHKIIMOHAIBHOTO SI3bIKa, KOTOPBIN SIB-
JSIeTCs CPEACTBOM IPABOBOI'0 pPErysiMpoBaHusi B ooOmiecTBe. FOpuanyeckuil auc-
KypC B CHITy CBOMX XapaKTEPUCTUK TECHO CBSI3aH C MOJUTHUYECKOM, PETUTHO3HON 1
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KOHOMHUYECKOH chepamu, a Takke 00yCIOBIEH KyJIbTYpPOl U UCTOPUEH CTPAHBI.
['1aBHOM COCTABIIAIOLIEN FOPUAMYECKOTO AUCKYPCa SBISETCS TEKCT IOPUINYECKUX
JIOKYMEHTOB, 00JIa a0l 0COO0M TEPMHUHOJIOTUYECKON CUCTEMOIA.

Kak noxassIBaeT npakTvKa, IMEHHO U3YYEHNE IOPUANIECKON TEPMHUHOJIO-
I'MH B QHTJIMHCKOM S3BIKE SBJIIETCS OCHOBHOW IPOOJIEMOI CTY/IE€HTOB, U3yYalo-
MIMX MpaBo. TepMHUHBI AaHHON cdepbl OTIUYAIOTCS CMBICIOBON OJIHO3HAYHO-
CTbIO, UTO TpeOyeT aJeKBaTHOI'O SKBUBAJICHTHOIO IEPEBOAA, TaK KaK 3aMeHa
ONMCATEIbHBIMUA BBIPAKEHUAMHU MOYKET IIPUBECTH K IIOTEPE TOUHOCTU U Pa3MBI-
TocTH (opMyIupoBok. KpoMe mpoOnem nepeBojia, CTYIEHThl CTAIIKMBAKOTCS C
TPYAHOCTSIMU 3alIOMUHAHHs TEPMHUHOB, IIOCKOJIBKY OHHM HE BCErAa MOAYHUHSIIOT-
Csl IpaBUJIaM YTEHMSI M CIIOBOOOPA30BAHUS aHTIIMUCKOTO si3bIka. YTOOBI «00BsiC-
HUTbh HEOOBSCHUMOE» HY)KHO OOpAaTUTBHCS K UCTOPUHU Pa3BUTHS SA3bIKA, 3TO I03-
BOJIUT OTBETUTH HA HEKOTOPHIE, BOJHYIOIIKE CTYAEHTOB, BOIIPOCHI, a TAKKE MO-
JKET BBI3BATH JOIOJHUTEIbHBIA HHTEPEC K W3YyUYEHUI0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA,
WHOS3BIYHOM KYJIBTYPBl, HHOU IIPABOBOU CUCTEMBI.

B npeBHOCTM Ha bpuTaHCKMX OCTPOBAaX TOBOPWJIM HA KEJIBTCKHUX S3BIKAX.
3atem, okoso 50 r. H. 3., O0IbINAs YaCTh TEPPUTOPHUH ObLTA 3aXBa4€HA PUMIIS-
Hamu. «bputanus» crana yacteio PUMCKOM MMnepuu, a JIATbIHb CTAJIA S3bIKOM
MOJIUTUYECKON U aIMUHUCTPATUBHON XHU3HU. B 5—6 BB. H. 3. repmMaHcKue Iuie-
MEHa BTOPIVIMCh Ha YYXYIO TEPPUTOPHIO, IpUHECS ¢ co0oil cBoit s3bIk. Ho, He-
B3Upasi Ha 3TO, JaThIHb 3aHUMAJIa JIUJUPYIONIYIO O3UIUIO, TOCKOJIBKY 3TO ObLI
A3bIK MOIIHOM U JAJIEKO UAYIIEW KaTOJIMYECKON LIEPKBHU.

Hopmanjackoe 3aBoeBaHue AHIIIUMU B OAMHHAALIATOM BEKE OBLIO KPUTHU-
YECKUM COOBITHEM, KOTOPOE 03HAMEHOBAJIO BIMSHHE HOPMAaHACKOTO (ppaHIly3-
CKOI'0 Ha sI3bIK aHIVIMMCKOIO Ipasa. /{0 3TOro 3aBoeBaHus aHIVIOCAKCOHCKHM 3a-
KOH ObUI CBOJIOM NMHUCHMEHHBIX MpaBUil U 00bIYaeB. /JlaHHOE McTOpHUUYECKOe CO-
ObITHE MO3BOIUIIO (PPAHKOSI3BIUHBIM HOPMaHHAM 3aHATh MPAKTUYECKU BCE BaXK-
HbI€ TIOCTBI B AHIJIMU, TaKUM 00pa3oM, (paHIly3CKHUIl S3bIK CTall SI3bIKOM Blla-
ctu. IIpakTueckn Bce aHTIIMKUCKUE CII0BA, OTHOCSIIUECS K IPABUTEILCTBY, W3-
HayaJbHO ABJISIIOTCS (DpaHIy3ckuMU. [lepBoHauyanbHO HOPMaHHbI UCIIOJIB30BAIH
JaThIHb, @ HE (PAHITY3CKUN KaK MUChbMEHHBIN S3bIK MpaBa. Tak K (GpaHIly3CKUM
3aMMCTBOBAHUSAM, CYLIECTBYIOIIMM U B COBPEMEHHOM S3BIKE, MOKHO OTHECTH
CJIOBa, CBS3aHHBIC C YyIpaBJIeHHeM rocyaapctBoM: assembly, authority, crown,
empire, govern, prerogative, parliament, reign, royal, state, statute.

Bo Bpems mpaBienus Dayapaa | Obu1 HanmucaH nepBbId 3aKOH Ha (PpaH-
I[y3CKOM SI3bIK€. DTO NPHUBEJIO K PA3BUTHIO CTPAHHOI'O MAJIEHBKOI'O JHAJIEKTA
noj HazBanueMm Law French. B nacrosiee Bpemsi €ro NpuHSITO CYMTATH UCYE3-
HYBIIUM pabouyuM si3bIKOM aHrmiickoil opuctpynennun XI-XVIII BB., ocHo-
BaHHBIM Ha AHIJIO-HOPMAHJCKOM BapUaHTE CTapOHOPMAHJACKOrO s3bika. Law
French Haganm oTpbeIBaThCs OT KOHTHHEHTAILHOTO (PpaHIly3ckoro. OTim4us Obl-
JM HACTOJBKO TNI00AIbHBIMU, YTO (PpaHIly3bl, KMUBIIKE B TO BpeMs B AHIJIUH,

-6 -



HA3bIBAJIM JTAHHBIN JHAJICKT «JIOMOM, KOTOPBIM OBLT HACTOJIBKO pa3pyIlIeH, YTO
CJI0KHO OBLIO MOBEPUTH, YTO TaM KOrJa-in0o Obut Jom» [2].

Msb1 MOXeM BHUAETHh J0KAa3aTeIbCTBA 3TOr0 U cerofHs. EcTe psaa 3anm-
CTBOBaHH, KOTOpbIE HE MCIOJB3YIOTCA BO (PPAHI[y3CKOM S3bIKE MpaBa WU
UMEIOT JIpyroe 3HadeHue: agreement, arrest, misdemeanor, mortgage. Hampu-
Mmep, aHrmickoe tort (denuxm, npasonapyuienue) Ha (GpaHIy3CKOM O3HAYACT
8peo,

a peanbHbIN 3KBUBaeHT — action délictuelle [3, 21].

JIaHHBINA AWANEKT CTal SI3bIKOM, UCIIOJIb3yEMBIM TOJBKO rOpucTamu. Ilep-
BbIE TIONBITKM OTMEHUTH €r0 B CYJIeOHOM pPa30MpaTeNbCTBE HE YBEHYAIHCH
ycrexoM. Tak aHTJIMUCKUI SI3bIK MTOMOJHWICS HOBBIMU TEPMUHAMHU, UMEIOIIIUMU
OTHOILIEHUE K:

— cyay m cyneOHOMy mporieccy: action, appeal, attorney, bailiff, claim,
counsel, court, jury, judge, punishment;

— cepe obmrero mpasa: agreement, assault, estate, felony, misdemeanor,
mortgage, property, slander, trespass.

Hekotopeie xapaktepHbie 4epThl Law French, koTopbie OCTaBHIN CIICIbI
B COBPEMEHHOM FOPUIMUYECKOM SI3bIKE, BKIIIOYAIOT 100aBJIEHHE HAaYaJIbHOTO € K Ta-
KUM CJIoBaM, Kak Squire, co3maBas esquire; mpuiaratelibHbIe, CICIYyOHe 3a Cy-
IIeCTBUTEIBHBIMU attorney general (renepanbablii mpokypop), condition precedent
(mpenBapuTenabHOE ycioBue), letters patent (matentHas rpamora), notary public
(myOMMYHBIA HOTAPHYC); YMPOIIeHHE (HPAHITy3CKOM CHUCTEMBI TJIarojioB, TaK YTO
BCE TJIaroJibl B KOHEYHOM HTOTe 3aKaHYMBAIUCH Ha -€r, Kak B demurrer wim
waiver; u 0OJIbIIIOe KOJHIECTBO TEPMUHOIOIMYECKOTO ciroBaps [4].

B 1362 rogy mapinamMeHT BBeJN akT, KOTOPbIA MPEANUCHIBAT HEOOXOHU-
MOCTb BEJICHHS CYJONPOM3BOJCTBA HA AHIJIMHUCKOM s3bIKe. JlaHHOE MOCTaHOB-
JICHUE HOCHJIO PEKOMEHJIATeJbHBIM XapakTep, modromy Law French motepsin
CTaTyC pa3roBOPHOTO S3bIKA, HO COXPAHMUJICS B MUCbMEHHBIX JOKYMEHTAaX U aK-
TUBHO uctoab3oBancs 10 XVII Beka. B 1650 r. ObuT M3/1aH HOBBIHM 3aKOH, IMPE/I-
NUCBHIBAIOIIMN CO37aBaTh HOPUAMYECKYIO JUTEpaTypy TOJIBKO Ha aHTJIMHCKOM
s3pIKe. JIOKYMEHTHI, HamMcaHHbIe Ha (DPAHITy3CKOM U JJATUHCKOM, HEOOXOIUMO
OBLJIO COCTAaBJISATh HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE, IPU 3TOM YacTO MCIHOJIb30BAIM JI0-
CJIOBHBIN TIEPEBOJI, COXPaHss DJIEMEHTHI s3bIKa opuruHaia: sciant omnes (L) —
know all men (E); malice prepense (F) — malice aforethought (E) [3, 22].

B xoneunom urore Law French 6sut cokparien 10 1000 citoB, 4To 3acTaBHIO
aJIBOKATOB JTI00ABJISATH AHTJIMICKUE CJIOBA B CBOM (DPAHITY3CKUE TEKCTHI, U TIPUBEIIO K
BO3HHUKHOBEHHIO FOPUINYECKUX TyOJeTOB M TpuIuieToB: each and every (abcomoT-
HO Bce), aid and abet (mocobunuars u moactpekats), part and parcel (neorsemite-
Mas 4acTb), terms and conditions (mosoxenust u ycioBus), cease and desist (mpe-
KpaTuTh MPOTUBOIPaBHbIe neicTBUs) [1]. TepMuHbl, KOTOpHIE HE MOMYYMIM aAH-
TJIMACKUX YKBUBAJICHTOB, OBLIM TIOJTHOCTHIO 3aUMCTBOBAHBI M MOTYT HUCIIOIH30BaTh-
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sl ¥ B HacTosIIee BpeMst: Cestui que trust (benedumapwii), Cy pres (6Jam3Ko K 3TOMY),
feme covert (3amy>kHsis1 JKCHIIMHA), IN PaiS (BO BHECY1COHOM MOPSIIKE).

Juanekt poauics, BIpoC U yMmep Bcero meHee yeM 3a 200 ser, HO ero
«KOPHH» MOXHO YBUJIETh B aHTIIMHCKOM SI3BIKE U CETOJHS, JTa)Ke KOPOJIEBCKOE
corJiache Ha 3aKOHOIPOCKTHI MapiaMeHTa nuriercs kak «La Reine le vault».

Criopel 0 TOM, JOJDKEH JIM 3aKOH OBITh TOHSTHBIM WM OH HYKIAeTCS
B TOYHOM, MOYTH HAYYHOW TEPMHHOJOTHH, aKTyaJlbHBI O CUX ToOp. [ J1aBHBIM
apryMEHTOM B TOJNB3y ycTpaneHusi Law French 6puto To, uto s3bIK mpaBa m0:1-
’KeH OBITh MOHSATEH CPEIHEMY KJIacCy, IPOCTOMY Hapony. JluajexT yien, a co-
BpeMeHHbIH 1opuanyeckuil “legalese” BbI3bIBAET T€ ke MPOOIEMBI.

CTyneHThI TOJDKHBI 3HATh, YTO SI3BIK HUKOTJA HE 3aMep3aeT, OH U3MEHS-
eTCsl U aJJalTUPYETCsI C YIETOM HOBBIX OOCTOSATEIHCTB. 3HAHWE UCTOPHUHU S3bIKA,
TUMOJIOTHH CJIOB MO3BOJIUT N30€kKaTh HEKOTOPBIX TPYIHOCTEN B MpOIIECcCe U3y-
YeHUS FOPUINIECKON TEPMUHOJIOTHH.
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LEXICAL AND GRAMMAR TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION
OF FRENCH LEGISLATIVE TEXTS INTO RUSSIAN

Key words: legal translation, term, constant vocabulary matching, variant matching,
translation transformations.

The article is devoted to the translation of french legal terminology into russian. It is
determined what problems arise during the translation process, and their solutions are pro-
posed.

[IpaBo sBnsieTcs mMpeaMETHOW 00JacTblo, CBA3AHHOM C  COLMAIBHO-
MNOJUTUYECKUMHU M KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH cTpaHbl. [lo sTol mnpuunHe
IOPUANYECKHUI TIEPEBO/T MMPABOBBIX JIOKYMEHTOB MPEJICTABIISIET COO0M TPYA0EMKHIA
NPOLIECC U CUYUTAETCS OJHUM U3 CaMbIX CIOXHBIX BHJIOB MEPEBOAA, TAK KAK SI3bIK
npaBa MOJPa3yMEBAET CIEUUAIU3UPOBAHHOCTD JIEKCHKH, KOTOpash OXBaTbIBAET
IIMPOKUI CIEKTP IIPABOBBIX OTpaciied M MHCTUTYTOB. [Ipu mepesone npaBoBBIX
JOKYMEHTOB HEOOXOJMMO YUUTHIBATh CYIIECTBYIOIIYIO PA3HHUILYy B 3aKOHOJIATEIb-
CTBax CTpaH, 0COOEHHOCTU PYCCKOTO U (PPaHITy3CKOrO FOPUANYECKOTO JUCKYpCa.

JU1st TOKYMEHTOB FOPUAMYECKON HAIPaBIEHHOCTH XaPaKTEPHbI KaHLIEIAPCKas
PAa3HOBUIHOCTh MMCBMEHHOM JIMTEPATYPHON HOPMBI, HEKOTOPAsi KOHCEPBATUBHOCTh
JIEKCHUKH; CJIOKHBIN, TPOMO3/IKMI CUHTAKCUC, OPUEHTUPOBAHHBIN HA MAKCUMAJIbHYIO
TOYHOCTh M OJIHO3HAYHOCTh (POPMYJIMPOBOK; HOMUHATUBHOCTh CTWIISL; TIpeodiiaaa-
HUE UHPUHUTUBHBIX IJ1ar0JIbHBIX POPM; FOPUIUUECKIE TEPMUHBI.

3HaueHue GpaHIly3CKOTrO CI0OBA MOXKET MOJHOCTHIO COOTBETCTBOBATH 3HA-
YEHUIO PYCCKOTO CJIOBA, T. €. MUMEET IOCTOSIHHOE CJIOBApPHOE COOTBETCTBHE,
Ha3pIBaeMoe SKkBHBaleHTOM. Hampumep: Le juge peut désigner un médiateur
avec I’accord des parties, c’est ce qu’on appelle la médiation judiciaire.

ITockoJIbKY MJIsI JAaHHBIX TEPMUHOB MMEIOTCS DKBUBAJIEHTHI, KOTOPBIE 3a-
¢bukcrpoBaHbI BO (PpaHKO-PYCCKOM CIIOBApe, MPH MEPEBOJIE MBI MOJIB3YyEeMCsI TO-
TOBBIMU NOCTOSTHHBIMU CJIOBAapHBIMU COOTBETCTBUSMU: CY0bs MOdcem HA3HA-
Yums NOCPeOHUKA NO CO2NAUIeHUI0 CMOPOH, MO HA3bIBAEMC sl CYOeOHbIM NO-
CPEOHUYECmBOM.

OnHO3HAYHOMY WJIM MHOTO3HaYHOMY (PaHIy3CKOMY CIIOBY MOTYT COOT-
BETCTBOBATHh HECKOJIBKO CJIOB B PYCCKOM $3bIKE. TakOM TUI COOTBETCTBUU IPH-
HSTO Ha3bIBaTh BAPHAHTHBIM COOTBeTCTBHEM. B Takom ciyuae BbIOMpAlOT U3
HECKOJIBKAX BAPUAHTOB UCXO/I U3 KOHTEKCTA U CMBICJIOBOM CTPYKTYpPHI CJOB.

OpHuM U3 cnocoOOB pelIeHHs MEPEBOAUECKUX TPOOJIEM SABIISIOTCS MpUe-
MbI OIYIIEHUsI U To0aBJieHus.... en application de I’article 515-9 du code civil
en raison de violences commises par son conjoint, son concubin ou le partenaire
avec lequel elle est liée par un pacte civil de solidarité .

B cwity Toro, 4to B JTaHHOM MPEAJIOKEHUH MPUCYTCTBYIOT M30BITOYHBIE
KOMITIOHEHTBl TPAJAUILMOHHOTO CIIOBOYMOTPEOIEHHsI, ObUI HUCIOJNB30BaH HNpHEM
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ONMyIIeHMS: ...coenacHo cmamve 515-9 I'padicoanckoco kodexkca no npuyune ocy-
wecmeieHUsl HaCUbCMBEHHbIX OeliCMBULL CO COPOHbL CYNPYea Ul COHCUME.

MHorue 371€MEeHThI CMBICIIA, OCTAIOIINECS B OPUTHUHAJIE HEBBIPAKEHHBIMH,
MoApa3yMeBaCMbIMH, JIOJDKHBI OBITh BBIPOXEHBI B MEPEBOJAEC C MOMOIIBIO J0-
MOJTHUTEIBHBIX JIGKCUUECKUX €IUHHII, YTO 00YCJIOBIMBAET MPUMEHEHHE NMpPUeMa
nodoasyaenus. Ne pas quitter le territoire national et remettre son passeport. —
He ye3orcamov uz cmpamnsl u coams nachopm 1acnisim.

[Ipu nepeBoje MpPaBOBBIX TEKCTOB HEOOXOAMMO YUUTHIBATH CYIIECTBYIO-
IIYI0 Pa3HUIy B 3aKOHOJATEIHCTBAX CTPaH U OCOOCHHOCTH PYCCKOTO M (hpaH-
y3ckoro ropuandeckoro aumckypea: S’il lui apparait qu’une telle mesure est
susceptible d’assurer la reparation du dommage causé a la victime, de mettre
fin au trouble resultant de I’infraction ou de contribuer au reclassement de
I’auteur des faits... — Eciu oxazvlieaemcs, umo makas mepa cnocobona obecne-
yumov 8o3MeujeHue yujepoa, HaHeCceHH020 nomepnesuiemy, CnocoOHA TUKBUOU-
posamb _Nnocie0Ccmeus. npasoHaApYUeHUll uUiu cnocoocmeosams UCNPABLeHUI0
npasoxapywiumens... B 1aHHOM IpuMepe HaM MPUILIOCh IPUOETHYTH K JIEKCH-
YeCKOHM TPaHC(HOPMALUU U UCIIOJIB30BATh KOHTEKCTYaJbHbIN NEePEeBO.

TepMuHBI MIPABOBBIX JTOKYMEHTOB JOJDKHBI OBITH MOHSTHBI KaK aBTOPY,
Tak u anapecary. Eciau TepMuH SBISIETCS MajJoynoTpeOUTEIhHBIM U €Tr0 3Haue-
HUE MOXXET OBITh HETIOHATHBIM, CJIEIYET MPUBECTH O(PHUIIMAIBHOE OTpeeICHUE
TEpPMUHA, YTOUHUTh COJIEPKAHUE TEPMHUHA CIOBAMH HEUTPATIbHOW JIEKCUKU WUJIU
3aMEHHUTH €T0 OOIICTOHITHBIM CIOBOM HJI BBIPAKCHHUEM.

HuxenpuBeneHHbI MPUMEpP HUIUTIOCTPUPYET TOT (PAKT, YTO MOCIOBHBIN
NEPEBOJI HE CIIOCOOEH B MOJHOW MEpPE OTPa3UTh CEMAHTHKY MOHITHS U MOXKET
BbI3BATh TEM CaMbIM TPYJHOCTH B MOHMMAaHUM JJIsl apecara, I03TOMY IpUMe-
HSACTCS TPAHCKPHUIILMS, TO €CTh Iepeaadya (ppaHIly3CKOTo CJIOBa Ha PYCCKUM
S3BIK ITyTEM BOCIIPOM3BEJCHUS C MOMOIIBIO PYCCKUX OYKB €ro ()OHEMHOTO CO-
CTaBa, B COYETAHHHU C ONMHUCATEIbHBLIM IEPEBOAOM, KOTOPBIN 3aKJIHOYAETCS B
PACKPBITUM 3HAYECHUSI 0€33KBUBAJICHTHOW JIGKCUYECKOM €AMHUIIBI MPU MOMOIIN
pasBepHYTHIX cjiaoBocoderanuii: Justice pénale a plusieurs facettes: justice
rétributive et justice restaurative. — Pasziuunvle acnekmol npagocyous: pempu-
OymueHas u pecmopamuHas IOCMUuyusl, CMAagauue Yeibld) HAXOHCOeHUe 803-
MOJNCHOCHIU _COYUANbHOU KOMHEHCAYUU NPUYUHEHHO20 8pedd 6 pe3yibmanie
NPABOHAPYULECHUI.

Kak BuHO U3 mpumepa, HEIOCTaTKOM JIaHHOTO MpUeMa SIBJISIETCSL €ro He-
9KOHOMHOCTh. HO B pycckoroBopsiieM 00IIecTBe Ha CETOTHSAIITHUN JEHb MPH-
BEJICHHBIX B Kau€CTBE MPUMEPOB SIBJICHUN HET, KAK HET U COOTBETCTBYIOIETO
BBIpaKEHUS I UX 0003HA4YCHUs, MOITOMY HauOoJjee MOJTHOE PACKpPhITHE 3HA-
YEHUW JaHHBIX PEaJMil JOCTUTAETCS C MOMOIIBI0 OOBSICHUTEILHOIO MEPEBOIA.
B momo6HBIX ciydasx MEpeBOAYMKH HWHOTAA MPHOETaroT K COYETAaHUIO JBYX
MPUEMOB — TPAHCKPHUIIUM M ONHcATENbHOro nepesoaa. IIpu sTom omuca-
TeJbHBIN MTePEeBO/T JAETCS B BUJIE CHOCKH WJIM KOMMEHTApUs K TEKCTY.
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CJIC,Z[yIOIlII/Iﬁ IMPpHUMEP TAKKC NOKA3bIBACT, YTO MHOrJa HEBO3MOKHO HauTH
INOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOIIKUC OPUIHHAILY JICKCHYCCKHEC 3KBHUBAJICHTBLI IOPpUIH-
yeckuM (OpMyJUPOBKAM M CIENU(PUUECKUM TEPMHUHAM, OTPAXKAIOIIUM CIICIHU-
(bUKy TTpaBOBOM CHCTEMBI OJHOM U3 CTpaH W OTCYTCTBYIOIIMM B IIPaBOBOM CH-
creme npyroit crpanbl: Remettre au greffe du tribunal de grande instance son
permis de chasser. [Ipu nepeBone cienyer yIuTbIBaTh TOT (PakT, 4To CyneOHas
cucrema OpaHIMKM OTIMYAETCS MHOIOCTYIIEHYATOCTBIO. YTOJIOBHBIE JI€JIa pac-
CMaTPUBAIOTCS TPUOYHAIOM TONHIMKU. DTH TPUOYHAIBI JESITCS Ha TaiaThl 10
rpakJIaHCKUM JieNiaM 1 ucnpaButenbHbiii ¢y (tribunal de grande instance). Ilo-
CKOJIbKY JTaHHAsl peayins 4ykJa OeopyCcCKOi MpaBoOBOil CUCTEME U MOXKET ObITh
HCIOHATHA agpecaTty, IpH MEPCBOAC HCIIOJIBL3YCTCA IMPUCM IC€CHEpAJIM3alHu —
3aMEHbI YaCTHOTO 001mM: [lepedamsb 600umenbcKue npasa 8 KaHyeusapuio cyoa.

IIpu mepeBoje MbI npuberaeM K TPAHCMO3UIIUM — 3aMEHE OJHOM 4acTH
peuun apyroi 6e3 m3MEeHEeHHUs CMbICia Bcero cooOuieHus. [lomydaembiii 060poT
Jy4diac€ BIIMChIBACTCA BO BCIO @pa:ay 1 MMO3BOJIACT BOCCTAHOBUTH CTUIIMCTUYCCKHUEC
HroaHcel:_Lorsque la victime est identifiée, et sauf si I’auteur des faits justifie de
la réparation du préjudice commis, le procureur de la République doit
également proposer a ce dernier de réparer les dommages causes par
I’infraction dans un delai qui ne peut étre supérieur a six mois. — B cuyuae
YCMAHROBAEHRHUA TUUYHOCMU IHCEPNIBLL, A MAKIMHCE NPUSHAHRUA NPABOHAPDYUIUMENLEM
0053amenbCcmea _803MeCcmums HAHeCeHHbll Yulepd, npoKypop 00JIICeH YKA3amb
I’lOCJleaHeMy HA HeobX00UMOCb Komnencayuu HaAHeCerrH0o20 Vwep6a 6 medyeHue
CPOKA, He npeesbvlilarnieco wecnu meciayes.

Wnu: La théorie de I’action est une théorie malheureuse. — Teopus ucka —
meopus npooiem.

B cnenyromem mpumMepe npuMeHsieTCs 1eJI0CTHoe nmpeodpa3oBanue. Ne
pas émettre des cheques autres ceux gui permettent le retrait de fonds par le
tireur aupreés du tiré ou ceux qui sont certifiés et ne pas utiliser de cartes de
paiement. — He svinucvieams YeKUu, 3d UCKilrderuem cjiydaes, K020a_6blNOJIHS-
IOMCA naamestcuy 6 nojbi3y mpemsveco Jauyd, U He UCnojb3oedms pacueninvle
Kapmouku. I[aHHBIC COOTBETCTBHUA HE HUMCIOT O6H_II/IX CEMAHTUYCECKUX KOMIIO-
HEHTOB, 00JIaJIal0T PA3IMYHON BHYTPEHHEU (HOPMOI U B TOKE BpEeMs NEPEIAr0T
OJIHO M TO KC COACPKAHUC CPCACTBAMU PA3HBIX SI3BIKOB. HpI/IeMLI HEeJOCTHOTI' 0
leCOﬁpZBOBaHPIH 00€eCIIeYnBarOT HOCTUIKCHUC S3KBHUBAJICHTHOCTH HA YPOBHC HC
OTAEIBHBIX DJIEMEHTOB TEKCTA, & BCETO MEPEBOAUMOTO TEKCTA B LIEJIOM [2, 16].

AI[GKBaTHOG IMNOHMMAaHNC CYHIHOCTH TCKCTAa MW C€ro IcpeBOJ BO3MOKHbI
JIMIIb MPU YUYE€Te TUHAMUYECKUX MPOIECCOB SI3bIKOBOTO OOIIEHUS, 00YCIOBICH-
HBIX MHOTHUMHU COLIHAJIbBHBIMU N KYJIbTYPHBIMHU (l)aKTopaMI/I. B cBs3u ¢ 3TUM HC-
CJICO0BAaTCIIM BCC YallC roBOpsT O HCO6XO,Z[I/IMOCTI/I (l)yHKIII/IOHa.]II)HbIX aHaJI0-
roB, TO €CTb UCIIOJIB30BaHUA HpI/I6JII/I)K€HHOI‘O nepeBoJa ajis1i COXpaHCHUsA KOM-
MyHHKaTHBHOW 1eHHOCTH (pa3el: Cette mesure peut consister dans
I’accomplissement par I’auteur des faits, a ses frais, d’un stage ou d’une
formation dans un service ou organisme sanitaire, social ou professionnel, et
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notamment d’un stage citoyenneté, d’un stage de responsabilité parentale ou
d’un stage de sensibilisation aux dangers de I’usage de produits stupéfiants ; en
cas d’infraction commise a I’occasion de la conduite d’un véhicule terrestre a
moteur, cette mesure peut consister dans I’accomplissement, par I’auteur des
faits, a ses frais, d’un stage de sensibilisation a la sécurité routiére. - Taxas me-
pa mooicem npeOnOﬂaeamb yuacmue npasoHapywiuneid 6 ucnpaeunieilbHvlx
npocpammax 3a CO6CI’I’266HHbllZ cyem 6 ]Zell€6H0]l/l, COYUAIbHOM UTTU npoqbeccuo—
HAJIbHOM yupeafcdeﬂuu, 6 npozpamme pa3eumui epaofcdaﬂcmeo CAMOCO3HAHUA,
6 CneuuaibHovlx npozpammax 0]1}1 podumeﬂeﬁ, 6 npozpammax pea6wzumauuu @JZ}Z
HAPKOMAHO8, 8 Clyude co8epulenusi NPAGOHAPYULeHUS. NPU YIPABIeHUU 00POiC-
HbIM MPAaHCNnOpniHbIM cpedcmeom ama mepa moaicem 3AKao4amsvCil 6 nPpoxosic-
OeHuu npasoHapyuiumenem 3a CO6CI’I’!6€HHbllZ cyem ucnpasumesibHulx npozpamm
0151 Hapyuiumenel 00POHCHO20 OCUNCCHUSL.

Tak xe uHOrga MpuUOErarT K TaKOMy MpHEMY, KaK aHTOHHUMHYECKHH
nepeBoja — 3TO TpaHchOpMalKsl KOHCTPYKIUH, COAEpKaIllel OTpUIlaHKe, B KOH-
CTPYKIIUIO, KOTOpas He cojepxkut otpurianus [1, 50]. AHTOHUMUYECKUI nepe-
BOJI Co37aeT 0oJiee eCTECTBEHHYIO JIEKCMKO-TPaMMAaTUYECKyI0 CTPYKTypy: Le
professionnel pourra prouver I’absence de caractere abusif de la clause. — Cne-
uuaiucm cmooncem 001<a3amb npacoMEPHOCNb COCIAUEHUA.

Takum 00pazoM, CyHIECTBYET TP OCHOBHBIE CUTYaIlUH, C KOTOPHIMUA MOXKET
CTOJ'IKHYTBCSI HepeBOI[‘-II/IK HpI/I nepeBoz[e IOpI/IILI/I‘-IeCKI/IX TepMI/IHOBI Koraga nMecTcCs
IMOJIHOC CJIOBAPHOC COOTBCTCTBHUC TCPMHUHA B A3BIKC IICPCBOJA, KOTAa OJHO3HAY-
HOMY WJIM MHOTO3HaYHOMY (DPaHILy3CKOMY CIIOBY COOTBETCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE
HCCKOJIBKO CJIOB — BApUAHTHOC COOTBCTCTBHUC,; KOrAa ICPCBOJIYHK BBIHYXKJICH HC-
M0JIb30BaTh PA3JIMYHBIC TIEPEBOTIECKUE TPpaHCHOPMALIUY U TIPUEMBI.

Kaxk BUIUM, HpO6JICMa YCTAHOBJICHUA KOPPCIIALUKU MCXKAY 3HAYCHUSAMH
TEPMUHOB BO (DPAHIy3CKOM M PYCCKOM S3bIKax SIBJISACTCS IEHTPAIbHON IS
OCYIIIECTBJIICHUS aJ€KBAaTHOTO U KayeCTBEHHOTO IMepeBojaa. OcoOblii MHTEpEC
BBI3BIBACT MEPEBOJI HA PYCCKUM SI3BIK NIEPEBOJI TEPMUHOJIIOTUUYECKUX COYETAHUN,
KOTOpbIe 0003HAYAIOT UYXkbl€ PYCCKOS3BIYHOW HOPUAMYECKONW MpPaKTHKE pea-
nuu. Teopus nepeBosa MOXET JaTh OTPAaHUYEHHBIN apCEHAJl CPENICTB epeaayn
peanuii. IT0 TPAHCKPUOUPOBAHNE WIIM TPAHCIUTEPALINS, TPUOTUZUTEITHHBIN Tie-
peBOI, KOHTCKCTyaHBHLIﬁ IIepeBoOa.
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AHTJIMIICKUE 3AMMCTBOBAHUS KAK OTPAKEHUE
COILIMOJIMHTBUCTUYECKUX TEHAEHLIA
BO ®PAHIY3CKOM SI3BIKE (HA IPUMEPE 3AMMCTBOBAHWIA,
BKJIIOYEHHBIX B CJIOBAPH LE PETIT ROBERT B 2015-2019 I'T.)

KroueBrle cioBa: Jzekcukoepagbuﬂ, CJZOGCZprlIZ cocmaes A3vlKd, Cﬂ06006pa306aHM€,
3aumcmeosearnue, KaibKa, ACCUMUIAYUA.

Ilposooumcs ananuz aumenuticKux 3auMCcmeos8aHuli, 8KIOUeHHbIX 6 closapb Le Petit
Robert 6 nepuoo 2015-2019 ze., kakx ompadicenue asieHull 8 oowecmae. Hnmepec npeocmas-
JIAIOM  MeMamuyecKas, COOMHECeHHOCMb 3aUMCME08AHUL, UX C108000PA308AMENbHbIU NO-
MeHYyua, a makice cmenensb Ux 6IUAHUA HA QPAHYY3CKULL A3bIK U HA MEHMALbHOCb €20 HO-
cumernetl. B pabome oceewjaemcs ponv 3aumMcmeosanuii 8 06o2aujeHus: cioeaps, ux ocooeH-
HOCMU U 63AUMOGIUSAHUE 8 KOHMEKCHE COBPEMEHHOU A3bIKOBOU PealbHOCHIU.

E.E. Verezubova, O.A. Freidson
St. Petersbourg State University of Economics

ENGLISH BORROWINGS AS A REFLECTION
OF SOCIOLINGUISTIC TRENDS IN THE FRENCH LANGUAGE
(ON THE EXAMPLE OF BORROWINGS
INCLUDED IN THE LE PETIT ROBERT DICTIONARY IN 2015-2019)

Key words: lexicography, vocabulary of the language, word formation, borrowing,
tracing, assimilation.

The authors analyze English borrowings included in Le Petit Robert dictionary in
2015-2019 as a reflection of social phenomena. Of interest are the thematic correlation of
borrowings, their word-building potential, as well as the degree of their influence on the
French language and the mentality of its speakers. The paper highlights the role of borrowing
in enriching the dictionary, their features and mutual influence in the context of modern lin-
guistic reality.

OO6muK s3pIKa POPMHUPYETCS BEKAMU, U, €CITH MPOBECTH «aPXEOJOTHIECKUE
PacKOMNKW», OOHAPYKATCS LENbIE TUIACTHI «CJIEI0B JUAXPOHHUM», OTIIEYaTKOB B3a-
UMOJICHCTBHS (DPAHITY3CKOTO S3bIKA C JIPYTHMH SI3BIKAMH-KYJIbTypamu. TepMuH
«3auMCcTBOBaHME» ((ppanIl. emprunt), mo MHEHUIO (PPaHITY3CKUX JMHTBUCTOB, SIB-
JSIeTCsl CHOPHBIM [2; 3], MOCKOJBKY JeKkceMa emprunt mmeer mepBoe 3HaUYCHUE
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«Action d'obtenir une somme d'argent, a titre de prét» [4] u comepXHT dIEMEHT
«B3ATh B3alIMbD». 3HAYEHUE «SI3BIKOBOE 3aMMCTBOBAHME)» MOSBWIOCH JIMIIb B XIX
BEKE, €My IIPEILIECTBOBAJIO 3HAUYCHUE «JIUTEPATYPHOE 3aMMCTBOBaHME» [4]. Mnes
«BO3BpaTa» Oblia yTepsHa: «Mexay s3eikamu (langue préteuse — langue
emprunteuse) He 3aKiIrO4aeTCsl JOrOBOP, HE CYILIECTBYET JIOJITOBBIX 00S3aTENbCTB,
U CJIOBa, KOI'JIa-TO 3aMMCTBOBAaHHBIE, HE BO3BpaIatoTcs» [5]. [loaTtomy TMHTBUCTHI
npeyiararoT TepMHUHBI appropriation, importation u maxe cloning [3, 58].

Bompoc anripo-amepukaHCKUX 3aMMCTBOBAHHUN HEOOBIYAHHO aKTyalleH,
BBIJIETISI KAK HEMPUMHUPUMBIX TPOTUBHUKOB aHTJIUIU3MOB, TaK U TE€X, KTO OTHO-
cutcsi Kk HUM ¢unocopeku [7, 381]. CymecTByeT Henblii psa WHCTUTYLU:
Opanmysckas Axagemust, Komuccus mo oboramennio (GppaHIly3cKoro s3bika, —
MPU3BAHHBIX CJIEIUTH 32 YUCTOTOM M «SICHOCTBIO» (PPaHIly3CKOTO S3bIKa, 3aMe-
HSATh «PacCIUIbIBYATHIC» AHTJIMHCKHUE JIEKCEMbI «SICHBIMUY» (DPAHIY3CKUMU SKBU-
BaseHTaMu [2]. W, XOTs 3TU peKOMEHJAlu1 3a4acTyl0 KPUTUKYIOTCS, BO (hpaH-
I[y3CKOM $sI3bIK€ TPWKHIUCh PEKOMCHIOBaHHbIC TepMuHbL: Ordinateur (anrn.
computer), navigateur (auri. browser), pirate (auri. hacker) u ero mpousBo-
Hble piratage u antipiratage, lecteur (aura. reader). HexoTopslie U3 HHX COXpa-
HSIOT 3aMMCTBOBaHHYIO BHYTPEHHIOW (OpMy, IpYyrue — HU3MEHSIOT ee (aHrdl.
computer — ot jaT. computare — cuurarb, Gpani. ordinateur or mat. ordo — mo-
psamok; anra. browser or to browse — mumnate TpaBy, ¢pani. havigateur — or
naviguer — ynpasisaTh). OHAKO OOJBITMHCTBO aHTJIO-aMEPUKAHCKUAX 3aHMCTBO-
BaHMI MOMAaeT BO (DPAHITY3CKHIl S3bIK «KaK €CTh», KaK MPaBUJI0, OHU — HaTHA-
IIMOHATbHBIC, 00ECTICYNBAIOIINE MEXKKYIHTYPHYI0O KOMMYHHKAITHIO.

JI5is aHanm3a CONMOJIMHTBUCTUYECKUX TEHACHIIUN BO (DpaHITy3CKOM SI3BIKE
yepe3 NpU3My aHIIMKACKUX 3aMMCTBOBAaHMM MbI OTOOPANM JIEKCEMbI, TOIMOJIHUB-
e cinoBaps Le Petit Robert ¢ 2015 o 2019 r. CocTaBuTenu ClioBapsi CTPEMSITCS
JaTh HauOoJee MOJHOE MPEACTABICHUE O COCTOSIHUM CJIOBAapHOIoO cocraBa (hpaH-
I[y3CKOT0 sI3bIKa B ONpeeNeHHbIN nepuo BpeMenn: «Ecim Ha cioBo 500 000 pa3
ccbinaercs ['yrin, oHO MOKET ObITh BKIIFOUEHO B CIIOBaphy, — MpU3HaeTcs AsieH Peit
[5]. CnoBo momnanaer B CJIOBAaph, CTAHOBSCH JIEMEHTOM OOIIEH JIEKCUKYJILTYPHI.
Cpenu 3anmMctBoBaHui 2019 roma ecth JeKCeMbl, MOSABUBIINECS B A3BIKE JABHO
(animatronique (auri. animatronics — aHumMaTpoHHK) gatupyercs 1980 romom:;
shooting (chemka) — B 1970 romom). OHAKO B CIIOBApPh MPAKTUIECKA MTHOBEHHO
BKJTFOYAIOTCS] Ha3BaHMsI HOBBIX XUMHYECKUX 3JIEMEHTORB: 0ganesson, nihonium (ot-
KpbIThl B 2016 roy, Ha3Banus nosiBIIMCH B cioBape 2018 rona). CnenoBaTebHO,
«B pabOTy» CJIOBa MOMAJIM CPa3y MOCIIE CBOETO MOSBICHHUS.

JlemokpatuaHocTh Le Petit Robert xomnencupyercs TiarensHo crucre-
MOW TIOMET: IJI1 «HEOINpaBAAHHBIX» aHINIMIM3MOB gaetrcs nomera ANGLIC.,
npuBoauTCs (paHIy3cKuii 3xBHuBajieHT (opensource — logiciel libre, cosplay —
costumade). ®paniy3ckue CiOBa 3a4acTyK0 KOHTEKCTYaJlbHO OrPAHUYCHBI,
CIMIIIKOM JJIMHHBIC, XOTA U Oojiee «sacHbie» [7, 384], a aHTIMIIM3MaM CBOM-
CTBEHHA KpaTKOCTh (CONCISION — JIaKOHWYHOCTh, cxKaTocTh) [10] m OobIIOW
OXBaT UMEHHO 0J1arojiapsi CBOe «pa3MbITOCTH.
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AHIIIHHCKHE 3aMMCTBOBAHMS BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE — 3TO «BO3Bpallle-
HUE JIOJITa»: 9TO 3aMMCTBOBaHUS W3 (HPaAHI[y3CKOTO, OKYHYBIIMECS B HHYIO
JMHTBOKYJIBTYPHYIO cpeay. Takue 3auMCTBOBaHUS — «CKpbIThie» [7, 381]:
complétion, auto-complétion (aura. auto- u completion — dbyHkums aBTo3amo-
nenus), facilitateur, -trice (mpunararensnoe ot riarosa faciliter 8 1854 rony,
3HAYEHUE nocpeonux npu nepezogopax (1987 rom) — ot aHri. riaroja to
facilitate). Jlexcema rediriger (redirect — nepenanpasumo (11 3aBeplICHUS
naTexa)) nosiisierca B cioBape 2019 roga, HO B 3HAYEHUU CMEHUMb HANpPAas-
neHue narupyercs 1867 rogom.

B 20152019 rr. cioBaps Le Petit Robert Bxmodaer 610 HOBBIX JIEKCHYECKHIX
enuHul, 309 U3 KOTOPBIX — 3aMMCTBOBAHUS, OOJIbILIE MMOJIOBUHBI U3 HUX — U3 aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA. DTO TOBOPUT 00 OTPOMHOM BIMSHHW AHTJIOSI3BIYHON KYJIBTYPHI
BO MHOTUX c(epax Ku3HU. TOMy MOITBEPIKACHHE — Pa3HOOOpa3ue TeMaTHIECKUX
TPYII AHTJIMHACKMX 3aMMCTBOBAHHWI: Ha3BaHMsS TEXHUYECKUX HOBUHOK (Chopper
(BeprosieT-urpyiika), bridge (riceBmo3epkaibHbIM (hoTOanmapar)); TEPMHUHBI IIPO-
rpammupoBanus (fablab (fabrication laboratory — ¢a6na0)); Ha3BaHus S5KOHOMIYE-
ckux syeHnid (DOX (HabGopwl ToBapoB), bitcoin (OGuTkowH)); MOIHBIE HOBHHKH
(bomber (6ombGep), shorty (oOTsruBarore IIOPTHKH)); CIOPTUBHBIC TEPMHHBI
(skatepark (ckeriT-mapk), aquabike (akBaOaiik)); OOINECTBEHHBIX SIBJIICHHUH, B TOM
YHCIIC CBS3AHHBIX C HOBSHMIIIMMHU MacCOBBIMH TexHojorusmu (Nomophobie (ctpax
octathest Oe3 Tenedona), selfie (cendmu), check (mpusercraue)).

AHTIMHCKHE 3aMMCTBOBaHUS BXOIAT BO (DPaHITY3CKUH SI3BIK C Pa3HOM
CTEeTIeHBIO accuMmWsIny. [I[puMepHo MmoIoBMHA M3 HUX (QHUKCUpYyeTCs 6e3 cyie-
CTBEHHBIX (OHETHUYECKHUX WM rpaduueckux uaMeHenuit: gif (rucdxa), mooc
(muctaHMOHHOE O0yueHue), NeW wave (HoBas BoiHa). Ha BTopom mecTe — va-
CTUYHO aCCUMUJIMPOBAHHBIE aHTIUITU3MBI, 00pa30BaHHBIE OT AHTJIMHCKOTO KOP-
H1 C pgo0OaBieHneM (PaHITy3CKHX CJIIOBOOOpPA30BATEIbHBIX  AJIEMEHTOB:
forensique (ot forensic) - okcmepTHBIA, CcyneOHBIM, Nnomophobie (ot
nomophoby). Ormetum noGasnenne cyddukca -er mjist 00pa3oBaHUs TIarojoB:
geeker (to geek) — 3aBrcath 3a KOMIBIOTEPOM. B 10JIb3y aCCUMIIISIINNA TOBOPUT
U 700aBJICHHE K 3aMMCTBOBAHHBIM JIEKCeMaM (PAHIY3CKHX SMOIMOHAIBHO-
oleHOYHBIX cyddukcoB: B cioBape 2019 roma 3adukcupoBaHa JieKcema
textoter, na koTopyro cchutaeTcsi cioBapHasi ctatbs texter (mucath cmcku). Mn-
TepecHa accuMuIIAIHs Jiekcembl prequel. CiioBaps 3aduKCHpOBaT JIGKCHUECKYIO
enuuuily kak prequel uwau préquelle, uro nemoHCcTpHpyeT OHOBPpEMEHHO (HOHE-
THYCCKYIO ¥ TPAMMAaTHICCKYIO aCCUMIUIAIIAIO aHTIIUHCKOM JIEKCeMBI (1101 BJIHSI-
HHEM EHCKOTo poja (hpaHIly3cKoro cuHoHuMa préhistoire.

Eme oguH Tin 3aMMCTBOBaHMN — KajbKa, IPU KOTOPOM aHTJIMHCKOE CIO-
BO 3aWMCTBYETCS IyTeM momop(demHoro mepeBoja Ha (GpaHITy3CKUHA S3BIK.
B 2017 rony ¢puxcupyercst nexcema atterrisseur (ammapar it BRICAIKH Ha KOC-
MHUYECKHEe 00BEKThI), (PPAHITY3CKHI SKBHBAJICHT aHTimiickoro lander: to land —
atterrir. B 2018 romy cioBappb ukcupyer yiekcemy POst-Vérité, ot anri. post-
truth: mocrnpaBna — GpopmupoBaHue OOIIECTBEHHOTO MHEHUS HE C ITOMOIIBIO
00OBEKTUBHBIX (DaKTOB, a B3bIBASI K OMOIUAM U JIMYHBIM YOCHKICHHUSIM.
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WNuTepec mpeacTaBusieT aCCHMUJISAIMS aHTJI0-aMEPUKAHCKUX —CIIOYKHBIX
CJIOB, OTPAXKAIOIIUX AHTJIMACKUN cuHTaKcuc. [logo0HbIe coBa, Hapsmy ¢ obora-
IICHUEM, MPUHOCAT BO (hpaHIly3CKHM s3BIK HapylleHus, neptypoaruu [3, 400].
@paHIy3cKUld TOPSAIOK «OIPENeIsieMOe — OINPENCIUTENb» CETOIHS 3a4acTyro
HapYIIAETCS 32 CUET KATBKHUPOBAHUS aHTIIMICKOTO MOPSIKA CIIOB «OTPEACITUTENh
— onpezensiemoe». Cpean 3aumcrBoBanuii 2019 roaa b jgekcema attrape-réve
(ot anrn. dreamcatcher — noBymka 11t CHOB) IOCTPOEHA B COOTBETCTBHU C TIPSI-
MBIM MOPSAKOM CJIOB, TOTJa KaK 00paTHBIA MOPSA0K CIOCOOCTBYET 00pa30BaHUIO
«CJIOB-4EMO/IaHOBY», pe3yibTara Teneckomuu: infobésité (infobesity — unbopma-
MoHHas Tmieperpyska), infolettre (newsletter — wHpOpManMoHHOE MHCHEMO),
hackathon (copeBroBanust UT-ipodeccnonanos, mo ananoruu ¢ marathon). Pas-
BUTHE TEJIECKONMU BO (PAHITY3CKOM SI3bIKE MPUBOIUT K OOPa30BaHHIO HOBBIX
«ucespo-npedukcosy (hack-, info-, bio-, cyber-, e-, éco-) [3, 387].

Takum o00pa3om, aHTIMIICKUE 3aMMCTBOBAaHHUS XapaKTEPU3YIOTCS He-
CKOJIBKUMH YPOBHSIMU aCCUMUJISIIIAKA M OXBaTHIBAIOT pa3HO0OpasHbie chepsl Je-
SATEIHHOCTU YENIOBEKAa. B CHITy 3TOr0 OHM MPECTABIAIOT OCOOBIN MHTEpEC s
aHaJIN3a COLMOJIUHIBUCTHUECKUX SIBJICHUN B OOIIECTBE U OOHOBJIEHUS CJIIOBOOO-
pa30BaTENBbHON CHCTEMBI (PPAHITy3CKOTO S3bIKA.
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NOMS DES PEINTRES DANS LES TOPONYMES URBAINS

Mots clés: fonctions référentielles et mémorielles, motivation, particularités nomina-
tives, toponymes urbains, urbanonymes.

Dans I’article présent les toponymes urbains de la région Provence-Alpes-Cote d’Azur
dérivés des noms des peintres sont analysés. Des groupes thématiques et des caractéristiques
nominatives de ce type des urbanonymes sont determinés. Le caractere référentiel et mémori-
el des toponymes urbains formés sur la base des noms des peintres est révélé.

M.L. Darafeyenka
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

NAMES OF THE PAINTERS IN URBAN TOPONYMS

Key words: referential and memorative functions, motivation, features of names, ur-
ban toponyms, urbanonyms.

In the article the urban toponyms of the region Provence-Alpes-Cote d'Azur derived
from the names of the painters are analysed. Thematic groups and characteristics of names of
this type of urbanonyms are determined. Referential and memorative character of the urban
toponyms formed on the basis of the names of the painters is revealed.

Chaque région est riche de sa diversité géographique, historique et culturelle
que I’étude des toponymes urbains permet de mieux comprendre. Ce sont notam-
ment les urbanonymes des villes et des communes comme Aix-en-Provence, Arles,
Avignon, Cagnes-sur-Mer, La Garde, Marseille, Nice, Toulon se situant dans la re-
gion Provence-Alpes-Cote d’Azur qui font I’objet de notre recherche.

Dans cet article, nous allons étudier les urbanonymes en prenant en
compte le caractere de leur motivation qui peut étre référentielle et mémorielle.

Provence-Alpes-Cote d’Azur est une région du Sud-Est de la France, au
nord de la Corse et a I’est-nord-est de la région Occitanie. La région inspirait
plusieurs peintres francais et étrangers. D’apres nos recherches, les toponymes
urbains dérivés des noms des peintres peuvent étre reunis dans les groupes thé-
matiques suivants :

1) les rues qui portent les noms des peintres francais originaires de la
ville ou de la région Provence-Alpes-Cote d’Azur :

avenue Paul Cézanne (Aix-en-Provence, Cagnes-sur-Mer), rue Paul Cé-
zanne (Avignon), rue Paul Cezanne (La Garde, Arles), place Paul Cézanne
(Marseille [1]), rue Cézanne (Toulon). Paul Cézanne, originaire d’Aix-en-
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Provence, peintre francais, représentant du mouvement impressionniste. Il est
considéré comme le précurseur du post-impressionnisme et du cubisme ;

rue Constantin (Aix-en-Provence). Jean-Antoine Constantin, plus connu
sous le nom de Constantin d’Aix, originaire de Marseille, peintre francais, éléve
de David de Marseille, directeur de I’école de dessin d’Aix-en-Provence. Il est
considéré comme I’un des peres de la peinture provencale ;

avenue Francois Nardi (Toulon), impasse Francois Nardi (La Garde).
Francois Nardi, né a Nice, et mort a Toulon, peintre, un des maitres de la pein-
ture provencale ;

rue Granet (Aix-en-Provence). Frangois Marius Granet, originaire d’Aix-
en-Provence, peintre et dessinateur néoclassique francais ;

place Yves Klein (Nice). Yves Klein, originaire de Nice, artiste francais.
« Yves Klein se tourne vers la monochromie car c’est pour lui la seule maniére
de peindre permettant de “voir ce que I’absolu avait de visible” » [5]. Dans sa
quéte d’infini, I’artiste a adopté le bleu outremer comme vehicule. Ce bleu qui
est plus que bleu il a nommé « IKB » (International Klein Blue) [5]. Ses oeuvres
sont aussi exposées au Musée d’Art Moderne et d’Art Contemporain de Nice.

D’aprés nos recherches, les toponymes urbains dérivés des noms des
peintres francais originaires de la ville ou de la region Provence-Alpes-Cote
d’Azur ont un caractere référentiel marqueé local. Ils ont des liens plus forts avec
la ville, la commune ou la région ;

2) les rues qui portent les noms des peintres francais et étrangers qui
ont séjourné en Provence-Alpes-Cote d’Azur :

allee / avenue Auguste Renoir (La Garde), avenue Auguste Renoir (An-
tibes, Cagnes-sur-Mer), passage Renoir (Cagnes-sur-Mer), impasse Renoir (La
Garde), rue Auguste Renoir (Nice). Pierre-Auguste Renoir, dit Auguste Renoir,
peintre francais, impressionniste qui est mort au domaine des Collettes a
Cagnes-sur-Mer. Domaine des Collettes abrite le Musée Renoir avec ses pein-
tures, sculptures, son mobilier et son atelier. Il est a noter que le lycée qui porte
son nom se trouve aussi a Cagnes-sur-mer ;

allée Claude Monet (La Garde), avenue Claude Monet (Marseille), rue
Claude Monet (Avignon, Cagnes-sur-Mer), impasse Claude Monet (Arles).
Claude Monet, peintre francais, I’un des fondateurs de I’impressionnisme qui a
séjourné sur la Cote d’Azur, entre autres au chateau de La Pinéede, a Antibes ;

avenue Henri Matisse (Nice), rue Henri Matisse (Arles, Avignon, La
Garde), rue/impasse Henri Matisse (Toulon). Henri Matisse, peintre, des-
sinateur, graveur et sculpteur francais qui a séjourné a Nice. Les ceuvres de
I’artiste sont aussi exposées au musée Matisse qui a été inauguré au premier
étage de la villa des Arenes du site archéologique de Cimiez [2].

rue Marc Chagall (Avignon, La Garde). Marc Chagall, né au Bélarus,
mort & Saint-Paul-de-Vence, peintre et graveur. A Nice se trouve le musée na-
tional Marc Chagall [3]. Ce musée est consacre a son ceuvre — essentiellement
celle d’inspiration religieuse ;
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rue Modigliani (Cagnes-sur-Mer). Amedeo Clemente Modigliani, peintre
et sculpteur italien qui a séjourné sur la Céte d’Azur ;

allée Pablo Picasso (Arles), avenue Pablo Picasso (Aix-en-Provence),
impasse Pablo Picasso (La Garde), rue Pablo Picasso (Avignon, Marseille).
Pablo Ruiz Picasso, peintre, dessinateur, sculpteur et graveur, ayant longtemps
séjourné en France : a Arles (il y a été exposé pour la premiére fois au Musée
Réattu en 1957 ; dans cette ville Pablo Picasso peignait les arénes, et surtout
I’Arlésienne, sujet qui le fascinait et dont il a réalise une série de portraits. De
son vivant, il a légué 57 dessins au musée Reéattu qui témoignaient de son at-
tachement a la ville), a Aix-en-Provence, a Saint-Tropez, a Mougins, a Vallau-
ris, a Cannes, a Antibes (au musée Picasso de nombreuses ceuvres de I’artiste
consacrées a la Méditerranée sont présentées) [4];

avenue / impasse Paul Gauguin (La Garde), rue Paul Gauguin (Avignon,
Cagnes-sur-Mer), rue Gauguin (Arles). Paul Gauguin, peintre postimpression-
niste qui a séjourné a Arles ;

rue Soutine (Cagnes-sur-Mer). Chaim Soutine, peintre qui a séjourné sur
la Cote d’Azur entre Vence et Cagnes-sur-Mer ;

avenue Vincent Van Gogh (Arles, Marseille), impasse Vincent Van Gogh
(Toulon), rue Vincent Van Gogh (Avignon, La Garde). Vincent Willem van
Gogh, peintre et dessinateur néerlandais. En 1888 il est arrivé a Arles ou il dé-
couvrait la lumiere provencale. Il parcourait a pied la region et peignait des
paysages arlésiens, des scénes de moissons et des portraits.

Des toponymes urbains de ce groupe sont formes sur la base des noms des
peintres francais et étrangers qui ont séjourné en Provence-Alpes-Cote
d’Azur et ont aussi un caractére référentiel marqué local ;

3) les rues qui portent les noms des peintres francais nationalement ou
mondialement connus :

allée Edouard Manet (La Garde). Edouard Manet, peintre et graveur fran-
cais. A Marseille il y a le collége qui porte son nom ;

rue Edgar Degas (Arles, Avignon), rue Degas (Cagnes-sur-Mer). Hilaire
Germain Edgar de Gas, dit Edgar Degas, artiste peintre, graveur, sculpteur et
photographe, naturaliste et impressionniste francais ;

rue Eugene Delacroix (Arles), rue Eugéne Delacroix (Cagnes-sur-Mer) ;

allée Sisley (Cagnes-sur-Mer).

Le nombre d’occurences des noms de ces peintres francgais nationalement
ou mondialement connus dans la toponymie urbaine est plus petit en comparai-
son avec ceux des peintres qui sont liés a la région Provence-Alpes-Cote d’Azur.
Les noms des rues qui forment ce groupe sont marqués par un caractére plutot
symbolique national ;

4) les rues qui portent les noms des peintres étrangers mondialement
connus :

allée Léonard de Vinci (Cagnes-sur-Mer) ;

rue Michel Ange (Cagnes-sur-Mer).
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Ce groupe thématique comprend les toponymes urbains qui sont dérivés
des noms des peintres étrangers mondialement connus et qui sont marqués par
un caractere plutét symbolique international.

Ainsi, les toponymes urbains possedent un riche potentiel informationnel
encyclopédique. Les villes et les rues qui s’y trouvent sont un patrimoine cul-
turel.

L analyse des toponymes urbains formés sur la base des noms des peintres
a permis d’établir les particularités suivantes :

1)  la classification des noms de rues d’apreés des critéres semantiques
et référentiels nous a permis de distinguer quatre groupes des toponymes ur-
bains : 1) les rues qui portent les noms des peintres francais originaires de la
ville ou de la région Provence-Alpes-Cote d’Azur ; 2) les rues qui portent les
noms des peintres francais et étrangers qui ont séjourné en Provence-Alpes-
Cote d’Azur; 3)les rues qui portent les noms des peintres francais natio-
nalement ou mondialement connus ; 4) les rues qui portent les noms des peintres
étrangers mondialement connus ;

2) les toponymes urbains accomplissent des fonctions mémorielles en
ce qu’ils visent a commemorer des noms des peintres.

On peut distinguer deux types de toponymes urbains d’apres la référence :

- ceux qui ont un caractere memoriel marqué local, par exemple : les
noms des rues qui designent des personnes, souvent originaires de la ville ou de
la région ou qui y ont sejourné (les cas des toponymes urbains déerivés des noms
des peintres francgais originaires de la ville ou de la région et les noms des
peintres francais et étrangers qui ont séjourné en Provence-Alpes-Cote d’Azur) ;

- Ceux qui ont un caractere plutét symbolique national ou international,
par exemple : les noms des rues qui ont été formés sur la base des noms des
peintres nationalement ou mondialement connus (les cas des toponymes urbains
dérivés des noms des peintres francais nationalement ou mondialement connus
et des noms des peintres étrangers mondialement connus).
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PPAHIIY3CKHUE 3AMMCTBOBAHUA B COEPE MO/IbI:
OYHKINMOHUPOBAHUE B PYCCKOM N AHI'VIMUCKOM A3BbIKAX

KitoueBbie cioBa: 3aumcmeosanusi, )panyy3cKuil sA3blK, PyCCKUll A3bIK, AHSTUUCKUL
A3bIK, MOOd.

B cmamve onpedenenvt ocnoemvie panyysckue 3aumcmeosanus uz cgepvl Moovl,
@yHKYuOHUPYIOWUE 8 PYCCKOM U AH2AUNICKOM A3bIKAX. YCManoeieHbl 3Ha4YeHus: U 6U0bl 3auUM-
CMBOBAHULL, NPULEOWUX U3 PPAHYY3CKO20 A3bIKA 6 Opyeue sA3viku. lIpueedenvl napannenu 8
UCNONb308AHUU PPAHYYICKUX 3AUMCTNEOBAHULL 8 PYCCKOM U AHSIULICKOM A3bIKAX.

K.A. lvanter
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

FRENCH LOAN WORDS IN FASHION SHPERE:
FUNCTIONING IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Key words: loan words, French language, Russian language, English language,
fashion.

In the article, the main French loan words, which functionate in Russian and English
in fashion sphere are established. The definitions and types of loan words from French are
defined. The parallels in using French words in Russian and English are introduced.

B mporecce UCTOPHYECKOTO PA3BUTHS YEIOBEUECKUE SI3BIKH MOCTOSHHO
BCTYIAJI U TIPOJIOJDKAIOT BCTYIATh B ONPEIEICHHBIE KOHTAKTHI IPYT C APYTOM.
SI3BIKOBBIM KOHTAaKTOM HAa3bIBA€TCSl B3aWMOJICHCTBHE JIBYX HIIM OOJiee SI3BIKOB,
OKa3bIBAIOIIMX KaKOe-IMOO BIMSIHHUE HA CTPYKTYPY U CIOBapb OAHOTO WJIA MHO-
rux u3 Hux. [losiBjeHne 6OIBIIOro KOIMYECTBA HHOS3BIYHBIX CIIOB (hPAHILY3CKO-
ro MPOUCXOKICHUS, UX OBICTPOE 3aKPEIVICHHE B PYCCKOM f3bIKE OOBSCHIETCS
CTPEMUTEIbHBIMH MI€peMEHaMH B OOILECTBEHHON M HAay4YHOW >KU3HU, KOTOpas U
BBI3BAJIa IPOHUKHOBEHHNE B HETO MHOTOYHCIICHHBIX 3aMMCTBOBAaHHUN. 3aMCTBO-
BaHUS — 3TO 3aKOHOMEPHOE SIBJIICHUE, OTPAKAIOIIEE MOJTUTHIECKUE, SKOHOMUYE-
CKHe, OOIICCTBEHHBIE U KYIbTYPHBIC CBs3U [1].

OObeKT — (paHIly3CKHE 3aUMCTBOBAHMSI B PYCCKOM M aHTJIUICKOM SI3bI-
Kax B 00J1aCTH MO/IBI.

[Tpenmet — ocobeHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUSA (PAHILY3CKUX 3aUMCTBO-
BaHU U3 chepbl MOABI B PYCCKOM M aHTIIMICKOM SI3bIKAX.

Llesnp — ompenennuTh OCHOBHBIE (hpaHIy3CKHE 3aUMCTBOBAHUS U3 CGeEpbI
MOJIbI, (DYHKIIMOHHPYIOIINE B PYCCKOM M AHTIHMICKOM S3bIKE, YCTAaHOBHUTH UX
3HAYCHUS U BHIBL.
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Mertonbl HcclieqoBaHus: METO]I CIUIONIHOW BIOOPKHU, ONMUCATENbHBIN; UH-
TepHpeTalus.

Campblii 00IBIION HAIUIBIB (PPAHITY3CKUX 3aMMCTBOBAHUHN B PYCCKHUU SI3BIK
npowusotiena B XVIII-XIX BB. Cpeau Takux CJIOB MOKHO BBIJICITUTD CIICYIOIINE:
boausap, eyanw, dcabo, dcakem, dHcuniem, KOMOUHE30H, KaANnOuloOH, KauiHe, KO-
CcmioM, nanemo, cabo. T CIOBA YKOPEHWINCHh HE TOJBKO B PYCCKOM, HO U B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

Urak, mpuBeneM nmpumeps! (HpaHITy3CKUX 3aMMCTBOBAHUM:

1. «bommBap» (¢pp. bolivar — ‘GonmBap’). DT0 MUpPOKOITIOIIAS MIIANA, KO-
Topas Ob1a oco0eHHO MoaHOM B 1830-X rogax. B aHIUNCKUM S3bIK 3TO CJIOBO
HE MPUIUIO U 00Jiee TOTo, HET clIoBa, 0003HavaroIero 3Ty Bemib. CIoBoO «00Ju-
Bap» sIBJIsieTCSt OHO3aMMCTBOBAHHUEM.

2. «Byanb» (dpp. voile — ‘mokpoB, mokpeiBaiio, 3aBeca’). DTO KEHCKHIA
TOJIOBHOM yOOp, YACTMYHO WJIM MOJHOCTHIO 3aKpbIBAIOIIMM Jull0. B coBpemen-
HOM BHUJI€ ByaJslb MIPEJICTABIIIET COOOM TOHKYIO CETKY WJIM KPY>KEBHYIO MOJIYMIpPO-
3payHyl0 TKaHb, KOTOpas Yallleé BCEro Kpemnurcs K Kpasm nuisinku [2]. Jlannoe
3aMMCTBOBAHHE €CTh TAKXKE M B aHIVIMHCKOM si3bike — VOile. CiioBO «Byasby siB-
asieTcst (POHO3aMMCTBOBAHHUEM.

3. «Kabo» (dp. jabot —‘nrtuunii 300°). ITO OTHAEIKA B BUIAC O0OPKU H3
TKaHW WJIA Kpy)KeBa BOKPYT BOPOTAa W/WJIM Ha TPYAW Toma, pyOariku, Oy3sl,
miaThs [2]. B aHMMIICKOM SI3BIKE HUCTIOJIB3YIOT 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO «jaboty
kak u anrymiickoe cinoBo «frilled front» nms o6o3naueHus stoi Bemm. CioBO
«Kab0» B IBYX SI3bIKaX SBISETCS (HOHO3aMMCTBOBAHHUEM.

4. «XKaxer» (dp. jaquette — “xaker, KypTKa’). ITO Pa3HOBUIAHOCTH JKEH-
CKOI'0 MUJPKaKa JJIMHOM 10 TaJuu. DTO CJIOBO MPHUIILJIO U B AHTIHMICKUN S3bIK —
jacket. CnoBo «xkakeT» siByseTcsi (POHO3aMMCTBOBAHHEM B JIBYX SI3bIKAX.

5. «Kuner» (¢pp. gilet — “xuner, dpydaiika, kophTa’). ITO BepXHss ofexIa 0e3
pYyKaBoB [2]. B aHIMMIACKOM $I3bIKE €CTh CBOE CJIOBO JJIs1 0003HAYEHHsI STOTO MpeMe-
Ta — «waistcoaty uim «vest». CII0BO «KUIIET» ABIIETCA (POHO3aMMCTBOBAHUEM.

6. «KomoOuneson» (¢dp. combinaison — ‘komOuHaIus, coueTanue’). ITo
LEIbHBI KOCTIOM, 00BEIMHSAIONINI OpPIOKH U BEPXHIOIO YacTh oAexkbl. [lepBo-
HAYaJIbHO CUMTAJICS UCKIIIOYUTENBHO paboueit yHubopmoii [2]. B anrmuiickom
S3BIKE I OTOTO TpeAMEeTa WCIOJB3YeTCs CJIOBO «combinationy uWiau
«jumpsuity. C10B0O «kKOMOMHE30H» SBISIETCS POHO3aUMCTBOBAHHEM.

7. «Karmromon» (¢pp. capuchon — ‘kamtomon’). 9T0 OTKUIHOW TOJIOBHOM
yOOp, IPUIIATHIN WU MPUCTETMBAEMBIN K BOPOTY BEPXHEH ONEkKbl. B aHTIHii-
CKOM $I3BIKE «KammomoH» — 3T0 «hoody». Cl1oBO «Karmromon» sBisieTcs: (hoHO3a-
MMCTBOBAHHEM.

8. «Kammne» (¢pp. cache-nez, rae cacher — ‘mpsrats’, a Nez — ‘Hoc’). s
nepeaaydr 3Toro mnpeaMeTa rapaepoda B aHIIIMICKOM SI3bIKE UCIOJIb3YIOT CIIOBO
«neckscarfy mm6o «muffler». CnoBo «kaiiHe» sSBISETCS KOMIIO3UTOM.

9. «Koctrom» (¢p. costume — ‘kocTioM, ofiesiHHE’). DTO KOMILJIEKT U3 HE-
CKOJIBKUX TPEJAMETOB BEPXHEWU OEXKIbl, B KOTOPbIA BXOAST MHUIXKAK, OpPIOKH,
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WHOT/Ia KUJET (y MY>KUHH) U KaKeT, 100Ka Win Oproku (y KEHIIHUH). ITO CI0BO
IPUIILIO TaKXK€ U B aHTIMUCKUN SI3bIK — «costumey». CJIOBO «KOCTIOM» B JIBYX
S3bIKaX SIBJSIETCS] (POHO3aMMCTBOBAHUEM.

10. «ITampTo» (Ppp. paletot). DTo TpaaUIMOHHBIA BHA BEPXHEH OIEIKIbI
JUIMHHOTO KpOs JUIsSl 3alllUThl OT MPOXJIAJHOM M XOJOAHOW morojsl [2]. B aH-
TJIMIACKOM SI3bIKE JJISl CJIOBA «IAJIbTO» €CTh CBOW MepeBosl — «coaty. CioBo
«IMATbTO» SBISIETCS (POHO3AaMMCTBOBAHUEM.

11. «Cab6o» (¢p. sabots — ‘nepeBsHHBIC OamMaku’). ITo Tydau Ha aepe-
BSHHOU TIaThOpMe ¢ MACCHUBHBIM KaOiykom. Mcrtopudecku cabo MOIHOCTHIO
M3TOTAaBJIMBAIUCh W3 JiepeBa, a KJIOTM MMeNH KOXKaHblM BepX [2]. DTO ClIOBO
TaK)Ke MPUIIIO U B aHTJIMUCKUIM SI3BIK — «sabot»y. CioBo «caboy» saBnsercs HoHO-
3aMMCTBOBAaHUEM U B PYCCKOM, U B AHTJIMICKOM SI3bIKAX.

Takum 00pa3omM, IpoOaHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE (PPAHILY3CKHE 3aUMCTBO-
BaHUs U3 chepbl MOJIbI, PYHKIIMOHUPYIOUIUE B PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX.
BrlenepeurcieHHbie CI0Ba MPOHUKIU U MPOYHO YKOPEHUIUCh B PYCCKOM H
AHTJIMHACKOM sI3bIKaX, OJTHAKO HE BCE BBILICIPUBEIEHHBIC CII0BA €CTh B aHIJIUM-
CKOM sI3bIK€ (Hampumep, OonMBap WM MainbTo). B aHrimmiickom si3blke cylie-
CTBYIOT W JIBa BapuWaHTa OJHOrO CJIOBA: 3aMMCTBOBAHHWE U HCKOHHOE CJIOBO
(manpumep, kab0). Cpenu N3y4eHHBIX CIIOB MUPOKO PACTIPOCTPAHECH TAKOW Me-
TOJ1 3aMMCTBOBaHUsI, KaK (H)OHO3aMMCTBOBAHHE, a TAK)KE €CTh OJMH KOMIIO3UT.

Jlureparypa
1. Mypus, M. P. ®panimy3ckue 3auMCTBOBaHHsS B pycckoM s3bike / M. P. Mypus,
E. B. MaprembsinoBa, E. B. Konroxosa // FOusrit yuensrii. — 2017. — C. 112-114.
2. DHOUKIONeAus  MOABl  [DNeKTpoHHBIH  pecypc]. — Pexum  moctyma:
https://wiki.wildberries.ru/. lara goctyma: 15.02.2020.
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OPA3ZEOJOI'MYECKHUE OBOPOTBHI C KOMIIOHEHTOM IIBETA
BO ®PAHIY3CKOM A3BIKE

KiroueBwie cinoBa: kyremypa, ¢pazeonocusmol, paseonocuueckue obopomoi, ppan-
YY3CKULL A3bIK, Yeem.

B cmamve paccmampusaromcs gpazeonocuveckue eounuybl Gpanyy3cKko2o A3vlKa ¢
Komnonenmom yeema. Illpoananusuposanvl Gpazeonocusmvl, 8 cOCmMag KOMOPbIX 6X00Mm
credyiouue yeema: 3eienvlll, cuHutl, Oenviil, 4épHuill u kpacHvi. Onpedeneno, umo Ooiee
MHO2OUYUCTEHHBIMU 80 (QPAHYY3CKOM S3bIKe SAGNAIMCA (PpPazeonocusmbl ¢ UCHOIbI0BAHUEM
3en1eH020 ysema.
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PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS WITH THE MEANIN
OF COLOUR IN FRENCH LANGUAGE

Key words: colour, culture, French language, phraseological expressions, phraseolo-
gysms.

In the article phraseological expressions of French language with the meaning
of colour are analyzed. We studied the phraseologysms with the following colours: green,
blue, white, black and red. It is defined that the most popular phraseological expressions
in French language are those which imply the green colour.

HuTepec yueHbIx K (ppazeonornueckuM o60poTaM 00yCIOBIEH HATHUYUEM
B CTPYKTypE€ JAHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX €IWHUIl KYJIbTYpPOJIOTHYECKUX, (Prio-
coCKHX, aHTPOIOJOTUYECKUX COCTaBIsomUX. Kaxkaas KynpTypa mo-pa3HOMY
BOCIIPUHUMAET U XPAaHUT MH(POPMAIIUIO, TEM CAMBIM CO37[aBasi pa3HbIe KaPTUHBI
Mmupa [5, 48].

®pazeosiornueckas eAUHUIA OMPEEIAETCS KaK pa3eabHoo(popMIeHHas
CIAMHMIIA A3bIKA, XapaKTEPUIYIOMIAsACS YAaCTUIHBIM HWJIM TTOJIHBIM MTEPEOCMBICTIC-
HUEM KOMIIOHEHTOB. Dpa3eoiornyeckue 000pOoThl CAMOOBITHBI U SBJISIOTCS T10-
Ka3aTejieM HallMOHAJIBLHOM KYJIBTYPhI, TaK KaK CO3JAI0TCSI HAPOJOM, OTPaXKaKOT
HpaBbl, TPAAULINH, 00BN HALIMOHAIBHOIO CO3HAHMUS [5, 81].

OOBEKTOM HCCIIeIOBaHUsI JAHHOW CTaTbH SIBISIOTCA (DPa3eosIOru3MbI
b paHITy3CKOTO Si3bIKa C KOMIIOHEHTOM IiBeTa. OO1ee KoimuecTBO (paszeolio-
TM3MOB, MPOAHAIM3UPOBAHHBIX B JIaHHOW cTathe, — 32. OCHOBOM M TaHHOM
BBIOOPKH (hPa3eoIOrM3MOB MOCTYKUIIM PA3IMYHBIE CIOBAPH, & TEOPETUUECKOM
0azoii — pabotel H.JI. Apytionosoii [1], T.M. Kymnesoit [4], B.A. MacnoBoii
[5], I'.T". CokomnoBoii [6].

Ilens wmccnenoBaHus — yCTAHOBUTH 3HAUYCHHE (PPAHIY3CKUX (paszeosio-
TU3MOB ¢ KOMITOHEHTOM I[BETa.

®pazeosoru3Mbl, UIMEIOIIME B CBOEM COCTaBE HAMMEHOBAHME 1IBETA, BCETIa
MOTHBHPOBAHBI, TaK KaK «BXOJSIIUI B X COCTaB TEPMUH 1IBETa NIEpEAAET OIpeie-
JICHHBIE AMOIIUHU B 3aBUCUMOCTH OT MEPEOCMBICIICHUS 3TOTO I[BETA B TAHHOM SI3bI-
ke». Opazeonornyeckue eIMHUIbl ¢ HOMUHAIMEH 11BeTa OTHOCATCS K rpymie ¢pa-
3€0JI0TM3MOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT BHEIIHOCTh 1 uyBcTBa [1, 113].

Bo ¢panity3ckoM si3pIke 1BET y4acTBYeT B 0Opa30BaHUM MHOTOYHCIICH-
HBIX WIAHOM. B paMkax JaHHOUW CTaThbU MBI TPOAHATUZUPOBATN (PPa3eOIOTU3IMBI
CO CIICYIOIIMMHU IIBETOBBIMU KOMIIOHEHTAMMU:

— vert (3enéubiit). lanHas rpynmna Gppa3eoaoru3MoB BKIIOYAET KOMITOHEH-
ThI, KOTOpPBIE MOTYT 0003HauYaTh He3pebiid Gpykt — “fruit vert’, rpyOblii 361K —
‘langue verte’, KOTOpPBI SABJISICTCSA «HE3PEIBIM», HECOBEPIICHHBIM 10 OTHOIIIE-
HUIO K JINTEPATypHON HOpME; pa3perieHue Mo acCOIUAIUU C 3€JICHBIM CUTHAJIOM
ceeTodopa — “feu vert’, renedhoHHBI HOMED JIJIS BBI30Ba OCCILIATHON CITY»KOBI —
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‘NUMEro vert’, wieHcTBO BO (hpaHIly3cKOil AKajeMuH, aTpuOyTOM KOTOPOTO SIB-
jsieTcs 3ereHas Mantus — ‘habit vert’, crpax wiu 0oJie3Hb, YKa3bIBasi Ha U3Me-
HEHHS IBeTa Koxku — ‘vert de peur’, ‘vert de maladie’ [2, 231];

— bleu (cunuit). ®pa3eostoru3mMel ¢ JaHHBIM I[BETOBBIM KOMIIOHETOM MO-
TyT Mepe/iaBaTh CHIbHBIC AMOIMM W Tpoure 3HaveHus: peur bleue — ‘yxkac’,
HeOBUTHITBI — ‘CONte bleu’, cuHss NTHIA, KaKk CHMBOJI Y€ro-TO HEAO0CATaeMoro —
‘oiseau bleu’, ‘horizon bleu’, cumBoun xepteennoctu — “fleur bleue’ [4, 52];

— blanc (6ensrit). [lannas rpymnma BKIOYaeT (hpa3eooOru3Mbl, KOTOPbIC
MOTYT 0003Ha4aTh onpese/ieHHbIe mpuBHMiaeruu — ‘carte blanche’, a raxxke 6ec-
coHHYI0 HOYb —‘Nuit blanche’, xonoaHoe opyxue — ‘arme blanche’, puxkTuBHbIH
Opak — ‘marriage blanc’, opucusix padbotaukos —‘cols blancs’ u ap.;

— noir (uépuelii). Opazeosoru3mMpl ¢ JTAHHBIM I[BETOBBIM KOMITOHCHTOM
YacTo MepeaaloT OTPHUIaTeIbHBIC KOHHOTAUK: ‘Marché noir’ — 4épHelii PHIHOK,
‘regard noir’- 3oi B3, ‘Point noir’— omacHoe mecto, “humour noir’ — uép-
HBII IOMOp;

— rouge (kpacHsrii). JlanHbie (Hpa3eoqOrH3MbBl MOTYT UMETh Pa3IMYHbIC
3HaueHMs: 3HaK kadecTBa — ‘label rouge’, ‘talon rouge’- snerantHOrO YenoBe-
Ka, (paHTa, WK BBICIIYIO CTEIICHb SMOIIMOHAIBHOTO TICPEKUBAHUS.

Taxum 00pa3zoM, IIBET KaK XapaKTEPUCTHKA IMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS de-
JIOBEKA 3a4acTyr0 0OycIoBiIeH (u3ndecku. HamprumMep, MpUTOK KPOBU K KOXKE BbI-
3bIBaeT €€ IMOKPaCHEHHE, a OTTOK — OJIeTHOCTh. UTO KacaeTcsi APYTruX SMOIHOHAIb-
HBIX COCTOSTHHI, TAKUX KaK 3aBHCTh, HCHABUCTh, COMHEHHE, TPEBOTa — OHH HE TIOJI-
TatoTCsl (PU3HOIOTHUECKOMY OOBSICHEHUIO M YHUKAITBHBI JJTST KaXKIOU KYJIBTYPHI.

B xone manHOTO MccienoBaHUS Mbl BBISICHHIIN, YTO Haubosee yrmoTpeou-
TEJIbHBIM LIBETOM BO (PpaHIy3CKUX (Ppa3eosiorusmax spisercs 3enéHbii. dpa-
3€0JIOTU3MBI C UCIOJIB30BAHUEM 3€JEHOTO IBETa COCTABISIIOT 25% OT o0riero
KOJINYECTBA MJIMOM, & UX OCHOBHBIE 3HAYCHHS — MOJIOJIOCTh, HE3PEIOCTh, 00-
JI€3Hb, CTpax.

Kpome Toro, 1iBeToBbIe (Ppazeosoru3Mbl MOTYT IE€pPEIaBaTh HE TOJIBKO Xa-
PaKTEPUCTUKH KOHKPETHBIX MPEIMETOB HJIM 3MOIMH, HO TAaK)Ke M aOCTPAKTHBIX
SABJICHHM, 3BYKOB U T.J.
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KOTHUTUBHO-IMIPATMATUYECKHUHA MMOAXO/
K ®EHOMEHY AHI'A’KUPOBAHHOCTH

KnroueBnie cioBa: AH2AAHCUPOBAHRHOCMb, KOCHUMUBHDIL l’lO())COO, npazmamuka, peie-
BAHMHOCHb, y5€9de€Hu}l, KOHmexkcmyaiusayusi.

B cmamuve obocnosvisaemcs KOSHUMUBHO-NCUXOIOSUYECKUN NOOX00 K NOHAMUIO (H-
caNCupoB6aHHoCnu. Yemanasnusaemesn snauenue uccnedosanus ncuxono2uueckoeo acnekma
aneascuposarHocmu OISl CUCMEMHO20 U3y4erus pas3iudHblx munoe duCKpr‘a, 6 YacmHocmu,
C nepcneKkmuesbl anaiusa MexXaHusmos npodyuupoeaHuﬂ A3bIKOBbIX quPM coeopAaAUM U UX
GOCNpUAMUA CTYyULameleM.

R.G. Astapchuk
Belarusian State University

COGNITIVE-PRAGMATIC APPROACH TO THE PHENOMENON
OF COMMITMENT

Key words: commitment, cognitive approach, pragmatics, relevance, beliefs, contextu-
alization.

The article substantiates the cognitive-psychological approach to the concept
of commitment. The importance of researching the psychological aspect of commitment
for systematic study of various types of discourse is established, in particular, from the
perspective of the analysis of the mechanisms for production of linguistic forms by the speaker
and their perception by the listener.

IloHATHE AHTAXKMPOBAHHOCTH TOBOPSALIEIO U BOIPOC O €€ 3HAYMMOCTH
JUISl U3YYEHUs apryMEHTAlMM OXBAaThIBACT PA3JIMYHbIE YPOBHU aHAIU3d, B 4acCT-
HOCTH, ONPENEIICHNE WIOKYTUBHOM CUJIBI — THUIIA PEYEBOTO aKTa, KOTOPBIN 3a-
JEHCTBYET TOBOPSIIMNA, U NEUCTBUN, HEOOXOIUMBIX ISl COBEPLICHUS JAaHHOTO
aKTa, — 1 CaMOT0 COZEpKaHMsI MPOMO3ULNI, KOTOPbIE MOTYT ObITh BOCHPUHSTHI
YYaCTHUKOM OOIIECHHS KaK MpeoiaracMbple Wi UCTUHHBIC [2].

B o01iem niaHe aHra)XMpOBAaHHOCTb TOBOPSIIETO MPEIONIAraeT CUCTEMY
ero yoexnaenuil. Tak, 03ByurBasi HEKOTOPOE COJIepKaHUE, TOBOPSLIUN JIEMOH-
CTPUPYET CBOIO YOEKIEHHOCTh B UCTUHHOCTH (PAKTOB, OXBATHIBAEMbIX JaHHBIM
BbICKa3biBaHueM [4, 475].

B pamKkax KJIacCH4eCKOTo MOJAX0/a aHTAKHPOBAHHOCTh PACCMAaTPUBACTCS
KaK NOo3Uuyusi 2060psuje2o, €ro MEHTAIBHOE COCTOSIHUE, W, COOTBETCTBEHHO, OT-
HOCUTCA K KAaTeTOPHUSAM, CBA3AHHBIM C IOBOPSIIMM. Takoe NOHMMAaHUE HE IIpe-
HSTCTBYET UCCIEI0BATENIAM HAJENATh TaHHBIM TEPMUH OOJBIINM WM MEHBIIUM
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oobemoM. Tak, cdepoit aHraKUPOBAaHHOCTU MOTYT, IOMUMO COOCTBEHHO MpO-
MO3ULIMNA, OXBAaThIBATHCS WIJIOKYTHUBHBIE CUJIbI, KOCBEHHO TIE€pe/laBaeMble 3Haye-
HUS ¥ TIpaBUIIa, peryaupyromnme B3anmoaercraue |1, 53].

JI. ne Coccrop, aHanM3upys aHTaKUPOBAHHOCTh C TOYKH 3PEHHUS Mparma-
THUKH, B CBOMX pab0OTax OTCTaMBaET MO3UIINIO, aJbTEPHATUBHYIO KJIACCUUECKOM,
U YTBEP)KIAET, UTO aHTAKUPOBAHHOCTh KaK TICUXOJOTUYECKUA (DEHOMEH JOJIK-
Ha paccMaTpHUBATHCS TOJIBKO B CBET€ MEXAaHU3MOB MOHUMAaHWS, T.€. ¢ NEPCHeK-
muesl caywiamens, a He TOBOpsIero [2]. B monb3y KOHIENIUU aHTaXUpPOBaH-
HOCTH KaK ICUXOJIOTMYECKOTO SIBJICHUSI BBIJBUTAIOTCSA apTyMEHTHI, MTOCTYJIHPY-
IOI[Me TIEPCTIEKTUBY CIyIIATENsd KaK PallMOHAIBHOTO areHTa, CIIOCOOHOTO BHI-
YUCIIUTh CMBICI OCTEHCUBHBIX BBICKAa3bIBaHMU. B Xone AUCKyccHHM O SIBHBIX U
HESBHBIX KOMIIOHEHTaX CMbICIIa paCCMATPUBAIOTCS KOHKPETHBIE MPOOJIEMBI, CO-
NPSKEHHBIC C TAKUM MOAXO0J0M. B UTOre BBIBUTAIOTCS CIICAYIOIINE TUIIOTE3bI:
1) mpunuchiBaHWE AHTAXXUPOBAHHOCTU HEOTIEIUMO OT Mpoliecca BBIBEICHUS
CMBICTIA; 2) JOCTOBEPHOCTh BBIBOJIA 00 aHTa)KUPOBAHHOCTHU TOBOPSIIIIETO Orpa-
HUYMBAETCS CTENIEHBIO PEJIEBAaHTHOCTH BhICKa3biBaHus [4, p.209].

DTa KOHIEMIHS UHTYUTUBHO MOHSITHA, MOCKOJIbKY MOTHBALIMUS OMUCAHUS
YCJIOBUHM peaJbHOCTH OIMUPACTCSl, MPEXKJIE BCEro, Ha TOT (aKT, UTO TOBOPSIIUI
YTBEPKIAET UX YAOBIETBOPUTEIBLHOCTh. [IoMUMO mIpoUuero, oHa TakKe MCIOJb-
3yercsl JUIsl Pa3JIMUYCHHs] TUIIOB PEYEBBIX aKTOB, MOCKOJIBKY OIMpPEACICHHBIE WJI-
JIOKYTUBHBIE KOHPUTYpAIIUU MOAUPUIIUPYIOT MPUPOY aHTAKUPOBAHHOCTH TO-
BOPSIIErO MO OTHOLICHHIO K COAEPKAHUIO. AHTaKUPOBAHHOCTh TAKXXE IMO3BO-
JSI€T IPOSACHUTh HAMEPEHUS TOBOPAILETO MPU OCYIIECTBICHUN UM PEYEBOTO aAK-
Ta; HAaKOHEI, OHa 3aTparuBaeT, B OoJyiee o0IIeM IJ1aHe, TOT (PaKT, YTO AJisg TOBO-
PAILIETO MPEINOIaraeTcsi COBEPIICHUE UM CaMUM OIPEICIEHHOTO JIMHIBUCTHAYE-
ckoro akTa [4, 216].

B To e BpeMms aiisg moiyyaresnss MHPOpMalUU BBISIBJICHUE COAEpPKaHUA,
KOTOpOE JIEWCTBUTENILHO MOJpa3yMeBaj rOBOPSIIMNA, HA OCHOBE JIMHIBUCTUYE-
CKUX ()OpPM B KOHTEKCTE MPEIOJIAraeT CJI0KHBIA MPOLEce, COoepKaIIUA JT0JI0
HeompeaeaeHHocTH, pucka [3, 199].

OcHoBaHUs, MO3BOJISAIOIINE YTBEPKAATh aHTAKUPOBAHHOCTH FOBOPSILETO,
BKJIIFOYAIOT B ce0s (haxmbl, 8ocnpunumaemvle u3gHe U NOTEHUUAIBHO OLIEHHBA-
eMbIe TIPY HAOJIIOJCHUH 332 TeM, YTO MPOU3HOCUTCS W YTO JIETACTCS OpaTOpOM
[5, 93]. CornacHo apyromy, 6ojee CIOKHOMY MOIXOAY, aHTaXHUPOBAHHOCTH
OXBaTBIBACT U TO, YTO MOXXET BOCIIPUHUMATHCS KaK noodpazymesaemoe TOBOPS-
IIUM T[IPU TPOU3HECEHUU BbICKa3bIBaHUs [2, 476].

[lcuxonmornyeckasi MEpPCIEKTHBA JIEAET BO3MOXKHBIM HaOJIOJIEHUE 32
TOYKOM 3pEHMS CIyIIATelNsa: MPUBEPKEHHOCTh TOBOPSIIETro JJisl HAaC 3aMeTHa
TOJBKO B KA4€CTBE THUIIOTE3bl, MCUXOJOTUYECKH MOMJICPKUBAEMON OOBIYHBIM
nonyyareneM uHpopmaiuu. KimtoueBbiM sBsieTCsl COOJIIOICHUE YCIOBUHN U X04a
pa3BUTHS BBIBOJIA, MOJYy4aeMOTO Ha OCHOBE CJIOB M JEHCTBUN TOBOPSIIETO.
Haunbonee BaxHBIM MpeacTaBisieTcss HabMoAeHre 3a GOPMUPOBAHUEM BBIBOJIA Y
nojiyyartesis Kak y opraHusma, MoJIBEpP>KEHHOTO BHEIIHEMY BO3JEHCTBUIO, B OT-
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JUYKMe OT aHaju3a MPOUCXOJSIIETO B pasyMe roBopsiero 0e3 yuera BHEIIHUX
daxTopos [4, 222].

N3ydeHne aHraKupOBAaHHOCTH C TOYKH 3pEHUS CIyIIAaTeNsl MPUBENET, Kak
CJIEJICTBUE, K UCCIICIOBAHUIO MEXAHUZMO8 NPOOYYUPOBAaHUs SA3BIKOBBIX (HOpPM TO-
BOPSIINM, KOTOPBIA POPMYTUPYET BBHICKa3bIBAHHE B COOTBETCTBHU C M3BECTHBIMU
eMy MIPUHIIUIIAMHU UHTEPIPETAINN, TPUMEHsIEMbIMU cityrareneM. OHaKo COBCEM
B JIPYTOM M3MEPEHUH HaXOJATCSI BOIPOCHI O MCUXOCOIMATBHBIX (PaKTOpax, KOTO-
pbI€ 3aCTaBIIIIOT TOBOPSILETO XOTETh NepenaTh KOHKPETHOE COOOIEHHE B KOH-
KPETHBI MOMEHT. ['oBopsimii He 00agaeT CIOCOOHOCTRIO CAENaTh aOCOIOTHO
HaJISKHBIN MTPOTHO3 B OTHOIIEHUH JOCTYITHBIX CIIyIIATeN0 0a3 TaHHBIX U €ro BO3-
MOYKHOCTHU KOHTEKCTYaIU3UPOBaTh JTOJLDKHBIM 00pa30M JIMHIBUCTHUECKHIA CTUMY!IL,
9T0OBI Pa3BUTH €T0 B SIBHOM (POpME M MPHUITH K COOTBETCTBYIOIIUM BBIBOJIAM, UTO,
B CBOIO OYepe/Ib, TOPOXKIACT HEONPEACICHHOCTh B 00IIeHuH [4].

[Ipu yciioBuH, 4TO YTBEPKIAEHUSI XOPOIIO CHPOPMYIUPOBAHBI U HE MpE-
CTaBJISIIOT COOOM HEpa3peluMyIO JIBYCMBICICHHOCTb, @ KOHTEKCT SIBJIETCS J10-
CTAaTOYHO SIBHBIM JIJIsl COOECETHUKOB MJIsi TOTO, YTOOBI MHTEPIPETALUI0 MOYKHO
OBUTO TpencKa3aTh 0€3 CYIIECTBEHHOIO PHUCKa, aapecaT, €CTECTBEHHO, OyJeT
CUHMTaTh TOBOPSIIETO MPUBEPKEHHBIM €r0 CIIOBaM, TO €CThb BCEM THIIOTE3aM,
BBICKA3aHHBIM €T0 yTBepxkAcHUEM [4, 224].

B cBsi3u ¢ MOHATHEM aHTa)KUPOBAHHOCTH BO3HUKAET MHOXKECTBO BOIIPO-
COB, B YaCTHOCTH, O KOHIEMIMH aHTaXKUPOBAHHOCTHU B OTHOLICHUH yOeXKICHUH.
[IpencraBisieTcs, 4To OLEHKa YOeXKIEHUN rOBOPSAIIET0 MOXKET ObITh OCYIECTB-
JieHa TOJIBKO TMOCPEACTBOM BBIPAKEHHBIX BOBHE WHIMKATOPOB, JIMHTBUCTHYE-
cKUX (popm, KOTOpbIE, caMu MO cele, SABJIAIOTCS TOJIBKO YaCTHUYHBIMH MOKa3aTe-
JSIMU TOTO, YTO TOBOPSLIMI MPUHUMAET 3a MPaBay. ITO MOKHO MPOJAEMOHCTPHU-
pOBaTh Ha MpUMEPE MOIMEHBI TE3MCa — AEMaroruueckoro npruemMa, OCHOBaHHOTO
Ha OIMPOBEP>KEHUHU MO3UIUU TOBOPAILIETO, KOTOPYIO OH Ha CaMOM JieJie HE 3aHu-
Majl. OyHKIUOHUPOBAHUE U YOEUTEIBHOCTh TAKOTO IIpHeMa BO3MOKHBI, BEPO-
STHO, TI0 TIPUYKHE TOTO, YTO YOSK/IEHHUSI, KOTOPHIM JICHCTBUTEIHHO MTPUBEPIKEH
TOBOPSAIIUH, HE SBISIIOTCA OOBEKTHUBHO M3y4aeMbIMU (haKTaMH, a OOJBIIMHCTBO
SI3BIKOBBIX (DOPM 1O CYTH CBOEH HE 0JTHO3HAuHbI [4, 217].

[TpuBep>KEeHHOCTh MCUXOJIOTUYECKOMY — KOTHUTUBHOMY — MOJXOAY K TO-
HSTHUIO aHTAXKUPOBAHHOCTU TpeOyeT oOpallleHusl aHaTuTHKa (UCClIeIoBaTeNs) K
NICUXOJIOTHUECKOMY HU3MepeHHIo. Tak, HccieaoBaTelb BBICTYNAeT B KauecTBE
VHUBEpCAaibHO20 adpecama, TOCKOJIbKY 00JafaeT MparMaTH4ecKod KOMIIETEH-
uel, KoTopas COCTOUT B MCIOJIb30BAaHUM KOHTEKCTyaJIU3allMK ISl BHIBEICHUS
3HAYEHUS], BEPOSITHO COOTBETCTBYIOIIET0 MH(POPMATUBHBIM HaMEPEHHSIM T'OBO-
psiero [4, 234].

Ponp mparmaTuueckol M KOTHUTHMBHOW KOHIEMIMU AHTaXXUPOBAHHOCTHU
HPOSIBIISIETCS, B YACTHOCTH, MPHU HCCIEAOBAHUM OLIMOOYHON apryMeHTAluu —
JUISl ONMCAaHUs U OOBSICHEHUS JIOTHYECKUX OIMMOOK (CO(hU3MOB) C TOUKH 3PECHUS
X QYHKIMOHUPOBAHUS U 3PPEKTUBHOCTH.
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Takum O6p330M, KOTHHUTHUBHO-TIpAIrMaTU4ICCKasl KOHICHIHA aHIaKUPO-
BAHHOCTH, ITOCTYJIIHMPYA INCPCIICKTUBY CIYIIATCIIsA, IIpCajdaracTt MHOTOILIAHOBBIN
aHaJIn3 Iponecca U MCXaHU3MOB IMOHUMAHHA, YTO, B CBOKO O4YCPC/b, CI10c00-
CTBYCT KOMIUJICKCHOMY HCCJIICAOBAHHIO PA3JIMYHBIX THUIIOB AWCKYpPCAa C TOYKHU
3PpCHUSA UX BOCIIPUATHA U BIIMAHUA Ha agpecaTta.
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HEHHOCTHASA JOMHWHAHTA BO ®PAHIY3CKOM
TYPUCTUYECKOM JUCKYPCE

KittoueBsie cioBa: ¢panyyzckuii mypucmudeckuti OUCKypcC, YeHHOCmu, ROMpeoHOCu.
B cmamve paccmampusaromes oomunupyrowue 8 mypucmuyeckom OUcCKypce yeuHo-
cmu, 00yclo8ienHble NOMPEeOHOCAMU COBPEMEHHO20 MYPUCMA U 8IUAIOWUEe HA 8b100D MO20

UMY UHO20 MYPNPOOYKMA, a MAKdHce HA A3bIKOGble 0CODEHHOCU NpeoCcmasienus OaHHO20
MypnpooyKma ¢ yeivio e20 NPOOBUHNCEHUSL.
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VALUABLE DOMINANT IN THE FRENCH TOURISM DISCOURSE

Key words: French tourism discourse, values, needs.

The article discusses the dominant values in the tourism discourse, due to the needs of
the modern tourist and affecting the choice of a tourist product, as well as the linguistic fea-
tures of the presentation of this tourist product with the aim of promoting it.

C y4€TOoM LIEHHOCTEW COBPEMEHHOI'0 O0IEeCTBa JIIOASM BHYIIAIOTCS CTE-
pEeoTHUIBl MOBEACHMS, B TOM YHKCIE 3HAUMMOCThb MyTelecTBuil. B Hacrosiee
BpeMs aKTUBHO U3YYarOTCsA M NMPUHUMAIOTCS BO BHUMAHHE MOTPEOHOCTH U IEH-
HOCTH, KOTOPBIE SIBJISIFOTCSI PEIIAIOIUMU TIPU BBIOOPE TOTO WJIM MHOTO BUA TY-
pusMa (TypIpoayKTa, TYpYCIyTH), B CBSI3U C UEM BCTAET BOMPOC, KAKKE IEHHO-
CTH SIBJISTIOTCS] IOMUHUPYIOIIMMHU B TypucTHUecKoM auckypcee (aanee TJT) [3].

[{lenHOCTH, KaK X OMpeaesatoT (GpaHIly3CKHe yUEHbIE, — MPEINOYTCHHUSI,
ujeanbl, KOTOpble MOOYXMAlOT WHIWBHUIOB JEHCTBOBATH B OMPEACIEHHOM
HanpasneHuu [7, 13]. [lonsTHe «1eHHOCTH» HEMOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM CBS-
3aHO C TIOHSTHSIMHU «IOTPEOHOCTH» M «OJaro»: MoTpeOHOCTh — ATO HYXJa B
4EM-TO, KeJlaHue, CTpeMIIEHUE K 4yeMy-I100, a TO, YTO YJOBJIETBOPSIET OTPEO-
HOCTb, — HMMeHYyeTcsl OjaroM. BeIaenstor pekpealuoHHble MOTpeOHOCTH, KOTO-
pble mojipa3aeneHsl Ha Ouosorndeckue (MMTaHue, COH, ABUKEHUE) U COLIMAIIb-
Hble (oOlIeHue, mo3Hanue u o3aoposiienne). Haubonee a3 dhexTuBHOM Popmoii
peanu3aluy pPEeKpealuoOHHbIX MOTPEOHOCTEN YeOBEeKa SBISIETCS TYypU3M: OH
MO/Ipa3yMeBaeT aKTUBHYIO JIESITEIbHOCTh U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MHTEIUICK-
TyaJIbHBIX, PU3NYECKUX U HYMOIIMOHAIIbHBIX CUJI YeJIOBEKa.

OTMeUeHO, U4TO MYTENIECTBUSA, CBS3aHHBIE CO CMEHON KJIMMATUYECKUX
YCIIOBUM, BPEMEHHBIX MOSCOB, HAPYIIICHUEM IMKJIa CHA W OOJIPCTBOBAHUSA, CO-
3[IAI0T OMpeneaEHHbIN TUCKOMOPT U AaXKe cTpecc i myTeniectBeHHHKa. Co-
OTBETCTBEHHO, YCHJIMBAIOTCS MOTPEOHOCTH B MOKOE, CHE, YJOBIETBOPEHHUIO KO-
TOPBIX MPHU3BAHBI CIY’)KUTh TOCTUHUYHBIC TIpeanpustus. Hapsamy ¢ moTpebHO-
CTBIO B OTIbIXE, OHH PEATU3YIOT MOTPEOHOCTH B YBAXKEHHUU U€pe3 TapaHTUU
BHUMATEILHOTO, 3a00TIMBOTO W MPUBETINBOTO OTHONIICHHS K TYPHUCTY CO CTO-
POHBI ITEPCOHAJIA TOCTUHULIBIL:

(1) Chez lbis, vous étes tranquille. Vous savez que nous répondons
présents a chaque fois que vous le demandez. C’est bien normal. Ici vous étes
chez vous et votre sourire est ce que nous avons de plus précieux [1bis, 4].

B npumepe (1) k moTeHmanbHbIM TypuctaM aapecaHT T[] (B manHoM
Clly4yae aBTOp TYPUCTHYECKOTO MpocrnekTa) oOpamiaercs Ha «Bbly», peannsys 1o
OTHOIIIEHUI0O K HUM CTPATETHIO0 BEXJIMBOCTH M TMOAYEPKUBASI YCIY>KIUBOCTD
MePCOHAJIa, TOTOBHOCTh OTKJIMKHYTHCS Ha MPOCHOBI KIIMEHTA.
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VY ey KIIMBOCTh, UJIW CEPBUIBHOCTh, PACCMATPUBAETCS KaK OJIHA U3 BaX-
HbIX xapaktepucTuk B T/[. BmecTe ¢ apyrumu xapakrepucTukamu (BhICOKOE Ka-
4eCTBO OOCTY>KMBaHUS, TPpOo(eccuoHaIu3M, YBaKEHHUE, CO3/IaHUE MOJIOKUTEIb-
HOTO MMUJKA MOCENIAeMOM TypHCTaMH MECTHOCTH, CTPaHbl), OHA (GOPMHUPYET
HEKYIO0 LIEHHOCTh, PETYJIUPYIOIIYIO MTOBEJIEHHE TIepcoHana B cepe o0cIyKuBa-
HUS, TIIe, KaK U3BECTHO, «KJIUEHT — Kopoib» (0T ¢p. «le client est roi»), u mo-
XKET OBITH OMpeesiecHa MHOTO3HAYHBIM U JIOCTATOYHO ymoTpebutensHbM B T]]
CIIOBOM, WJIM KOHIIENTOM, «2ocmenpuumcmeoy (¢dp. hospitalité (f)). Ona e BbI-
CTyMaeT B KAa4yeCTBE AJITOPUTMA ACHCTBUS IJisi OyAylIIUX TYpHCTOB, KOTOpHIC
BIIpaBe TpeOOBATh BO3MEIIICHUS 3aTPAT B CIIy4ae HECOOTBETCTBHUS OOCIIAHHBIX U
MPEAOCTaBIECHHBIX YCIIYT.

CoBpeMeHHbIE MyTEHIECTBEHHUKH, TaK WM WHa4ye, UCIBITHIBAIOT OEcro-
KOMCTBO MO MOBOJIy CBOEW O6e3omacHoCTH (Yyrpo3a Teppopu3Ma, SMUAEMU, yro-
JIOBHBIE€ MPECTYIUICHHUS, 3/I0POBbE). DTa OOECHOKOCHHOCTh YUMTHIBAECTCS IPHU
oOpaienuu B npuMepe (1) k koHIenTy «aom» (Chez vous), koTopslii Koppenu-
pYyeT ¢ BbIACIAEMON YUEHBIMHU IIECHHOCTBbIO cmabunvrocms [7, 90], mogpasyme-
Baronei u 6ezonacrocms. C 1IN0 YCIIOKOUTh TypuCTOB aapecanT T/l ctpe-
MUTCS yOeIUTh UX B O€30MaCHOCTHU:

(2)  Ces circuits sont tracés dans les zones de totale sécurité et permet-
tent de profiter des panoramas variés qu’offre la vallée. Ils ne présentent aucu-
ne difficulté majeure et peuvent étre empruntés par les familles ou les personnes
peu entrainées (Chamonix, 27).

B npumepe (2) KCHONB30BaHO KIFOUEBOE CIIOBO SECUNité, B mpemo3uimu K
KOTOpPOMY OBLIO yIOTPEOIEHO OLEHOYHOE MpUjIaraTesibHoe ¢ a0COMOTHON OIeH-
koii totale. Mcmomp3oBaHue ABOMHOrO OTpHUIlaHHsA Ne présentent aucune
difficulté o6BsicHsETCS cTpeMIIEHHEM YOEIWTh MOTEHIMAILHOTO TYPHUCTa B TOM,
YTO PUCK HA MapIIpyTe MUHUMAJECH. ATTPAKTUBHBIM 3JIEMEHTOM COOOIICHUS SIB-
JSIeTCSl BOBMOXKHOCTh [MAaHOPAMHOI'O 0003pEHUs Me3axel, a Takke MpeHa3Ha-
YEHHOCTh NPEICTABIIEMBIX MapIIPYTOB I HAYMHAIOMIMX TYPUCTOB M OTIbIXa-
IOIIUX C CEMbEH, ¢ eThbMU. B 1aHHOM 00pallleHuH CO 3HAYEHUEM «MBbI JyMaeM O
KOKJIOM» pean3yeTcsl Takke MOTPEeOHOCTh YesIoBeKa B MHJIUBHUIYaIbHOM IO/I-
X0/Ie, HACTOMYMBO MPOBO3IJIAIIIAEMOM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

3a00Ta O 30pOBBE SBJISETCS OOHOW M3 OMOJOTUYECKUX MOTPEOHOCTEH.
CMeHa TEOLEHTPUUECKOTO MHUPOBO33PEHHSI HATYPOIIEHTPUUYECKUM IIpUBENA K
Ky1bmy 300poswbs Bo (ppaniryzckom T/I:

(3) ..nous avons placé le bien-étre au centre de I'expérience Sofitel
Legend. Pour ceux et celles qui cherchent a se détendre, les spas Sofitel Legend
offrent des soins rajeunissants, des saunas purifiants et des prestations raffinées
de cosmétologie francaise [Sofitel.accor.com].

B nmpumepe (3) aapecant T]I, oOpaiasch K 1IEHHOCTHOM apryMEHTallHH,
noau€pKUBaeT 3a00Ty O CaMOYYBCTBHH KJIMEHTOB, NMEPEUHCIISIET MpesiaracMble
B TOCTUHMIIE PA3HOOOpAa3HbIE U MOJIE3HBIE JUIsl 37J0POBbsS BUJIBI IIPOLIEYD.
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Pemaromum pakTopoM sl MPUBIEKATEILHOCTH MPAKTUYECKA BCEX
HaIlpaBJICHUI MTyTEUIECTBUI U 30H OTIbIXA SBJISIETCS OKpYXKarolias cpeaa. 3amo-
BEJIHMKH, HAIIMOHAJIbHBIE TAPKH PACCMATPUBAIOTCA M KaK 4acCTh MPUPOABL, U KaK
4acTh KYyJIbTYPbI: OHU HAJEJIEHbI LIEHHOCThIO, KOTOpPYIo B T/l ompenenstor kKak
npupoonoe Win KyromypHoe nacieoue (¢p. patrimoine naturel ou culturel).

3aHuMasiCh ~ u3yuyeHUeM  (paHIy3CKOM  HAIIMOHAIBHOM  JIMYHOCTH,
B.B. BopoObeB BhiziensieT HAIMUME y HeE TaKUX LIEHHOCTEH, KaK KOHCep8amusm,
yeadicenue K npoutiomy, npucmpacmue K vemy [1, 227,161, 210]. 35 % dpanirys-
CKHUX TYPHUCTOB IOCBSIIAIOT CBOM OTIIyCKa MU3YyYEHUIO MCTOPUYECKOTO U KYJIbTYp-
Horo Hacneaus [8, 483]. VIx untepec K HCTOPUH OOBACHSIETCS «TOJEPAHTHBIM OT-
HOIIIEHUEM K IEHHOCTSM Tporuioroy [5, 284]. Takum obOpazoM, co crenudukoi
UCTOPUUYECKUX 3HAHWUHU, (POPMUPYIOMHMX WHGOPMAITMOHHYI0 OCcHOBY T/I, CBs3aHBI
TaKUE LIEHHOCTH, KAK KOHCEPBAMUIM, MPAOUYUOHATIUIM, MOLEPAHMHOCTb.

Kak u3BecTHO, myTenecTBUs CIIOCOOCTBYIOT pacliupeHuto kpyrozopa. [lo-
3HaHUE, WU «BCEIOMIONIAIONIAs TSIra K 3HAHHUIO», OMPEIECISIETCS KaK «OJHA U3
CaMbIX BO3BBILIEHHBIX MOTPEOHOCTEN MBICISILEIO YeI0BEeKa, MOIIIHAS HieaIbHasl
noOyuTeNbHAs CUJIa YeJIOBEUYECKON nestenbHocTh» [4, 417]. Peanuzanuu nan-
HOW MOTPEeOHOCTH CHOCOOCTBYET 0OydeHHe. JTa LIEHHOCTh 3aHMMAaeT MOYETHOE
MECTO B HEpapXuHl IIEHHOCTeW (PpaHIly3CKOTO OOIecTBa, YTO HaOMI0IaeM Ha
npumepax u3 T]I, rae ynoTpeOnstoTcs B KauecTBe KIIIOYEBBIX cioBa découverte
(), découvrir, redécouvrir, a coBpeMeHHbIN Typu3M BO DpaHIUU MOXKET ObITH
npezacrasieH Gopmysoii 3 D (découverte, divertissement, développement).

Typusm — BUJI J€ATEIBHOCTH, KOTOPBIM YEJIOBEK MOYKET 3aHATHCS B CBO-
001HO€ OT pabOTHI BpeMsi. UeM BbIlI€ YPOBEHb UEJIOBEKA, TEM Ba)KHEE JIJIsl HETO
pasrpaHn4uBaTh paboTy u cBoOoaHOE BpeMs. He motomy, uto paboTa BbI3bIBAaET
HEPacCMoJIOKEHHE, OXJIAK]IEHUE, a TIOTOMY, YTO c80000HOe 8peMs CIOCOOCTBYET
COQIAaHCUPOBAHHOCTH ’KM3HU U CaMOpEeaTn3aliuy JUIHOCTH.

CrpemiieHue K pazHOOOpa3Hio SBISETCS 3aJI0TOM JTyXOBHOTO OOraTrcTsa
cB0O0OOBI, OHO OOYCJIOBJIEHO XEJIaHWEM OercTBa OT MOBCEIHEBHOCTH M MOHO-
TOHHOCTH W HaXOJUT CBOE OTpaXCHHE B IIEHHOCTH urnosayus (pp. innovation).
[IpucyrctBue e€ B TJI moarBepkaaercs pasHOOOpa3ueM MpeajaraeMbiXx TypH-
CTy BUJOB J€ATEIIbHOCTH:

(4) A la carte: stages initiation, compétition, lecons particuliéres
[Chamonix, 22].

be3ycioBHYI0 yHHMBEpCaldbHYIO IEHHOCTh MPEICTABIAECT COOOW cembs,
MOYTH BCE HIIMYT CBOKO pean3anuio B ceMbe [7, 15], 00si3aHbl elf CBOMM pa3Bu-
tueM. Anpecant T/ HE MOKET UTHOPUPOBATH TaHHYIO LIEHHOCTH!

(5) Dans les hotels ibis Styles, nous faisons tout ce qui est possible
pour que les enfants se sentent comme a la maison! <...> nous gardons
toujours le meilleur pour la fin, profitez d’une deuxieme chambre a -50% pour
vos enfants! [Ibis.accor.com]

Kax BunHO u3 npumepa (5), ¢ 1ebI0 MPUBIEYb KAK MOKHO OOJIbIIE TypHU-
CTOB MOMYEPKUBAETCS 0COO0 TOCTENPUUMHOE OTHOIICHHE K JETSIM, Mmpejjara-
I0TCSI CYIIIECTBEHHbBIE CKUIAKA CEMEHHBIM JIIOJISIM MPH OIIATE TYPYCIYT.
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[leHHOCTH U3MEHSIOTCS OT MOKOJIEHUS K TOKOJICHUIO. 3a MOCIeIHUE TObI
B0 @paHIMK HA MECTO JTOMUHUPYIOMHKX B 80-X I.I. TaKMX LIEHHOCTEH, KakK pa-
boma U cmaduIbHOCMb, TIPUIILIA [ICHHOCTH C80000HOE 8pemMsi U MOOUNbHOCHIb
[8]. B cBs3u ¢ mpuHsATHEM 3akoHa 0 35-yacoBoi pabouel Hemene y ppaHIry30B
cTano 0oJbllIe CBOOOJHOTO BPEMEHH, OHU CTaJIM Yalle e31UTh Kyaa-nubo. Mo-
OWIJIBHOCTB SIBJISIETCSI OJHUM M3 00s13aTEIbHBIX COBPEMEHHBIX aTpHUOyTOB CBOOO-
1. OOparenue K c600600e Kak MEHHOCTH moakperuisieTcss B T/l ucnoyib3oBaHu-
em kiro4eBbIX cioB liberté (f), libre ‘cBobona, cBOOGOIHBII :

(6) Des activités toute I’année, pour tous les godts, c’est ca la liberté!
[Angers, 42].

[Ipeobnananue Bo ¢ppaHIly3cKOM OOIIECTBE TaKUX IIEHHOCTEH, Kak c8000-
0a, MOOUNLHOCHb, MOJIEPAHMHOCTb, VBAMCEHUE 80000 TUYHOCMU TIEPEKIINKa-
eTcs C HallMOHAJBHBIM JI03yHroMm (panmysos Liberté, Fraternité, Egalité ‘Cso-
6ona, PaBenctBo, bparcTtBo’ u ponmom obuux mis 3anagHo EBpomnbl eHHO-
creit [8, 309]. Typusm OTKpbhIBAaET BO3MOYKHOCTH /ISl «BHYTPHUIIOKOJICHUECKON U
BHYTPUKOTOPTHON BEPTHUKAJIBHOW COLHMaIbHOW MOOMIbHOCTH» [2, 150], uro
MO3BOJISIET CTEPETh CTATyCHOE Pa3jvMuKve MEXAY YJeHaMu OOIIecTBa, CTaTh Ha
BpEMs KEM-TO JAPYTHM.

Cpenu OCHOBHBIX TPHUHITUIIOB, XapaKTEPHU3YIONINX COBpeMeHHOe (paH-
ITy3CKO€ OOIIEeCTBO, BBIICISIOT YAOBOJILCTBUE W AMOINMIO. [IpUHIMI yAOBOIE-
CTBUS TOAPAa3yMEBAET BO3MOXKHOCTb «IIOJydYaTh YIOBOJLCTBUE 3/1eCh U CEHl-
gacy. C yuérom stoit rienHoctr B T/l uaér obpaiienre K JOKTPUHE TeIOHU3MA
yepe3 YIIOMUHAaHUE 00 yAOBOJBCTBUSIX, HACHAKICHUAX, KOTOPHIE MOXKHO TOJTY-
YUTH B XO/JI€ MyTEIIECTBUSI HJI TTOCEIICHHsI KAKOTO-THOO0 IIEHTpa I0CyTra:

(7)  Quels que soient vos godts et vos envies, quelle que soit I’heure du
jour et de la nuit, tout est réuni pour votre plaisir au Casino d’Evian! [Le
Casino, 5].

Wrak, BbllIECKa3aHHOE MO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh TOMUHUPOBAHUE Clie-
nytomux neHnoctedt B TH: eocmenpuumcemeo, cmabunvrocms, 6e3onachocms,
ceMbsl, C80000HOe 8peMs, c80000d, TUYHOCHb, MOJEPAHMHOCIb, VEAMCEHUeE,
MOOUTBHOCb, KOHCEPBAMU3M, MPAOUYUOHHOCMb, 00yYeHue, NpupooHoe u
KYIbmypHoe Hacleoue, Kyibm 300p08bs, Haclaxcoenue (yoogonrvcmeue). Jlan-
HBIC TICHHOCTU 00YCIIOBJICHBI MOTPEOHOCTSIMU B MO3HAHUH, B UACHTU(DUKAIINH, B
caMmopeanu3aiyu, B 0€30MacHOCTH, B YBaXXEHUH, B OOIIEHNUU, B OETCTBE OT IO-
BCEIHEBHOCTU U MOHOTOHHOCTH. C yuétoM ux azapecanT T/ co3maér cBoé 00-
pamenue k aapecary. A aapecar T/l oTmaér mpenmnodyreHre TOMY WM UHOMY
BUJIy OT/bIXa IOJ] BIWSHUEM IMPUCYTCTBYIOIIMX B OOIIECTBE W 3HAUYMMBIX IS
KOHKPETHOTO WHIUBH/IA IICHHOCTEH.
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« LES PROVERBES FLAMANDS » DE P. BRUEGHEL COMME
UN REFLET DE L’IMAGE LINGUALE DU MONDE

Les mots-clés : proverbes, phraséologie, image linguale du monde, la classification
sémantique, Pieter Brueghel I'Ancien.

Dans I’article le tableau de Pieter Brueghel I'Ancien « Les proverbes flamands »
(1559) est considéré comme un reflet de I’image linguale du monde. Lors de I’étude on a
trouvé les équivalents en francais et en russe pour les proverbes néerlandais représentés sur
le tableau. On a fait la classification sémantique des proverbes et les dictons représentés sur
le tableau et on a revélé qu’il y a deux groupes thématiques qui prédominent : ce sont « La
conduite de I’homme et ses relations avec les autres » et « la philosophie de vie ». On a établi
qu'on peut diviser les proverbes flamands, francais et russes du point de vue de I’image qu’ils
dessinent en catégories suivantes : les proverbes flamands qui correspondent entiérement en
francais et en russe, les proverbes flamands qui correspondent partiellement en francais et en
russe et les proverbes flamands qui se distinguent entierement des analogues en langues fran-
caise et russe.
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M.A. Tichoutina
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PETER BRUEGEL'S “NETHERLANDISH PROVERBS”
AS A REFLECTION OF THE LINGUISTIC WORLDIMAGE

Key words: proverbs, phraseology, worldimage, semantic classification, Peter Brue-
gel the Elder.

The article deals with Pieter Bruegel the Elder's painting “Netherlandish Proverbs”
(1559) as a reflection of the national worldimage. In the course of the study, the Dutch proverbs
depicted in the picture in the literal sense were matched with analogues in French and Russian.
A semantic classification of the proverbs and sayings in the painting has been developed and two
predominant thematic groups have been identified: ““Human behavior and his relationship with
other people” and ““Life philosophy”. It is established that the proverbs presented in the picture
and their analogues in French and Russian can be divided into groups in terms of matching their
lexical composition: proverbs that fully correspond to each other, proverbs that partially coin-
cide, and proverbs that completely differ from each other in the named languages.

On a remarqué depuis longtemps que la sagesse et le génie du peuple se
manifestent dans ses proverbes et ses dictons, et la connaissance des proverbes
et des dictons de n'importe quel peuple contribue non seulement a la meilleure
connaissance de la langue, mais aussi a la meilleure compréhension de I'image
des idees et du caractere du peuple.

Donc, la langue est le miroir dans lequel reflétent les conditions reelles de
la vie de la personne, son caractére national, sa maniére de vivre, les traditions,
les coutumes, la morale, le systéme des valeurs et la vision du monde du peuple.
Comment le peuple représente le monde, ainsi il est reflété dans la langue.

En 1559 le peintre connu hollandais Pieter Brueghel a fait le tableau « Les
proverbes flamands » ou il a représenté de 85 a 118 (selon les auteurs) proverbes
néerlandais. Avec son village de proverbes, il entreprit quelque chose que per-
sonne avant lui n'avait tenté de faire : a la place d'une suite de proverbes, on voit
apparaitre un tableau parfaitement orchestré. Le nom original du tableau ne s'est
pas garde. En ce moment ce tableau de Pieter Brueghel se trouve dans la Galerie
de peinture du musée d'Etat, a Berlin (Allemagne).

Dans les groupes de mots figés/stables de n'importe quelle langue on peut
souvent trouver la réflexion de la conscience nationale, puisque la langue c’est
le mémoire du peuple. Dans ce cas les unites phraséologiques représentent I'in-
térét spécial, puisque, en portant souvent en lui-méme la signification sup-
plémentaire, possédent des traits nationaux. On appelle telle marque la spécific-
ité nationale et culturelle.

Selon la définition du dictionnaire de la langue francaise, le proverbe est
« sentence, maxime, exprimée souvent en peu de mots, traduisant une verité gé-
nérale et traditionnelle, et qui apparait le plus souvent dans la langue parlée pour
étayer une affirmation, confirmer une décision etc » [4]. Ainsi, le proverbe est
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une courte sentence, du caractéere édifiant, dans laquelle est refletée I'expérience
de plusieurs siecles du peuple.

Notoirement que les proverbes et les dictons sont le genre ancien et ge-
néralement répandu de I'art populaire oral. 1ls accompagnent les gens des temps
anciens. Tels moyens expressifs, comme une rime exacte, une forme simple, la
brieveté, ont fait les proverbes fermes, retenus et nécessaires aux paroles. Ils se
trouvent presque en dehors de I'espace temporaire. Effectivement, a quel temps
nous ne vivrions pas, les proverbes et les dictons resteront toujours actuels, venu
toujours vers la place.

Le proverbe est une sentence difficile. Il exprime l'opinion du peuple. Le
proverbe détient l'appréciation de la vie, I'observation de I'esprit national. Pas
chaque sentence devenait le proverbe, mais seulement telle, qui se conformait aux
idées, a la maniere de vivre de la multitude de gens — seulement telle sentence pou-
vait exister par les millénaires, en passant de siécle en siécle. C'est pourquoi les
proverbes ne discutent pas, ne prouvent pas — ils affirment simplement ou nient
quelque chose dans I'assurance que ce qu’ils disent, c’est la pure Vérité.

Les proverbes et les dictons, en étant I'attribut intégrant du folklore nation-
al, et a son tour, l'attribut de la culture du peuple donné, portent dans lui-méme la
réflexion de la vie de cette nation, a qui ils appartiennent. Sur son tableau « Les
proverbes flamands » Pieter Brueghel a représenté les proverbes de la langue hol-
landaise, qui se rapporte au groupe des langues germaniques. Les Francais et les
Russes, qui sont, en conséquence, les représentants des langues romane et slave,
ont leurs propres proverbes et dictons, qui doivent étre differents des néerlandais,
donc, leurs images du monde doivent étre aussi différentes, et en conséquence, si
on décide de faire le tableau avec les proverbes russes ou frangais, ces tableaux
résulteraient les autres. A la base des données théoriques nous avons fait la classi-
fication sémantique des proverbes et des dictons représentés sur le tableau et nous
avons trouvé les groupes thématiques suivants:

1. La conduite de I’homme et ses relations avec les autres (21 %). Les
exemples: en flamand Le baton est dans la roue, Le balai est dehors (les maitres
ne sont pas a la maison), Faire la barbe au fou sans savon (profiter de la sottise
d'autrui) ; les proverbes correspondants francais: Mettre des batons dans les
roues, Quand le chat dort les souris dansent, Mener en bateau ; en russe : He
cyd najkKu 6 KoJjecda, Kom u3 Ooma, Mol 6 NiscC, be3 xoma mviuukam macnenu-
ua, Booums 3a noc [3].

2. La philosophie de vie (19 %). Les exemples: la traduction des proverbes
flamands: A son plumage, on reconnait I'oiseau (A ses actes qu’on connait la val-
eur d’un homme), Il comble la fosse quand le veau s'est noyé (remédier a l'erreur
quand le malheur est arrivé), Cela pousse hors de la fenétre (ne pas pouvoir cacher
quelgue chose); en francais : On reconnait l'oiseau a son plumage, Fermer
I’écurue lorsque les chevaux n’y sont plus, Les mensonges ont les jambes courtes ;
en russe : IImuyy eéuono no nonemy, llocne nodxcapa oa 3a eoodoti, I[lo30no wyke 6
cxoeopode 6CNOMUHAm»s o 6’008, Iuna 6 mewixe ne ymauiib.
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3. Les caracteres des gens, leurs émotions (12 %). Les exemples, les
proverbes flamands : Elle porte de I'eau dans une main et du feu dans l'autre
(elle est fausse et diminuée) ; en francais : Bouche de miel, coeur de fiel ; en
russe : Cnyorcumo u nawum, u eawum. Comme I’exemple des émotions : 1l est
dans sa cuirasse (enrager) — Etre soupe au lait — I'omoe 6pocumucs 6 601t [4],
[1]. Tous les traits du caractere et des emotions sont négatifs.

4. « Faire qch d’inutile ou d'impossible, gaspiller son temps » (11 %).
Les proverbes flamands qui se traduisent en francais comme Jeter les plumes au
vent, Il jette des roses aux porceaux. Les exemples en francais sont Vouloir sé-
cher la mer avec une éponge, Donner des perles aux cochons ; en russe : Pe-
wemom 600y Hocums, Memams Oucep nepeo céunvimu [4].

5. Les notions morales (9 %). Les proverbes flamands qui se traduisent en
francais comme Deux chiens ne s'accordent jamais sur un os, Il parle avec deux
bouches, Prendre son manteau dans le vent montrent la cupidité, la méfiance,
la jalousie, I’hypocrisie et le savoir changer d'avis au gré des circonstances. Les
exemples en francais sont Une pomme de discorde, Il pleure d’un oeil et rit de
I’autre, Etre a la remorque des événements, en russe — SHouoxo pazoopa, U
Hawum, u sawum, Kpoums napyca no eempy [4]. Tous les proverbes dessinent
les qualités négatives. 1l y a seulement un proverbe Nager a contre-courant qui
symbolise celui qui se rebelle contre la loi et ne s'incline pas aura la vie difficile.

6. Le concept « pauvreté » et « abondance » (7 %). Les exemples, les
proverbes flamands : Les galettes poussent sur le toit (vivre dans I'abondance),
Jeter I'argent dans I'eau (gaspiller son argent) ; en frangais : On y vit comme un
cog en pate, Jeter I'argent par les fenétres ; en russe : /lenee kypwt ne kowom,
Buibpacvisamwv denveu na semep.

7. Le concept « famille », « amour » (5 %). Les exemples, les proverbes
flamands : Etre marié sous le balai (sans la bénédiction de I'église vivre en con-
cubinage), Elle revét son mari d'une cape bleue (elle le trompe) ; en francais : Se
marier derriere I’Eglise, Faire porter des cornes ; en russe : [losenuamwcs 60-
Kpye paKkumoesoco Kycma, Hacmasums pocea.

8. Le concept « ami », « amitié » (5 %). Les exemples : la traduction des
proverbes flamands : Deux fous sous un chaperon, Deux qui chient par le méme
trou (deux acolytes inséparables) ; en francais : La folie aime la compagnie,
C'est Saint-Roch et son chien, Etre comme I'ombre et le corps ; en russe : /[ypax
oypaxa euoum uzoanexa, Boooil ne pazonveun. Méme de ces deux exemples on
peut voir une « étrange » comprehension de I’amitié comme de la famille et de
I’amour aussi.

Les groupes « la conduite de I’nomme et ses relations avec les autres » et
« la philosophie de vie » sont les plus nombreux. A notre avis, cela s’explique
par ce que ces proverbes désignent des notions de base la vie de I’homme.

La majorité d'eux décrit des actions stupides, immorales ou deraison-
nables. Les groupes « ami », « amitié » et « famille », « amour » prouvent ca.
Tous désignent des fagons d'agir « a I'envers », ce qui explique pourquoi le tab-
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leau est parfois appelé aussi « le monde a I'envers » ce qui souligne le caractére
paradoxal de la conduite des personnages représentes.

Gréace a des telles caractéristiques, comme la figuration, la généralisation,
la reproductivité, le proverbe accomplit la fonction nominale et est le moyen
spécifique de la réflexion de I’image du monde par les porteurs de la langue. Les
proverbes et les dictons sont les composants intégrants du folklore, qui a leur
tour, représente la culture spirituelle du peuple et exprime la perception du
monde.

A partir de la matiére étudiée et les proverbes analysés par nous, nous
sommes arrivés a la conclusion qu'on peut diviser les proverbes flamands, fran-
cais et russes du point de vue de I’image qu’ils dessinent en catégories suivantes

1) les proverbes flamands qui sont « traduits » entiérement également en
francais et en russe (15 %). Par exemple : Le baton est dans la roue — Mettre des
batons dans les roues — Bcmasnsme nanku ¢ koneca. De mon point de vue ce
fait est bien expliquable: tous ces proverbes sont d'origine latine ou grecque ou
bien de la Bible.

2) les proverbes flamands qui correspondent partiellement en francais et
en russe (45 %). Par exemple: Il jette des roses aux porceaux — Donner des
perles aux cochons — Memams 6ucep nepeo céunvsimu.

3) les proverbes flamands qui se distinguent entierement des analogues en
langues francaise et russe (40 %). Par exemple: Cela pousse hors de la fenétre —
Les mensoges ont les jambes courtes — Illuna 6 mewke ne ymauuib.

Ca prouve que les proverbes des langues différentes se distinguent, c’est-
a-dire, ils refletent I’image du monde de chaque peuple. Et si les Russes ou les
Francais font leur tableau des proverbes, il sera autre, mais pas tout a fait parce
que sur son tableau Pieter Brueghel a reflété des notions et des valeurs humaines
principales de tous les peuples car les analogues des proverbes et des dictons
hollandais existent en langues francais et russe.
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OPAHIY3CKUE A3BIKOBBIE HOMUHALIHN
KAK UICTOPUKO-KYJbTYPHbBI ®EHOMEH

KntoueBsie cioBa: Jsiekcuueckas HoMuHayus, 0e39K8UBANEHMHAs JIeKCUKA, (paHyy3cKull
A3bIK, PPaHYY3CKas KYIbMYPHASL KAPMUHA MUPA, MemMamuyeckue Spynnbvl, PYCCKUll sA3bIK.

Cmamws noceaujena 6e33K8UBANIEHMHO NeKCUKe DPaHyy3CKo20 A3bIKa N0 OMHOULe-
HUIO K pycckomy A3viKy. IIpusoosamces memamuueckue pynnul, OMHOCAWUEcs K cgepe ucmo-
puu, 2eozpaghuu, HaAyKu, NPOMbIUIEHHOCU, 00PA308aHUs, NPeOCMasileHbl OCHOBHbIE CNOCO-
Obl mpaucaAyuy GpPanyy3CKux 1eKCUdeckux eOuHuly Ha pycckuil A3vlK, YKA3bl8AIOMCSA OCHOG-
Hble CMPYKMYpHble MUunsl 06€33K6UBAIeHMHOU JIeKCUKU.

A.V. Tuchynski
Belarusian State University

FRENCH LANGUAGE NOMINATIONS AS A HISTORICAL
AND CULTURAL PHENOMENON

Key words: lexical nomination, non-equivalent lexicon, French, French culture pic-
ture of the world. thematic groups, Russian.

The article is devoted to non-equivalent lexicon in French as opposed to Russian.
Listed are thematic groups dealing with the sphere of history, geography, science, industry,
education. Presented are the main ways of referring French lexical units into Russian as well
as specified are the main structural types of non-equivalent lexicon.

Haubonee sipkuM NposiBI€HHEM KyJIbTYpbl, HOCUTEIEM HH(POpPMaLUU O
MHUpPE C STHUYECKHUX MO3MUIMM, OTpa)karollMM HalMOHAJIbHO-CIienuduyecKkue
(parMeHThl S3BIKOBBIX KapTHMH MHUpA, SIBISETCS NMPUCYTCTBYIOLIAs B Ka)KIOM
A3bIKe 0€39KBUBAJICHTHAs JIEKCUKA, TOCKOJBKY UMEHHO OHA COJEPKUT T€ YHHU-
KQJIbHBIE CMBICIIBI, KOTOPbIE KOPPEIUPYIOT C SIBIICHUSMHU, MPUCYLIUMH OJHOU
KyJbTYpE U OTCYTCTBYIOIIMMH B JIpYyroil. 3aHMMas Ba)XHOE MECTO B Te3aypyce
S3BIKOBOM JIMYHOCTH, O€39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA PENPE3CHTUPYET TaKUe Mpeji-
METhl U SIBJICHHS, KOTOpble MOXHO CYHMTaTh MEPBOOUYEPEAHBIMU M Hauboiiee
KYJbTYPHO 3HAYMMBIMHU SIBJICHUSIMU JE€HCTBUTEIBHOCTH. Y YaCTBYS B OIIO3ULIUN
«CBOM»—«Uy>XOI», OHAa CTAaHOBUTCS OJIHOM U3 COCTaBJISAIONIMX, OOecredynBaro-
IIMX B3aMMOIIOHMMAHHE B MPOILIECCE MEXKYJIbTYPHOTO AMAaiora Kak croco0a u
CPEIICTBA, OTPAXKAIOIIETO M YTOUHSIOUIETO0 OCOOEHHOCTH MEHTAJIMTETa HApOoJa
couszydaeMoro s3bika [ 1, 99].

KpurepueM BblaeneHus O€33KBUBAJECHTHOW JIEKCMKA B Psijie CIIy4aeB
CIY’)KUT HaJIM4Me/OTCYTCTBUE OIJHOKOMIIOHEHTHOI'O COOTBETCTBUS B JPYroM
a3pIke. [Ipr 3TOM EHOTAT aKTUBHO MCHOJIB3YETCS B JABYX CPABHUBAEMBIX SI3bI-
KaxX M IIMPOKO M3BECTEH HOCUTENSAM S3BIKA, HO B OJJHOM M3 SI3bIKOB OH Ilepefa-
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eTCsl €IMHUIIEH M3 OJHOTO CJIOBA, B IPYTOM SI3bIKE — BBIPAXKEHUEM M3 HECKOJb-
KHX CJIOB, 32 CUET YEro PE3KO BO3PACTAET KOJIUYECTBO CIOB, OTHOCUMBIX K 0€33-
KBUBAJICHTHOU JIEKCUKE.

B pamkax maHHOW cTaTbd MNPOAOIKUM PACCMOTPEHHUE TEMATHUYECKHX
IPYII, KOTOPBIC ONMPEICIISIOT HAIIMOHAIBHO OTIMYUTEIBHBIN COCTaB JICKCHYE-
CKOM CHUCTEMBI (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA:

1) na3Banus gocronpumedarenbHocTei [Tapmka: Musée du Louvre ‘My-
3eu JlyBpa, OAuH U3 KPYIHENIINX U CAMBbIA NONYJIAPHBIA XY10KECTBEHHBIN MY-
3eit mupa’, Pont Neuf ‘crapeitmmii u3 coxpanupmuxcs MocToB [lapika yepes
Ceny, sBisieTcst oqHuM U3 cuMBOJI0B [apmka’, Sainte-Chapelle ‘wacosus Cent-
[[Tamenb, MaMITHUK apXUTEKTypbl Ha ocTpoBe CuTe, SABISIONIUIICS 00pa3IioMm
TFOTHYECKOM apXUTEKTYphI epuoja pacusera’, (la) Sorbonne ‘Copbonna, apxu-
TEKTYPHO-UCTOPUYCCKUN MaMATHUK, IIeHTp IlapmKCKoro yHHBEpCHTETa’,
«Folies-Bergere» ‘«®omu-bepxep», 3HAMEHUTOE BapheTe M Kabape B CTUIIE ap-
neko’, Champ de Mars ‘MapcoBo moJjie, OrpoMHBIN TapK, IUIOIIab KOTOPOIO
IocTUraeT bosee aByX AecaTkoB rekrapos’, Champ-Elysées ‘Emuceiickue moss,
ueHTpaibHas yinuua [lapwxka, omHa w3 rmaBHbIX Maructpaned VIII okpyra
¢bpanmysckori croauinpel’, Cour du Cheval Blanc ‘/Isop Oemoit jomamu, JIBop
nsopua dontendmo, rae mocie orpeueHus ot npectoia Hamoneona bonanapra
6 anpens 1814 r. cocTossioch €ro npouaHue ¢ rBapAuei HaKaHyHE OThe3/da B
u3rHadue Ha 0. Diawba’, cimetiere du Pere-Lachaise ‘Ilep-Jlames, camoe 60iib-
moe KiIagoumie (QpaHIy3cKOM CTONMUIBI W OAWMH W3 KPYHMHEHIINX MYy3eeB
HAArPOOHOM CKYJIBITYPHI O] OTKPBITBIM HeOoM’, colonne Venddme ‘Banmom-
CKasl KOJIOHHA, TMapuxkcKas «kojoHHa [loGem», BO3ABUTHYTA TIO JEKpe-
Ty Hanoneona I B yecTh moGenbl (PpaHIly3cKUX BOWCK MMoja AycTepiauueMm’,
Tombeau de Napoléon ‘moruna Hamoneona bonamapra, HaXOIUTCS O[] 30JI0-
4yE€HBIM KymojoM cobopa Csitoro JlromoBuka JloMa MHBAIMIOB’;

2) Ha3BaHHWsS 3HAYMMBIX HCTOPHUYCCKUX BeX B JKU3HU cTpaHbl: «bataille des
Eperons d'Or» ‘6utBa 3050THIX HIMOp, cpakenue y Kyptpe (Courtrai, Belgique)
11uronst 1302 1. B X011e BceoOIero BOCCTaHus, HayaBIerocs Bo Oiuanapuu npo-
TUB ()PAHILYy3CKOrO TOCHOJICTBA Mocie «bprorrckoi 3ayTpeHu», B X0J1e KOTOPOTo
omojueHre (IaMaHICKUX TOPOXKaH HArojoBYy pa3OMiI0 MPEBOCXOAMBIIEE €ro
BIBOE (hpaHIly3CKO€ BOMCKO M IJi€ Ha mosie 00 ObLIO MoJ0OpaHO B KauecTBE
tpodees okoao 500 3omoTeix mmop’, Code Napoléon ‘komexc Hamomeona, rpax-
JAHCKHK KOJEKC, (pyHIaMEHTaJIbHBIN 3aKOHOAATCIbHBIM aKT OpaHIuy, Npe-
CTaBISIIONIMA  co00M MacmTabHyI0 KOAU(DHUKAIMIO TPakIaHCKOTO TMpaBa’,
Directoire ‘mmpexTopusi, TpaBUTEIbCTBO NepBoit Dpaniry3ckoit PecmyOmmku
10 KOHCTUTYLIUH, MpuHATON HarmonansaeiM kouBeHTOM B 1795 1.7, Grand Siécle
‘BEJIMKUH BEK, TPAIMIIMOHHO BBIJEISIEMbIN BO (PpaHIly3cKOM nctopuorpaduu re-
pyoa mpaBiieHUs TPEX MepBbIX KopoJied nuHactuu bypoonos — 'enpuxa IV Be-
aukoro (1589-1610 rr.), Jlromosuka XIII Cnopasemmsoro (1610-1643 rr.) u
JIromosuka X1V, Kopons—Counnie (1643—-1715 1r.), snoxa Ctaporo pekuMa BO
®pannun’, Législative “Beibopsr B HammonansHoe coOpanne ®panmun’, LOI

_40_



Toubon “3akon TyOoHa, 3akoH OT 4 aBrycta 1994 r. Ne 94-665, uznan ¢panirys-
CKUM TIPAaBUTEILCTBOM ISl 3aKpEIUICHHsI cTaryca (HPaHIy3CKOTO s3bIKa KaK OC-
HOBHOT'O O(MIIMAIBHOIO B JOKYMEHTAX IpaBUTENbCTBA’, Mazarinades ‘myOsuim-
CTHYHBIC Mpou3BeeHusI BO Ppanimu BpeMeH DpoH/IbI, HapaBIeHHbIC MPOTUB
KapauHaia Ma3apyuHU U HOCAIIME aHTHAOCOTIOTHCTCKUAN XapakTep

3) Ha3BaHMS CHMBOJIOB rocyzapcTra: couleurs nationales ‘nanmoHaabHBIC
I[BETA, COUYCTAHHE TPEX IIBETOB — CHHETO, OEJIOT0 W KPACHOTO, CHMBOJIM3UPYIOIIEE
NIPUHAJICKHOCTh K TOCYIApPCTBY WJIM TOCYAapCTBEHHOMY HMHCTUTYTy Dpanirys-
ckoii PecrryOmmku: durar, kokapaa, mepeBssb’, C0g gaulois ‘rayutbCckuit meTyx, oJHo
U3 aJUIerOpuYecKuX Ha3BaHuil DpaHIMM, B HAcToOAlIee BpeMs Takxke 3MOiema
(paHIy3CKUX CIIOPTCMEHOB Ha MEXKIYHApOIHBIX COpEBHOBaHUSX’, Croix de
Lorraine ‘nmotapuHrcKuii Kpect, repajbauueckas (Qurypa, IpeiCcTaBisonias co-
00i1 KpecT ¢ IBYMsI MOTIePEUYNHAMHU, CHMBOJI OCBOOOKIeHHsT DpaHIuy OT HAIUCT-
CKHMX OKKYIIAHTOB, a TaK)ke CUMBOJI opranu3aimu «CBoooaHas Opanius»’, esprit
gaulois ‘rayuteckuii Teneosiornueckuii ko CB00OAa — paBEHCTBO B MOJIUTUYECKON
tome — "koponb-conuie"’, Sainte Genevieve ‘JKeneBbeBa, CBsTas, OYMTaEMAst
B KaTOJIMYECKOM U MPABOCIABHOM LIEPKBSIX, MOKpoBUTENbHUIIA [Taprka’;

4) Ha3BaHMs 3HAYMMBIX BOCHHBIX coObITHI: bataille d’Azincourt ‘OutBa mpu
A3eHKype, KpYITHOE CpayKeHHUE, COCTOsIBIIIeecs 25 okTsaops 1415 r. mexay (ppanirys-
CKUMH U aHIVIMHMCKUMM BOicKamu 053 mecteuka AseHkyp B CeBepHoi DpaHumu
B0 Bpemsi CrosierHeit BoiiHbl’, Croisades ‘psim BOGHHBIX 1OX0A0B Ha barokauii Bo-
CTOK, MPEIIPUHSTHIX 3aM1aIHOCBPONICHCKIMU XPUCTHAHAMH JIJISI TOTO, YTOOBI OCBO-
oomuth Cearyro 3emiro ot mycyiabman’, guerre d’Indochine ‘mepsas MupokuTaii-
ckasi BoiiHa @PpaHIMM 3a COXpaHEHHE CBOMX KoJOHMM B MHpmokutae B 1946-—
1954 rr.’, Victoire d’Austerlitz ‘OutBa mpu AycTepimiie, pelIaroliee CpakeHUE
HAro0JIEOHOBCKOM apMHUU MPOTUB apMUH TPEThel aHTU(DPAHITY3CKON KOATUIINN |

5) nasBanus koposieBckux auHactuii u s (les) Valois ‘Banya, auHa-
cTus Kopojei @paHiuu, BeTBb JoMa KaneTnHros, CBOE Ha3BaHWE MOTYYHIIA OT
tutyaa rpada ae Banya’, Cardinal ‘Apman Xau mio ITneccu, repuor ae Puiire-
7K€, U3BECTEH Kak KapauHai Puiensé wim Kpachwiti kapounan, kapauaai Pum-
CKO-KaTOJMYECKON IIEPKBH, aQpUCTOKPAT U TOCYNapCTBEHHBIN AesiTens OpaHiuy,
B Pa3JINYHBIC TIEPHOIBI 3aHUMAJT IOCTHI TOCYIAPCTBEHHBIX CEKpETapeil Mo BOCH-
HBIM U MHOCTPAHHBIM JielaM, ObLT TJIaBOM MPaBUTENHCTBA (TIEPBHIM MUHUCTPOM
Koposst)’, commissaire de la République ‘Bepxosublii komuccap Peciy0auku Bo
O®paniy3ckoit IlonuHe3un, rocyaapcTBeHHass JOJKHOCTH Bo  DpaHuuw’,
huguenots ‘ryreHoTsl, (paHITy3CKHE_IPOTECTaHTHI (KaJLBHHUCTHI)’, jacobins
‘TKOOMHIIBI, YYaCTHUKHU (PPaHITy3CKOTO MOJMTHYECKOTO Kiyda smoxu Bemmkoit
¢paniry3ckoii peBomonuu’, jésuites ‘mesyuTsl, obmecTtBo HMucyca, My»KCKOi
JIYXOBHBI OpJIcH PHMCKO-KaToJIM4eckod IiepkBu’, Camisards ‘kamu3apsl,
Ha3BaHWEe KanbBUHUCTOB IOxHOU DpaHiyun, KOTOpbIE OCIE OTMEHBI B 1685 T.
HaHTCcKOro SAMKTa BBICTYNWIN C TPEOOBAaHUSIMHU CBOOOJBI OTMPABICHUS Kallb-
BUHHUCTCKOTO KyJIbTa M 3a M3THAHUE KAaTOJUYCCKOTO JTYXOBCHCTBA, OTIIMYUTECITh-
HBIM MPU3HAKOM KaMH3apoB CIyKWia Oenas pyOallka, HageTas MOBEpPX OJEXK-
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abl’, sans-culottes ‘caHKOIOTBI, PEBOJIOIMOHHO HACTPOCHHBIC MPEICTABUTEIIH
«Tperbero cocnoBus» B [lapuke Bo BpeMst Benmnkon OpaHily3CKOM pEBOJIIOLINH,
MPEUMYIIIECTBEHHO MEJKHE OypiKya’;

6) Ha3BaHUS OOIIECTBEHHBIX MHCTUTYTOB, MOJUTUYECKUX MAPTUNA U Opra-
au3anmii: «Action catholique générale féminine» ‘karonudeckoe KkeHCKOE IBH-
xenue Bo Opaniuu, 6oppOa KEHIUH 32 YpaBHEHUE MPaB C My>KUHHAMH B KO-
HOMHYECKOH, OOIECTBEHHO-TIOJMTHYECKON 1 KyJIbTypHOU oOsacTsx’, «Alliance
francaise» ‘AnbsHc ®panHces, KyJIbTypHO-IPOCBETUTEIBCKAS HEKOMMEpYCCKas
obmecTBeHHas opranm3anus’, «Caritas France» ‘penurnosnas muccus «biaro-
TBOpUTeNbHOE o0miecTBo Kaputac», Ha3BaHue 154 HalMOHANBHBIX KaTOJIAYe-
CKHMX OJaroTBOPHUTENBLHBIX OpraHW3aluid, OObEIUHEHHBIX B MEXKIyHAPOIHYIO
koHbenepamuio «Caritas Internationalis»’, «Charbonnage de France» ‘«lllap-
OoHax e @paHcy, OJIHA U3 KPYMHEUIINUX TOTIMBHO-IHEPTETUYECKUX KOMITAHUM
crpanbl’, ludotheque ‘OecruiaTHOE TOCYIAPCTBEHHOE YUPEKICHUE C HECKOTBKH-
MU HrpoBbIMH KoMHaTamu’, Mouvement pour la France ‘nBmwkenue 3a ®pan-
LMI0, KOHCEpBAaTUBHAs, TPAAULAOHAJIMCTCKAsl MOJUTHYECKas MapTus’,
Eclaireuses et Eclaireurs de France ‘nBmwkenue ckaytoB Bo ®paHiuu, 3aHUMa-
foleecs (pU3NYECKUM, JyXOBHBIM M YMCTBEHHBIM Pa3BUTHEM MOJIOABIX JIIOJEH’,
MRP, Mouvement republicain populaire ‘HapoaHO-pecnyOJIMKaHCKOE IBHKE-
HUE, XPUCTUAHCKO-/IEMOKpaTUYECKasi mapTus .

KyneTypa Qpaniry3ckoil JUHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, JIUYHBIA OMBIT
YKU3HU B JJAHHOM COITMOKYJIBTYPHOM Cpelie OMPEAeTIN T¢ YCIOBUS U 00CTOATEIb-
CTBa, MPHU KOTOPBIX MPOAHATUZUPOBAHHBIE HOMHUHAIIMU OTCYTCTBYIOT B JIPYTUX
s3pIKaX. OTH HOMUHAIIMHA, WMES HCTOPUYECKH OOYCIIOBIIEHHBIC COIUATLHO-
UCTOPUYECKUE U KYJIbTYPHO-3THUYECKHUE MPUYMHBI U, SIBISISICH CIEUU(DUIHBIMU
JUISL PYCCKOTO $I3bIKa U PYCCKOW KYJIBTYpBI, BOCXOJAT K TITyOMHaM (PpaHITy3CKOro
CO3HAHMS, €r0 BEPOBAHUSM, TPATUIUAM, TEepeiaBasi MPUHATHIC BO (DPaHITy3CKOM
COLIMYME KYJIbTYPHBIE KOHIIENTHI. Takue HOMHUHAIMU CBsi3aHbl ¢ ucropuen Opan-
[[UY, 3HAYUMBIMH BOCHHBIMU COOBITHUSMHU, MAMSTHBIMH MECTaMH, MaMATHUKAMU
aApPXUTEKTYphl, KOTOPBIC OKa3ajdu CYIIECTBEHHOE BIMSHHE Ha (HOPMUPOBAHHE
(bpaHITy3CcKOi S3bIKOBOM KapTHHBI Mupa. Cpear HUX MPEeBATUPYIOT OJIHOCIOBHBIC
(la Sorbonne, Cardinal, Directoire, camisards) u muorociosabie (Cour du Cheval
Blanc, bataille des Eperons d'Or, croix de Lorraine, «Action catholique générale
féminine»). BeiieneHre yka3aHHBIX TPYIIT HOCHT KOHCTATUPYIOUIMH XapakTep H
JEMOHCTPUPYET HE CTOJBKO KAUECTBEHHBIM M CHUCTEMHBIA XapaKTep, CKOJIbKO
KBAaHTUTATUBHBIE MMOKA3aTEIN PACIPOCTPAHEHHOCTH JAHHBIX PEaHid B SI3bIKE, UTO
00yCIIOBIIEHO IIEJTBIM PSIZIOM SKCTPATMHTBUCTHUECKUX (DAKTOPOB.
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®PAHITY3CKHUE 3AMUMCTBOBAHUSA B AHI' JINICKOM SI3bIKE

KitoueBbie crnoBa: ghpanyysckue 3aumcmeosanusi, aHeIULCKULL A3bIK, CLOBAPHBIL CO-
cmas, 1eKcudeckue eOuHUuYbl, Qpanyy3cKull sA3vix.

B cmamve onucvisaemcs erusanue Ppanyy3ckoeo A3bIKA HA AHAUUCKUL CNOBAPHDILL
cocmas. Paccmampusaromces pasnuunvle cghepvl 0essmenbHOCmu, 8 KOmopble NPOHUKIU U
APOUHO VKOPEHUNUCL paHyy3cKue 3aumcmeosanus. llpusooamcs npumepsbl 3aUMCMBEOBAH-
HbIX JIeKCUYECKUX eOUHUY 8 PA3TUYHBIX 00NACTX.

N.M. Shkatulo
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

FRENCH BORROWINGS IN ENGLISH

Key words: French borrowings, English language, vocabulary, lexical units, French
language.

The article describes the influence of the French language on the English vocabulary.
Various spheres of activity where French borrowings penetrated and deeply rooted are con-
sidered. The examples of borrowed lexical units in different fields are given.

CrnoBapHbIii COCTaB JIIOOOTO SI3bIKA OTPAXKAET KYJIbTYPY U UCTOPHIO CBOETO
Hapoja. AHIJIIMICKUIA SI3bIK, B CBOIO OuYepe/lb, (POPMHUPOBAJICS TMOJI BO3ACHCTBUEM
Pa3IUYHBIX S3bIKOB: JATUHCKOTO, HEMEIIKOT0, KUTAMCKOTO U APYTUX, B TOM YHUCIIE
u (paniry3ckoro. YMcaeHHO 3aMMCTBOBAHHBIN 3arac ClI0B 3HAYUTEIBHO OOJIbIIIE,
YEM 3aI1ac UCKOHHBIX cJI0B. DaKTHUECKH HCKOHHBIE CII0BA COCTAaBIISIFOT Beero 30%
OT OOIIIEr0 KOJIMYECTBA CJIOB B CJIOBApE aHTIHMICKOTO s3bIKa. Takoe 0ombIoe Ko-
JMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB OOYCIIOBJICHO KYJIBTYPHO-UCTOPHYSCKHUMHM, 00-
IECTBEHHO-TIOJMTUIECKIMH U SKOHOMUYECKUMHU (DaKTOpaMu.

Pacmupenue cioBapHOTO CJIOBapsi JPEBHEAHTIIMICKOTO SI3bIKA OBLIO
IJIaBHBIM 00pa3oM BHYTpeHHMM. HOBBIE Cl0Ba CO37aBaUCh C MOMOIIBIO Tpe-
¢bukcoB, cyhPuKCOB, CIOBOCIOKECHUSI, YEPEAOBAHMS TIACHBIX, a TaKXKe Iepe-
OCMBICIIEHHUS CTapbiX cioB. OHAKO B CPEIHEAHTIIMIUCKUN TIEPUOJ] CUTYyAITUs 13-
MEHUJIACh, U S3BIK CTaJl 000TalaThCs C MTOMOIIBI0 BHEITHUX CPEACTB, HIIM 3aUM-
ctBoBaHUM. OH SBJISICTCS pelIAIONIUM Il (POPMUPOBAHUS AHTIUKUCKOTO CIIO-
BapHOTO 3araca.

HcTopuuecku 3T0, TIPEXkKAE BCETrO, CBI3aHO ¢ HOPMaHICKMM 3aBOCBAaHHMEM B
1066 roxy. Kynsrypa HOpMaHA1eB Obiia (ppaHIly3cKOM, M HOBBIA PEKUM BO3TJIaB-
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Jsuicst (DpaHIy3CKO-TOBOPSIEH AMUTOM. AHIJIO-CAKCOHCKAs apUCTOKpaThs Obuia
YHUUYTOKECHA, aHIJIMKACKUE CBALICHHUKUA CMEUIEHBI C JIOJKHOCTEM, a BCE BBICIINE
IPaXXIaHCKUE U LIEPKOBHBIE TOJDKHOCTH OBLTH 3aHITHl YAHOBHUKAMHU U TIPEJICTABU-
TESIMU JTyXOBEHCTBa, MpUObIBIIMMU U3 Hopmanmuu. ®dpaniry3ckuil s3bIK (€ro
HOPMAH/JICKUW JTUAJIEKT) CTajl JOMHUHHUPYIOIIUM SI3IKOM, OH HCIOJB30BaJICS Kak
S3BIK J1BOPA, (he0JIAIOB, TPABUTEIILCTBEHHBIX 3aBEACHUN W KaK OCHOBHOM SI3BIK
MUCHbMEHHOCTH, Hapsiay ¢ jatuHckuM. bonee 10 000 dhpaHiry3ckux CIOB HaILIH
CBOE€ OTPaKEHHUE B PA3IMUHBIX 00JIACTAX KU3HEAEATEILHOCTH JIIOJICH.

Hopwmannackoe 3aBoeBanue OOYCIOBHIO TOSIBICHHE OTPOMHOTO KOJIHYE-
CTBa CJIOB, OTHOCSIIUXCSA K 00JaCTH BOEHHOIO Jeia: army — armée (apmus),
regiment — régiment (mosk), siege — siége (ocana), victory — victoire (mo6e-
na), battle — bataille (cpaxxenue), soldier — soldat (connar), to defend — défendre
(3amumiaTh), captain — capitaine (komanaup), sergeant — sergent (cepskanr).

B cBs3u ¢ TeM, 4TO LEpKOBHAs BJIACTh HAXOJMUJIACh B pyKaXx HOPMaHILEB,
ObLJIO 3aMMCTBOBAaHO MHOTO CJIOB, CBSI3aHHBIX C IIEPKOBBIO M PEJIUTUEH:
religion — religion (penurus), saint — saint (cstoii), Sermon — sermon (mpo-
noBenb), chapel — chapelle (gacosHs), to preach — précher (mpomosemoBars).

N3 ¢paHIiry3ckoro si3bika MPOHUKIIM CJIOBA, OTPAXKAIOIINUE KYJIbTYPY U UC-
KyccTBo: art — art (uckyccrtBo), paint — peinture (kxpacka), painter — peintre
(xymoxuuk), brush — brosse (xmctp), gouache — gouache (ryamms), music -
musique (Mmy3bika), beauty - beauté (kpacora), painting - peinture (;>kMBOIHCH),
colour — couleur (uBerT).

B sTOT mepuoa 3auMCTBOBAJIOCh OTPOMHOE KOJIMYECTBO CJIOB, OTHOCS-
muxcss K cdepe rocygapcTBEHHOro ympasieHus. Hampumep, government —
gouvernement (mpaButeibcTBO), royal — royal (koponesckuii), to administer —
administrer (ympasisth, BecTu naeia), empire — empire (ummepus), alliance —
alliance (coro3, anwsuc), parliament — parlement (mapiaament), council — conseil
(coBer), minister — ministre (MuHKCTp). BoJbInas YacTh CJIOB XapaKTepU3YeT
collMajibHbIe OTHOIICHUS: emperor — empereur (ummeparop), duke — duc (rep-
1or), baron — baron (6aposn), count — comte (rpad).

SBnsgsich opUUHMATBHBIM SI3BIKOM CYJIONPOU3BOJICTBA, (PpaHIy3CKU
SI3BIK MIPOHUK U B 0051acTh topucnpyaeHiuu. Cpean GpaHIly3cKUX 3aUMCTBO-
BaHUM MOXKHO BBIICIUTH CJ0Ba justice — justice (mpaBocymue), court — cour
(cyn), to acquit — acquitter (onpaBzasiBats), to blame — blamer (o0BunsTSH),
arbiter — arbitre (cymps), crime — crime (mpecrtymienue), punishment —
chatiment (makasanue), inquest — inquisition (mo3manme), prison — prison
(TropeMa), verdict — verdict (Bepaukr), case — cas (meno).

B cBs3u ¢ yBeIMUEeHHEM MHTEpPECA K YEIOBEKY B 3TOT MEPHUO] BO3ZHUKAIOT
CJIOBa, OMNMCHIBAIOIIME YeJOBeueckne uyBcTBa. Hampumep, miserable -
misérable (uecuactHsiii), fatigue — fatigue (ycransrii), retenue — retenue (caep-
*aHHbBIN), tender — tendre (HeXHBIH).

[IpenonaBanue B 1IKOJaX OCYIIECTBISIIOCh Ha (PAHILy3CKOM S3BIKE, YTO
MOBJIMSIIO HA JIEKCUKY, CBI3aHHYIO CO IIKOJIbHBIM OOydueHHeM U Haykou. Cpeau
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3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB MOXXHO BBIJICIIUTH CJIOBa SCieNce — science (Hayka),
lesson — lecon (ypok), pen — penne (mepo s mucekma), library — librairie,
bibliotheque (6ubmuoreka), pupil — pupille (yaenuk, BocriuTaHHHUK).

[TocTeneHHo B CTpaHe Hayaja CKIAAbIBATHCS CUTYallMsl ABYS3bIuns. 3HATh
pasroBapuBaia Ha (paHIy3CKOM SI3bIKE, & KOPEHHOE HACEJICHHE MPOIO0JIKAIO
TOBOPUTH Ha aHTIMKCKOM. OIHAKO ISl IOHUMAaHUS 3HATH MPUXOIAIIOCH YIUTh
aHTJIMHACKHUE CJI0BA, a HU3IIKME CJIOW YUK (paHIly3cKue. SIpKuM mpuMepom siB-
JISIETCS WCTIONB30BAHKUE PA3IUYHBIX CIIOB 11 0003HAYCHUS JKUBOTHBIX U Msica
KUBOTHBIX. Hampumep, KUBOTHBIE UMEIOT aHTJIMIICKOE MPOUCXOXKICHUE, a UX
Msico — ¢paHIy3cKoe: pork (ceunuma) — pig (céumwvs), mutton (bapanuna) —
sheep (osya), beef (cosaouna) — cow (koposa).

ITepuon Bospoxaenus u painee HoBbIM Tiepuoa XapakTepusyeTcs
OBICTPBIM Pa3BUTHUEM HAayKH M TEXHHKH, PACIIBETOM HCKYCCTBA M JUTEpaATy-
PBbI, @ TAKXKE MOSIBIICHUEM HOBBIX NMOHATHH, CBA3AHHBIX C HUMH.

B 3T0 Bpemsi 3aMMCTBYIOTCSI JI€KCUUYECKUE E€IUHMIIbI, OTHOCAIIMECH K
oOyacTu KyJauHapuu: CUisine — (kyxHs ), ragout — ragolt (pary), vinaigrette —
salade de betterave a la vinaigrette (Bunerper), dessert — dessert (zecepr),
soup — soupe (cym). Takxe MOsBJIsIETCS JEKCHUKA, CBSI3aHHAS C MpeIMeTaMU
onexapl W TkaHsamu. Hampumep, velour — velours (Bemtop), epaulette —
épaulette (smoset), crepe — crépe (kpem), manteau — manteau (maHTO),
pantaloons — pantalon (manTanonsr).

C pacuBeToM KyJbTYphl U UCKYCCTBa B 3TOU chepe MOSIBUINCH MOHS-
tust brochure — brochure (Opomrtopa), pirouette — pirouette (mupysT),

vaudeville - vaudeville (BomeBunn), nuance - nuance (HIOAHC),
conservatoire — conservatoire (koncepsaropus), Silhouette — silhouette (cu-
JYIT).

AHIIIMiiCKast apuCTOKPaTHs YBJIEKAIACh (DPaHIly3CKMMHU HpaBaMH U 00ObIYa-
sMu. B pesynbTaTe MOSBUIMCH CJIOBA, XapaKTEPHU3YIOIIUE OBIT M Pa3BICYCHUS
cBerckoro obmiecra: debut — début (meGror), picnic — pique-nique (ITUKHHK),
etiquette —étiquette (stuxker), leisure — loisir (mocyr, passineuenue), City — Cité (ro-
pon), elite — élite (smura), chateau — chateau (3amoxk, mBoperr), vogue — vogue (u3-
BECTHOCTh, M0J1a), pleasure — plaisir (ya1oBojbcTBHE).

OpxHako, HECMOTPS Ha JKCIAHCHIO (DPAHIIy3CKOTO SI3bIKA, HEKOTOPBIM
aHTJI0-CAaKCOHCKMM CJIOBaM BCE JK€ YIaJ0Ch yaepxaTbCs B si3bike. K HuM
MOHO OTHecTH Cyning — King (koposb), Cwene — queen (kopoJsieBa), erl —
earl (rpad), hlaford — lord (;opx), ladi — lady (;memm), cniht — knight (peimaps).

Takxe HEOOXOIUMO OTMETUTD, YTO HEKOTOPBIC MPOPECCUU COXPAHIIIH
cBOM aHryo-cakconckue kopHu (baker — mekaps, shoemaker — camoHUK,
miller — menpHUK, U T.1). A npodeccur peMECICHHUKOB, 00CITYKMBABIIUX
dbeonanos, monyunau GpaHIy3cKUe Ha3BaHus: painter — painter (Xy10KHHUK),
tailor — tailor (moptnoii), butcher — boucher (mscuuk), mason — magon (xa-
MEHIIIUK).
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C pacmpocTpaHeHrneM (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa MHOTHE aHTJIO-CAKCOHCKHE
CJIOBa MCYE3JIH, OJTHAKO HEKOTOPBIC MPOIOHKAIN CYIIECTBOBATH OOK 0 OOK C €To
(bpaHIly3cKUMH 3KBUBaJCHTaMH, 00pa3ys CHHOHUMBI. VICKOHHBIE ClIOBa ecre-
CTBEHHO ObLIN OJIMKE HApOay, OHU ObLIN 00Jiee MOMYJISIPHBIMUA M TIPOCTHIMU. 3a-
MMCTBOBaHHbBIC ()pPAHITY3CKUE CJIOBA CUUTAIIMCH Oojiee (PopMaTbHBIMU, BEKITUBBI-
MU B MEHEE SMOIMOHAIBHBIMH, YeM WX aHTJIMICKHE BapHaHTHI. Tak, Hampumep,
CIIOBO amity (apy»keckue, MUPHBIC OTHOIICHHUS) O3HaYaeT (popMasibHBIC APYIiKE-
CTBCHHBIC OTHOIIIEHUsI, 0OCOOCHHO MEXIy HapoJaMH W rocymapcrBamu. Emy He
XBaTaeT TEIUIOThI aHTIMKcKoro BapuanTa friendship (apyx6a). Cioo help (mo-
MOIIIb) BBIpa)KaeT OOJIBIIYIO0 CTETICHb 3aBUCUMOCTH M HECET OoJiee TiIy0oKoe 3Ha-
yeHue, dyeM (panmysckoe aid. Hekoropble CHHOHMUMBI OTIIMYAIUCH JIUIIb HE-
OONBIIMMH OTTEHKaMHU 3Ha4yeHWH. [l aHrmumiickoro t0 Weep xapakTepHO
OoJibliee MPOSBIICHUE TOPs, ueM s L0 Cry — naaxams (0T npeBHedp. Crier).

Taxum 06pa3zom, Mbl YOSTUIHNCH, UTO (PPAHITY3CKHUHA SI3BIK HA TTPOTSKECHUH
MHOTHX CTOJICTHI OKa3bIBaj BIMSHUE HA CIOBAPHBIA COCTaB aHTIMICKOTO SI3bI-
ka. OpaHIly3CKHe 3aMMCTBOBAaHUS MMPOHUKIIN MPAKTHUYECKH BO BCE ChEphl KH3-
HU, 3aMETHO 00OTaTHB aHTJIMHACKWUNA s3bIK. Hekotopelie QpaHIiry3ckue ciioBa
HACTOJIBKO TIyOOKO MPOHHUKIA ¥ YKOPEHUJIMCH B SI3bIKE, YTO MBI IaXKe HE 3aIy-
MBIBaeMCsI 00 MX TIPOMCXOXKICHUH, CYUTAs KX UCKOHHO aHTJIUMHCKAMU.
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B cmamve packpwiearomcs ocobennocmu obyyenus cmyoenmos uz Typkmenucmana
@dpanyy3cKkomMy A3bIKY KaK mpembemy UHOCMPAHHOMY C NPUMEHEHUEeM PYCCKO20 A3bIKA KAK
A3bIKA-Nocpeonuxa. Paccmampusaemcs nonoxcenue o mom, Ymo pyccKull A3vlK 8 Kauecmee
AZbIKA-NOCPEOHUKA ABNAEMCA HEeOMbEeMIEMOl YaAcmbvlo 3aHAMUs, a MAaKdice coOelucmesyem
YCReUuHOMY 0OpemeHuio 3HaHul.

V.N. Smirnova
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

THE VALUE OF THE INTERMEDIARY LANGUAGE
IN TEACHING THE THIRD FOREIGN LANGUAGE (FRENCH)
OF TURKMEN STUDENTS

Key words: russian, french, intermediary language, bilingual teaching, survey.

The article reveals the peculiarities of teaching students from Turkmenistan French as
a third foreign language using Russian as an intermediary language. The article considers
that the Russian language as an intermediary language is an integral part of the lesson, and
also contributes to the successful acquisition of knowledge.

CornacHo cratbe 1 «CornameHuss MeXIy NpaBUTEIbCTBOM PecmyOmuku
benapych u npaButensecTBOM TypKMEHUCTaHa O COTPYAHUYECTBE B cpepe odpaso-
BaHUs», «HampasisieMble B PecnyOonmuky bemapych TypkmeHckue oOydaroriuecs
JIOJKHBI, Kak MpaBUIIO, BJIAIETh PYCCKUM si3bIkom» [4]. bonee Toro, oOpa3oBanue
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B PecnyOmuke benmapycek mpenocraBisieTcss Ha OHOM U3 TOCYJapCTBEHHBIX S3bI-
KOB: Ha pyCCKOM WM OenopycckoM. BMecTe ¢ Tem, BaXKHO MPUHATH BO BHUMaHUE
TOT (DaKT, 4TO OENIOPYCCKUE MPENoAaBaTeNid HE BIAACIOT TYPKMEHCKHM SI3BIKOM,
10 ATOW MPUYMHE PYCCKHM S3bIK BBICTYIIAET B POJIH S3bIKA-TIOCPEIHUKA U CITYKUT
€IMHCTBEHHBIM BCIIOMOTaTEIbHBIM HHCTPYMEHTOM IPH U3YYEHUU TPEX MHOCTPaH-
HBIX SI3bIKOB TYPKMEHCKUMH CTYAEHTaMH, 00y4aroIUMUCS 10 CIIEUAILHOCTH PO-
MaHo-TepMaHcKas ¢uonorus. Creayer Takke OTMETUTb, YTO TJIaBHOE 3aTpy/IHE-
HUE B MPENOJIABAHNU B TYPKMEHCKON ayJUTOPUU 3aKIIFOUAETCS B TOM, UTO H3ydae-
MbI€ S3bIKM HE KOPPEIHPYIOT MEXAY COOOM HM3-3a MPUHAIIEKHOCTH K Pa3HBIM
SI3bIKOBBIM TPYIIIaM: PYCCKUM — K CJIABSIHCKOM, aHIJIMMCKUH U HEMEUKUW — K Tep-
MaHCKOM, (PpaHIly3CKUM SI3bIK — K POMAHCKOW, a HallMOHAJIbHBINA TYpKMEHCKUI
SI3bIK OTHOCHUTCSI K TIOPKCKOU rpynme. Ce10BaTeIbHO, BBULY OTCYTCTBHS CXOJICTB
MEXTY S3bIKAMH Ha 3aHATHSIX M0 TpeTheMy MHocTpaHHoMy ((paniry3ckuit) (THU)
IpenojaBarelib HEpeAKo oOpalaercss K S3bIKY-TIOCPETHUKY. B TypkMeHckoi
ayJIUTOPHUHU 3TA POJIb OTBOJUTCS PyCCKOMY SI3BIKY.

AKTYaJbHOCTh TPEANPUHATOTO HAaMHU HCCIEAOBAHUA OOBSACHSAETCS
npexke BCEro HeJJOCTAaTOUHON U3yYEHHOCThIO MPOOIEMbI YCBOECHUS HECKOIbKUX
MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB MHOCTPAHHBIMU (TYPKMEHCKUMHU) CTYJEHTaMH C ONOpPOi
Ha SI3BIK-TIOCPEIHHUK.

Heab paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI MPOAHAIU3UPOBATH MECTO SI3bIKA-
nocpeaHuka Ha 3aHatuu o TUS ¢ Touku 3peHust camux oOy4daromuxcsl.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb MCCIIEJOBAHUS OIPENEIAETCS BO3MOXKHO-
CTBIO UCIIOJIb30BaHUS TIOJYUYEHHBIX PE3y/IbTATOB HA 3aHATHUSAX 110 (PPAHIY3CKOMY
A3BIKY KaK TPETHEMY HHOCTPAHHOMY.

[To muenuro C.H. Ka3uMupoBo#, «HMCHOJB30BAHUE S3BIKA-IIOCPEAHUKA
MOKET OBITh «3PUMOE», FIKCIUTUIUPOBAHHOE, WIIH «HE3PUMOE», UMILTULIUPOBAH-
HOE€. DKCIUTUIIUPOBAHHOE, TO €CTh OTKPBITOE, 00pallleHue K S3bIKY-IIOCPETHUKY
Jerye CUCTEMaTU3UpOBaTh U, COOTBETCTBEHHO, UCIIOJIb30BATh 0oJiee LEeneco00-
pasHo. Ho u uMmiuiupoBaHHOE MPUCYTCTBUE A3BIKA-TIOCPETHUKA JOJIKHO OBITH
OCO3HaHHBIM M OpraHu30BaHHBIM. TakuM 00pa3oMm, OH JAOHKEH MPUCYTCTBOBATH
HE TOJIBKO B 3IKOBOM CO3HAHMU MHO(OHOB, HO M Y MPENOoAaBaTessi, KOTOPbIi
JOJDKEH TMOHUMAaTh W YYHUTHIBATH MEXaHU3M BO3/CHCTBUS HABBIKOB POJHOTO
A3bIKa Ha mpouecc (GopMUpOBaHUS HABBIKOB Ha MHOCTPAHHOM Si3bIKe» [2, 49].
Byayun yOeXaeHHBIMU, YTO «HUCIOJIb30BAHHUE SI3BbIKA-MOCPEAHUKA JIOKHO HE
«3aCIIOHSThY U3y4aeMblii HHOCTPAHHBIHN S3bIK, a, HAOOOPOT, B HE3aMEeTHOU (op-
M€ OKa3bIBaTh COJCHUCTBUE KAaK U3YUYEHHIO, TaK U MPEMOJABAHUIO 3TOTO IpeaMe-
Ta», Mbl, OJIHAKO, PEIIMIIU MPOBEPUTH CBOM IMPEANOIOKEHHUS U B3SUIM Ha ce0s
CMEJIOCTh COCTAaBUTh ONPOCHUK JJI CTYAEHTOB HAIEr0 YHUBEPCUTETA U Ha3Ba-
MM ero «SI3BIK-TIOCPETHUK MPH M3YYCHUU TPEThEr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa» [3,
148]. IIpo6iema ucnoyib30BaHUs SI3bIKA-TIOCPETHUKA HA 3aHATUSAX IO MHOCTPAH-
HOMY $I3BIKY, IO HAIlIMM HaOJIOCHUSAM, OcTaeTca Manon3yyeHa. COOTBETCTBEH-
HO, OTIPOCHUKH 110 TAHHOUM TEME HA PYCCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT.
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Takum 00pa3om, B aHKeTe, cocTosAei u3 11 nmyHkToB, npuHsum yyactue 13
CTYAEHTOB U3 TypKMEHHUCTaHa, W3y4aromuX (hpaHIly3CKUN Kak TPETHl MHOCTpaH-
HBIN s36IK. [lepBBIif BOMPOC aHKETHI OBLT MOCBSIIECH YCIIEBAEMOCTH TI0 YKa3aHHOMY
npeamMety. Tak, 11 u3 13 cTy1eHTOB 0XapakTepu30BaJId CBOK YCIIEBAEMOCTb CJIO-
BOM «xoporo». Clieayromuil MyHKT aHKETUPOBaHUsI ObLT MPU3BaH MOMOYb H30e-
*aTh HenonoHnManwus: «Kakoil s13pIk, o BalieMy MHEHUIO, BBICTYIIAET SI3BIKOM-
MOCPEHUKOM TP H3y4eHUH (PpaHIly3cKoro si3bika?» OTBETH BCEX CTYAECHTOB IO-
Ka3aJld, 4TO, KaK W MOJIpa3yMeBaJIOCh, OHM UMEIOT B BUIY PYCCKUU s3bIK. B cie-
JQYIOIIEM BOIIPOCE OTBETHI PA3AC/IMINCh MPAKTHYECKN MTOPOBHY: 7 CTYIEHTOB IIO-
CUMTAJIM, YTO MpEnoaBaTeb PelIKo 0OpallaeTcs K S3bIKy-IIOCPEAHHUKY, & OCTallb-
HbIE 6 JalTi OTBET — «IIPH HEOOXOAUMOCTHY. YTO KacaeTcsi BOmpoca O YaCTOTHOCTH
oOpallieHHs CTYICHTaMH K SI3bIKY-TIOCPETHUKY, 00y4Jaroluecs: €IMHOTIaCHO OTBe-
T «aa». «Mcnonp3oBanue s3bIKa-mocpeIHuKa Ha 3ansatuax no THUS» 11 cry-
JICHTOB OLICHWIM TOJIOKUTEIBHO U TOJIBKO 2 HelTpaibHO. [Ipeobnanatomas yactb
rpymisl (12 onpoeHHbIX) cunTaeT 00OpalleHue K A3bIKY-TIOCPEAHUKY Ha 3aHITHAX
no TUS o6ocHOBaHHBIM TIpU Pa3BUTHH HABBIKOB TOBOpeHUs. TONBKO Maias 4acTb
OIPOILLIEHHBIX (4 CTyAEHTA), TOBOPS O TPYAHOCTAX B OOYYEHUH, YIIOMUHAET O He-
JOCTaTKE 3HAHUW CO BPEMEH ILKOJIBHOro oOyyeHus. B TO BpeMs Kak IJIaBHBIM
npoOeioM B 3HAHUM TMPEIMETa, 10 MHEHHIO 9 ONpOILEHHBIX, SBJISETCS HEN0CTa-
TOYHBIN croBapHbIi 3anac o TS, Otevast Ha Bonpoc: «KomdopTtHee 11 Bam Ha
3aHaTMM no THS, ecim mpenopaBarens pa3peluacT IOJIb30BaThCs  SI3IKOM-
MOCPETHUKOM?» — BCE CTYJEHTHI BHIOPAJIM BApUAHT «IOJOXKUTEIBHOY. 3aKIIOUH-
TEJNbHBIM MYHKTOM aHKETUPOBAHHUS 3HAYWIICA BOMPOC O MPEUMYIIECTBAX 3HAHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MMOCPEICTBOM sI3bIKa-TocpenHrka. HeB3upas Ha Haiu4ue He-
CKOJIbKMX BapHUaHTOB OTBETA, 13 13 13 pecnoHIEHTOB COIUIMCH B €IMHOM MHEHUH,
YTO «3HAHUE MHOCTPAHHOTO SA3bIKAa TIOMOXKET MOJIYYUTh 00Jiee BHICOKOOIIAUMBAE-
MYIO paboTy».

AHanu3upys oTBeThl 13 TYpKMEHCKUX CTYAEHTOB, U3yYaloluX (ppaHiry3-
CKMHM SI3bIK KaK TPETUW WHOCTPAHHBIM, MPOLICAIINX AHKETUPOBAHHUE «SI3BIK-
NOCPEHUK MPU U3YYEHUH TPEThEr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa», Mbl MIPUIILIN K BbI-
BOJly, YTO Kak JUIsl MpenojaBaTesi, Tak U JJIsl CTyJIeHTOB u3 TypkmeHucTaHa,
oOpallleHHe K S3BbIKY-TIOCPETHUKY SIBJISIETCS 1iesiecoo0pa3Hoi mepoitl. Mcxonas u3
OTBETOB CTYJEHTOB, MCIOJIb30BAaHUE SA3BIKA-TIOCPEIHUKA OJIArONPUATHO CKa3bl-
BAE€TCS Ha YCBOCHMM MaTepuaia, Pa3BUTUHU HABBIKOB TOBOPEHHUS U CO3JIaHHUU
KOM(pOPTHOI mcuxosiorndeckoil o6cranoBku Ha 3anatuu o TUS. K tomy xe,
o yreepxkaeHuto H.JI. ['abCckoBOM, «3HAHUE SA3BIKOB, U MPEXKIE BCETO A3BIKOB
MEXXyHAPOJAHOIO 3HAYEHHUS, KaK IPABUIIO, JAET BO3MOKHOCTb JINYHOCTH IOJIY-
YUTh peaibHbIE IIAHCHI 3aHATh B 00IECTBE 00Jiee MPECTHIKHOE KaK B COLMATIb-
HOM, TaK U B MaTepualibHOM OTHOILIECHHUH ToyioxkeHue» [2, 7]. CaegoBaTenbHO,
3Hanue TUS umeer nis CTYIEHTOB M MPAKTUYECKYIO 3HAUMMOCTh: BBUJY 3Ha-
HUS PEAKOTO B MX MECTHOCTHM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA OHU CMOT'YT PaCcCUUTHIBAThH
Ha 0oJiee BBICOKYIO OIJIaTy TPYJla B CBOEH MECTHOCTH.
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TUNWYHBIE OIINBKU CTYJIEHTOB, N3YYAIOIIINX
®PAHIY3CKHNMA SI3bIK KAK BTOPOMI HTHOCTPAHHBIN

KitoueBbie crnoBa: owubka, usyuenue sA3vika, GpaHyy3CcKull A3vlK, Jekcudeckue, ¢ho-
Hemuyeckue, pammamuieckue oumuoKu.

B cmamve paccmampusaromes munuynvle onemuueckue, ieKCudecKue, cpammanu-
yeckue ouwuUOKY, KOMopbvle 0ONYCKAIOM CIYOeHmbl, HaYuHarowue y4ums Gpanyy3cKuil A3vix,
2080puUmMcs 00 owuUbKaAx KaK eCmecmeeHHOM SGIeHUU, KOMOPOMY 6Ce Jice HeoOX00UMO yoe-
JISIMb QOCMAMOYHO HUMAHUS, YMOOblL COBEPULEHCMBOBAMbBCSL 8 S3bIKE.
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TYPICAL ERRORS OF STUDENTS STUDYING THE FRENCH
LANGUAGE AS A SECOND FOREIGN

Key words: error, language learning, French, lexical, phonetic, grammatical errors.
The article discusses the typical phonetic, lexical, and grammatical mistakes that stu-

dents who begin to learn French make mistakes, talks about mistakes as a natural phenome-
non, which nevertheless needs to be paid enough attention to improve in the language.
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N3yuenne mr000T0 MHOCTPAHHOTO sI3bIKa TPEOYyEeT COCpPEeIOTOYCHHOCTH,
BPEMEHH, TEPIIEHUS U, KOHEUHO XK€, *KenaHud. Kak mpaBuiio, CTyI€HThI, HAUM-
HAIOUINE YYUTh (PPAHIY3CKHI SI3bIK KaK BTOPOM HHOCTPAHHBII Ha BTOPOM Kypce
¢dunonoruueckoro (paxkysabTeTa, MPOSIBISIOT OONBIIYI0 3aMHTEPECOBAHHOCTH H
crapanue. OgHaKko M3y4yeHue J1I000ro MHOCTPAHHOTO s3bIKa HE 00XoauTcs 0e3
omuOoK. Ba)kHO Hay4YHTh CTYJIEHTOB MPaBUILHO K HUM OTHOCHUTHCS, PACCKA3aTh
0 HEM30€KHOCTU W BaXXHOW CTUMYJIHUpPYIOIIEH poju omubOku. B coBpeMeHHOM
METOJMYECKON HayKe yYTBEPAMJICS B3I HA OMMOKY KaK €CTECTBEHHOE SIBIIE-
HUE B MPOLECCE U3YUYECHHS] MHOCTPAHHOTO A3bIKa. OIMMOKHU JOJKHBI HE TIPEnsT-
CTBOBaTh, a MMOMOTaTh M3y4aTh SI3bIK, TO €CTh UX HEJIb3d HE 3aMe4aTh, HYKHO
oOparaTh Ha HUIX BHUMaHHUE, YTOOBI OOJIBITIE UX HE JOMYCKATh.

PaboTas mpenogaBatenemM (QpaHIly3CKOTO si3bIKa Ha pa3HbIX Kypcax (u-
JIOJIOTUYECKOTO (DaKysbTeTa, s BEAy CBOCOOPA3HBIN «IHEBHHK», TJI€ TTOMEYAI0
OIIMOKH, KOTOPBIE TOMYCKAIOT MOM CTYJEHTHI. [lepecMoTpeB Mou 3amucu, s Mo-
Ty BBIJICIUTH HanOO0JIee paclipoCTpaHEHHBIC U3 HUX.

@onemuueckue owudOkuy. [Ipr TOBOPEHUH CTYACHTHI YaCTO HE Pa3IMYaIOT
3BYKOB [¢], [ee], [€]. BMecTo HUX MOKET 3By4YaTh OJJUH KAaKOW-TO 3BYK, MTOXOKHM
Ha pycckuii 3ByK [3]. [IpaBuiibHOE NMpOU3HOIIEHUE TPEeOYeT pa3nuvaTh 3TH 3BY-
Ki. BaxXHO MoKa3aTh CTyJIE€HTaM, YTO HENPABUIIBHOE MPOU3HOLICHHE MOXKET
MPUBECTHU K MOTEPE CMbICTA BbICKa3bIBaHUS. Tak, Hampumep, IPOU3HOCS CIOBO
«Je» Kak [3€], 3HaUeHUE «s» MEHsIeTCs Ha «s umero». Mnu orpunarensHas va-
cTulla Ne mpu e€ NpPOU3HECEHUH Kak [ne] mpeBpaiaercs B ciioBo Nez (Hoc). Ta-
KHX MPUMEPOB MHOXKECTBO.

Cwmsiruenue coriacHbIX mepen riaacHeiMu [y], [e], [ce], [1], kak B pycckom
a3pIke. nu npyrast KpallHOCTh: IPH MOIBITKE MPOU3HECTH [t] TBEPHO, HAIpHU-
Mep, B coBe tes, mosrydaercs [te], TO eCTb U3MEHSIETCS ITIACHBIN 3BYK.

[Ipu pon3HECEHNN HOCOBBIX 3BYKOB OOBIYHO HE BO3HHMKAET MPOOJIEM CO
3BYKOM [3J], a BOT [€] 4yacTo 3aMeHsieTCs 3ByKOM [d].

K umcny TunuyHbBIX OMMOOK, HA KOTOpHIE CEeIyeT OOpaTUTh BHUMAaHHE,
OTHOCHUTCS TaK)K€ OTCYTCTBHUE WJIM HEYMECTHOE MCIIOJIb30BaHUE CBSI3bIBaHMS. TaK,
CTYIEHTBHI JeNaroT liaison MEXIy CYIIECTBUTEIHHBIM B €IMHCTBEHHOM YHCIIC H
CTOSIIIUM TIOCJIC HETO IMpHiiaraTeibHbIM, Harmpumep, une voi(X) amicale. Omm-
OOYHBIM SIBJISETCS CBA3BIBAHUE C YUCIUTEIBHBIMU 1,8,11, a Takke HEMPOU3HOCH-
MbIX racHbIx mocie [r] (elle par(t) en France, nor(d)-est, toujour(s) amoureux).

OtpuniatenbHOE BIWSAHUE HHTEPPEPEHIIUU TPOSBIACTCS B OMNIYHICHUU
CTyJeHTaMu (hPaHITy3CKUX COTJACHBIX 3BYKOB Ha KOHIIE CJIOBA, KaK, HAlpuMep,
B CJIOBax garage, cage, sage.

Jlexcuueckue owubKu — 3TO HAPYIICHHE HOPM CIIOBOYIOTPEOJEHUS U
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON coueTaeMOCTH cioBa [1].

Cpenu 1eKCUYeCKUX OITMOOK YacTO BCTPEUAIOTCS CIICTYIOIINE.
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CMmemenue 3HavueHH mapoHUMoOB: j’attends w j’entends, attendre u at-
teindre, allocation u allocution, rassembler u ressembler, préposition u proposi-
tion.

Taxoke yacTo cTyaeHTHI IyTaroT riarosisl parler u dire, écouter u entendre,
rentrer, retourner, revenir. Takue riaromsl, kKak sortir, rentrer, monter, descendre
BBOJISIT B 3a0JIy’)KJICHHUE YUYAIIUXCS TEM, YTO MOTYT OBITh TIEPEXOJHBIMH U HETIe-
PEXOIHBIMU U MEHSTH B 3aBUCUMOCTH OT 3TOTO CBOE 3HAUCHHUE.

OjHa U3 TUNWYHBIX OMUOOK — HEepa3IMueHUE OrPaHUIUTEILHOTO0 000pO-
Ta Ne ... que (ToJibKo), Ne...pas (He) u ocobeHHo Ne ...pas que (He Toabpko). Taxk,
npemnoxxerne Elle n’a qu’une voiture nepeBoaar «Y He€ HET MaITUHBD) BMECTO
«Y He€ TONBKO OJHA MalTuHay». Takke pacrmpocTpaHéHHas ommbOKa — Hermpa-
BWJIBHOC HCIIOJIb30BAHME TJIAroJIOB SAVOIr m Connaitre, KoTopbie MEpeBOASTCS
KaK «3HaTby», M IIPEIJIOTOB entre u parmi.

["oBOpst 0 AHAX HEJENH, yJarmecs 3a0bIBatOT, YTO, YIOTPEOIsis OnpeaeneH-
HBII apTUKIIb Iepe]] TAKMMHU CIIOBaMH, OHU JTOOABJISIOT 3HAUCHHUE ITOBTOPSEMOCTH.
Tak, lundi mepeBoauTCs «B IOHEAETBHUKY, a le lundi «mo moHeaeTbHUKAMY.

B oTBeTe Ha Bompoc ¢ oTpuiianuem, HarpumMep, Vous n’étes pas étudiant?
Yacto MokHO ycibeimare oTBer Non, je suis étudiant, Torma xak BO3MOXKHBEI
JWIIG [Ba BapuaHTa oTBeTa — Si, je suis étudiant maum Non, je ne suis pas
étudiant.

Taxue Beipaxkenus, kak aller chercher mekoropeie nepeBoAsST OyKBaIBLHO
«HJITH UCKATh» BMECTO «UITH 3a».

BwMmecTo je vais bien ygamuecs: ommO04HO UCTIONIB3YIOT je SUiS bien, Bme-
cTo je rends visite & mes amis wim je vais voir mes amis roBopsrt je visite mes
amis.

Taxxke ecTh TPYAHOCTH B YIIOTPEOJICHUH MpHIaraTesibHoro rapide (ObIcT-
phIil) 1 Hapeuws Vite (OBICTPO).

I pammamuueckue owubKy — 3T0 HAPYIICHHE TPAMMATHYECKUX HOPM 00-
pa30BaHUS SA3BIKOBBIX SIUHHI] M UX CTPYKTYpbl. OHU OBIBAIOT CIIOBOOOpPA30Ba-
TEJIbHBIMHU, MOP(OJOrHYecCKUMHU U cuHTakcuyeckuMmu [1]. Cpeau rpammaruue-
CKUX OIIMOOK PacIpOCTPaHEHHBIMU SBJISIFOTCS CIICAYIOIIHE.

CTyIeHThl 4acTO MCIBITHIBAIOT 3aTPyJAHEHHUS MPU 0O0pa30BaHUU BpEMEH-
HBIX (POPM HEKOTOPBIX HEMPABUIIBHBIX rJarojaoB. OCOOEHHO 3TO KacaeTcs OCHO-
BbI Futur u Subjonctif.

CornacoBanue Participe passé Take BbI3BIBAET TPYAHOCTH, OCOOCHHO B
cilydae, Korja mpsiMoe JOTOJTHEHUE MPEeIIecTBYeT riaroiy B Passé composé, a
TaK)K€ B MECTOMMEHHBIX TJIarojax.

OmrOKy BO3HUKAIOT M B YMCIUTENbHBIX. Tak, Mille mumyT ¢ S Ha KOHIE
COMPOBOXIAIOT TpeaioromM de, Toraa Kak 3TO YHCIUTENFHOE U HE M3MEHSETCS B
yuciie, B orimdue ot cioB Un million u un milliard. B npemnoxxennn Deux milles
d’habitants nse ommbku. ITpaBuapHbIM BapranToM Oyaet Deux mille habitants.
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YacTeiMU TakXkKe SBISIIOTCS OIMMOKU B YIIPABJICHUH TJIArojoB, KOTOPBIC Be-
IyT K HEKOPPEKTHOMY HMCIOJIb30BAHUIO MECTOMMEHUI-IO0NOIHEHUH, U B YOTpeO-
JICHUH pOJia CYIIECTBUTEIHHBIX, a TAKKE B 00pa30oBaHUU (POPMBI JKEHCKOTO PO/Ia.

[To aHamoruu ¢ PyCCKUM SI3BIKOM CTYIIEHTHI MOTYT OIMIMOOYHO TOCTABUTh
rJaroi B Oyayilee BpeMs B IPUAATOYHOM PEATIOKEHUH Tociie Si (eciu), Torna
KaK 3]IeCh He0OXOAMMO HCIIONIB30BaTh HAcTosIee. Hy)KHO 3allOMHHUTB, YTO IO-
cie Si He MoxeT ObITh HU Futur, Hu Conditionnel.

[Tpu npeoOpa3oBaHnU MPSMOI PEYU B KOCBEHHYIO HaWOOJBIINE TPYIHO-
CTH BBI3BIBAET MCIIOJIb30BAaHHUE CE que U ce qui.

PacnipocTpaH€HHBIMU SIBIIIIOTCSL OMIMOKW B YMOTPEOJICHUH apTUKICH |
0COOCHHO B Cily4ae, Korja HeoOXouma 3aMeHa HeONpeIeIEHHOIO I YacTHY-
HOTO apTHKJIS Ha mpeior de mocie OTpuIaHusl.

KoneuHo, 3T0 He TOJTHBIN CUCOK OMIMOOK, KOTOPBIE JOMYCKAIOT CTY/ICH-
Thl, U3y4asl (PpaHIly3CKUI SI3BIK, U HEJIb3S CKA3aTh, YTO ATU OMIMOKHU JOMYCKAIOT
BCE CTYyJEHTHI. B 11000M citydae, cuuTaro, 4To 37eCh MPEICTABICHBI CAMBIC TH-
NUYHBIE «OOJBHBIE» MECTa, HAa KOTOpBIE cielyeT oOpaliaTh BHUMAaHUE U CTY-
JICHTaM, ¥ TIPENoaBaTelio, 00yJaromeMy uX, YTO0bI C KaKIbIM 3aHATHEM OBITH
OJIMKE K COBEPIICHCTBY.
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JIIPBIKA VY. KBIJIKI I ®PAHIY3CKAS ITAD31A

KitrouaBblst CIIOBBL: nas3is, Macmayxas Gopma, MacmayKas paysnybsis, YHivly, meop-
yasi iHObI8IOYATbHACYb.

YV apmuixyne pazensoaroyya acabaisacyi macmaykat paysnysli hpanyysckatl nad3ii y
nipviyvr V. Kolaki. Ao3nauaeyya meopust Xapakmap yCnpolMaHHsA THUAHAYBIAHATbHASA MA-
cmaykaza eonvlmy 0OenapycKum na’mam, 520 NepasadcHdas UYiKkasacyb 0a CnaoqvlHbl
Capaonsseyua i Aopaodoconus. Cysapodcaeyya, wmo piaysnyvis Gopmay a3, 6ipaius,
mMpolanema CynpasacHcanacs naublpIHHemM moMamelyHaza s0pa i 4acmKko8blM NaApyuIHHEM
KAHOHAY PblMIKI | KAMNA3ZIYblI.
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LITERATURE AS A SPASE OF ARTISTIC DIALOGUE:
THE LYRICS OF U. ZHILKA AND FRENCH POETRY

Key words: poetry, art form, art reception, influence, creative individuality.

The article discusses the features of the artistic reception of French poetry by
U. Zhilka. The creative nature of the perception of foreign experience by the Belarusian poet,
his attention to the artistic heritage of the Middle Ages and Renaissance is noted. It is argued
that the reception of forms lai, virelai, triolet was accompanied by the expansion of the the-
matic core and a partial violation of the canons of rhyme and composition.

JlitapaTypa — raTa MacTamkas mpacTopa, aJKpbITas Ja aKTbIyHara y3ae-
MaJ[3esHHS 3 JIITapaTypHbIMI 1 TazajiTapaTypHbIMi 3’siBami. Sle pasBinué ¥y
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MHOTIM aJI0bIBaeIIIa 3a KOIIT CIHTA3Yy TPaJbILbI{ 1 IHHABAIIBIH, 13€ 3HAYHYIO PO-
JIF0 aBITPBIBAIOLG TBOPYBIS 1HIBIBIMyanbHacIll. Yaanzimip XKeuika (1900-1931)
chapmMipaBaycs 1aj] MOIIHBIM YIUTBIBAM CYCBETHAM JIiTapaTyphl, HAMMEPII pycKaii,
dpanysckaif, anrmidickail. En iMkHyYcs Oblllb 1 cTay aphIriHanbHail acobaii y
alYbIHHBIM CJIOYHBIM MactanTBe XX craroanas3s. Sro TBopyae CTaHAyJIEHHE
anObIBayacs ¥ CKJIaJaHbl 4ac TpamaJicKix mneparpycay kanna 1910 — madatky
1920-x ramoy. XKblika Mey yiacHbIsl MEepKaBaHHI aJHOCHA aKCISJIOTil MiChbMEH-
HilKai TBopuactil. Y micie an 10 mast 1925 roga na mitaparypHara KpbITbika AH-
ToHa HaBiHbl €H micay mpa Hamep Harmicalib BEpPIbI IIpa MPOCTHIS YalaBEeUbIs aji-
YyBaHHI 1 arpayaBay rata cnacbuikami Ha Kiacikay. Ha siro mymky, “BepxaBiHbl
dpaniry3ckae Jipbiki, 6e3yMmoyHa, He ¥ bepamxo, a § bamiepsi, Bepiene, sk 1 pa-
celickaii He ¥ Hskpacage, a ¥ [{rotuage, [Tymkiny” [1, 271].

VYnanzimip XKbuika mmMar mikasiycs (paHIly3cKail JiTapatypail, HIApIHHA
Benay (paHIly3CKyl0 MOBY. EH OBy masTam paMaHTHIYHAra CKaidy, Ha>TaM-
“mpicigpom” (TapMiH M. barganoBiua). AZHBIM 3 ayTapbITITHRIX MailCTpoy Ma-
craukara cioa Juis sro cray lapas bammep. XBopbl Ha CyXOTBI MA3T HA NayaT-
Ky 1920-x ragoy npsi3HaBaycs § J3OP3CIYHBIM HACTPO1 3 MPBIYBIHBI XBAPOOHI 1
aJ3Hauay, 1ITO MaKyjdb aCHOYHBISA TAMBI sAro “micaHinbl” “a la fleurs du mal” [1,
253]. Hdapausl, Ha Oenapyckyro MoBY JKbuika nepakiay Bepin bagiepa “Homme
et mer”. YanaBek Oaubrycs 1. bannepy cknanmanait 1 cymsipauiiBaid CThIXIMHAM
HaTypaii. JKblIKa 3axaBay KaHIDPNTYalIbHYIO 171310 Bepina baiepa 1 pa3Biy nqym-
Ky Mpa TasMHIYACllb YajaBedail MyIibl 1 MPBIPOJbI, Ipa aMOiBaJICHTHACIH a/l-
HOCIH YajaBeKa 1 Mopa: aa3iHCcTBa 1 6apanp0y.

Mmuoris Manaapisi O6enapyckist aytapbl 1920-X ragoy 3CT3THIUHBI BOIBIT
JiTapaTypHBIX HarspdHIKaYy, BepIiIaBaHblsd (OPMbI MIHYJIBIX Yacoy aldHbBai
K Oe3Ha3eiiHbl aHaxpaHi3M. JKbUIKY K MpbiBabiiBaia JiTapaTypHas Kjacika,
aca0siBa sTo 3aIfikaBiial GopMbl CApIIHSABEUHAN PpaHIly3cKall mad3ii. Y BBIHIKY
3’SIBUTICSI CTHUTI3ALIBII A J13, Bipaid, TpbisieT. [lanynsapHail y capsaHsBedHait
dbpaHiy3ckaii mas3ii 6su1a hopMma J13, IITO Bsijla pajiaBojl aj OpITOHCKal majd3ii,
TOMaThluYHA 3BS3aHasl 3 CHOXKATaMl repaiuyHaii OapanpObl 3 cakcami ¥ V-
VI craronnsi, HOTBIM Y3HIKJII TBOPBI Mpa MPBIFOAbl phIlapay y iMs BEpbI 1 Ka-
xaHHs. Y Bepuibl “PazBitanne” Ymanzimip XKelika 3BIpHYYCS Aa CTBUTI3AIBII AT
MAaThIBBI T3Tall (ppaHIry3cKait (hOopMbl: KaxaHHE, pa3ayKa, ClIaJ3sBaHHE phIllapa Ha
BepHacilh kaxaHail. Kimaciynae 9 3acHaBaHa Ha A3BIOX CKPa3HBIX peiPmax, 1 ¥y
“PaspiTanHi” Oenapycki MadsT majakaM abaripaeriia Ha ¢apMaabHbl KaHOH JI3:
“ITapa! He moykHe xBasib TamoHka, / CrisiBae Belep cBeka, roHka / I Berpasb
rienrya — aamibiBaid! / [amyii ¥ anorniai MoiiHa, 3BoHKa. — / Moi cyM, sk 30J1aTa
nsipcuénka, / Ha capia nér 1 nicHe yckpaid. / Asie TpeIBOr He yOauallb BOHKaX, /
XoI1b BOYBI — CBETJIAs MaJioHKa, — / Y 1X agHo, agHo ubiTail. / Hacympais MHe 3
iMIIIbl msui€HKai / [laycrane Oyp arxianb — npagoHka / [ Oypa BbIIecHilb ajadai.
/ Ane xailt MamTa KBUTIIL TOHKA, / | ycnaminaenna craponka, / I mopa neHira
Hsxal, — / 3aTbIM, IITO MYXKHbI Oyay, KOHKa, / BapHycs s, a Thl ¥ BakoHKa /
[liky#i 1 mHOTY mixa adai. / 3 manékix majaaposx, Mas CacoHka, / S mpeIBsizy cypo-
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BbIX BOJ 3BbIUai, / I capuia BepHae, 1 ¥ TpoHkax / Boch rIThIX — IIThI HOXK... BbI-
Baii!” [1, 113]. Ila maTeiBax 13 €H Hamicay apbIriHaIbHBI Bepill “bya3p Onacnayné-
Ha, Mas Manajocipb’. I'3Thl Bepin maublHaycs 1 3akaHuBaycs paakami: “Bynsb
Onaciaynéna, mas managocis! / Kpoy HecmyxmsHas, mipMstHas miocip!” [1, 113].
YHyTpbl MacTaukai “pamki’” 3MSIIYAIICSA ABa JI3: Y MEPIIbIM CIaBUIACcs KaxaHas:
“Pamacui y»bisa kpbuibl / Kanys y cini Ha6€c; / IlecHi mackabis minaii, / [lecHi
Mae He3aObutait, / [loyHbis cHeHHs 1 kpo3. / Berep pasBoyizem maBojki, / Sk sie
BYCHBI caniojiki, / Berep Bsicasiab! mipbinéc. / Copua ag mutoctii 6e3 cutbl / Cetinae
MITOCHIN TpbICHIIA, / Xoya 1 cMmexy 1 cné€s” [1, 112], a apyroe i BbIAYISAIA
HACTPOI 3aKaxaHara repost: Y IIThIM Y3pYIIaHBIM CHEHHi, / Y COHEYHBIM ISTHIM
npamenHi / Ilecenr sie mamampix — / IllyacHbl g mgacueM MajeHHEM /
I, ax xpiuus ¥ 3axamienHi, / Xouy 1 naxy i kapksHHs / KBetay yuenHsix 31MHBIX,
/ CuexxkaMm maBephlllb BsiceHHIM / [ 3abmymsimma Ha 1x” [1, 113]. JlakTbUIi4HbISA
CTOIIBI 1 prIPMiKa Ha/laBasl TBOPY MEJIaIbIYHACIIb, HATIEYHACII.

[lepmbiM y Oenapyckail mas3ii Y. JXKplika nacnpabaBay y3HaBillb TaKyrO
dbopmy crapadpaniry3ckait mas3ii, sk Bipaid. SAro 3aiikaBiiail BapbISHTHL (OPMBI,
npajacrayiaeHsid ¥ tBopyacti ['iéma n3 Mamo 1 XKana a3 Jleckropansa. Bipam
Maio — Bepin 3 Tpoxpaakoysy 3 peipmoykait aab ccb, n3e Tpami pagok kapa-
HEHIIbl 32 1Ba nangapiAHis. MeHaiTa raTa oopma He 3yCiM MacisgoyHa YKbITa
¥ Bepuibl “fAcHara...”: “ScHara, nexknara, / He6a ciub, nrobata. / Bock a3auék! /
[1émunbI rait, HeYHapaii, / beiiiam ka3zaunsl paii / Ba6ine Bac y ugaék” [1, 118—
119]. KeukaBa “VIRELAI” — anBonbHae 3acBacHHe Bipaid Jleckropams, n3e
BOCEM pajikoy ab’symHaHbl pbihMoykai abccabab, mepuibl 1 Apyri pajki cyna-
JAIo1b 3 CEMBIM 1 BOCbMBIM. TyT Genapycki masT yjaajia Craaydbly MaThIBbI JIHO-
OoyHai 1 ¢pimacodckail mipeiki: “S 6aubly cym Bal 1 kano0y, / bl capiy mkoaa
He Obwto. / Bausit Obuti maryTHe# yapsl / I xapacTBo cBaATiei Ha TBapel. / Tyry
npbIMalo, K a3nody, / Mamonns! Yopayuryro yano. / S 6ausly cyMm Bami 1 xano-
Oy, / JIpt copiry mkoma e 6su10” [1, 81].

An3iabl TpeisieT y madsil Y. JKbUIKI — KpIaThIyHBI BapbISHT BsAOMai
dbopmpbl, mTO Y3HIKIA ¥ cTapadpaHiy3ckaid mad3ii kanma XIII crarommss i ak-
TyaJli3aBajacsl madTami pakako, sKis 3palOiii se JaMiHaHTHad TAMall KaxaHHE.
[ToThIM TAMaTHIYHBISA A0CSAT1 TPBIsJIETa ICTOTHA Nambipeuiaca. Y. Xbliika ¥ cBaiM
TpBIsUICLIE 3BAPHYYCA Jla TAOMbI XyTKaIUIbIHHACII KbIiis. dapManbHbIs aa3Haki
uBépaail (Gopmbl iIM BBITPBIMAHBI, 332 BBIKJIFOUPHHEM Taro, IMTO CEMBI PAaJIOK HE
JIOCTpaHa mayTapae nepiisl 1 4anuBEPThl: “Sk Y€ ¥ KpIIi, Amryd BsicHa / MiHy-
ja ¥ BeuHacllb Hazaycénwl. / [laMHOXbUTa Tyry ¥ Harojsl, / Sk Yc& ¥ KbIMi,
M43 BSICHA... / JIymibl 5k sSIK ObI 4arocklii MKoja, / A qymka 3a aaHou agHa: / \Y
TBaiM JKBIIIIII AT BsicHa / Minyna ¥ BeuHacis Hazaycénnr” [1, 37]. 3amena “Sx
yc€ ¥ KbIIIi, SIrvd BICHA Ha “Y TBaiM JKBILI{ AIIYD BICHA” MpBIBSJIA Ja COH-
caBaill MmepaakIPHTYyaI[bli: KaHCTaTallbld KaHKpATHara (akra, 3Bsi3aHara 3 JIipblu-
HBIM T€POEM aIMsHLIA adaryJIbHEHHE aryjbHara mapajky.

benapyckas 1 Qpaniry3ckasi ma’3is apbleHTaBaHbII Ha PO3HBIS CICTIMBI
BepIaBaHHsA, MTO adymoyieHa (paHEeThIYHBIMI acabmiBacisgMi MOY: (dpaHITy3-
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cKasl — Ha ciabiuHylo, Oenapyckas — Ha citaba-TaHIuHYIO 1 TaHiYHYO. [lankam
BeparojHa, ITO CThUTI3albIA Taj7 GopMbl PpaHIry3ckai mad3ii naamTypxoyBaia
Kbinky na skcrepbIMeHTay y cdephbl apraizaiblli BepliaBaHbIX pajakoy. s
dbpany3ckail maszii CapaaHsaBeuya 1 PaHecaHcy xapakTipHa ObLIO VIKbIBAaHHE
PO3HACKIIAJIOBBIX pajKoy. Y siKacli MpbIKIaay MOKHA Mpbiragans Bepuibl Kie-
maHa Mapo abo banaBentypa Jl3tonep’e. lIspar Bepmay Xeuiki (“3imoBae”,
“HacoyBae mymya...”, “Yce Mbl CTpayaHbid...”) IMITye iX pajoK 3 YyiiKam
acabumiBaciieil ciaba-TaHIYHAW CICTAMBI BEpIIAaBaHHSA: PO3HAs HE KOJHKACIh
CKJIAJIOY, a KOJIbKACLb CTONAY Y BEPIIABAHBIX PAJIKaX.

Opaniy3cki “ciien” MOXKHA 3HAWCII 1 Y caHerax Oenapyckara masTa.
ArynbHaBsioOMa, IITO CAaHET HapaA3iycs ¥ madsii capyaHsBeyHait Itamii, a macius
pacmaycroaziycs ¥ 1HIIBIX eypamneickix jditapatypax. Ynamsimip XKeuika, sk
Makcim barnanosiu 1 fluka Kynana, agnaBay nepaBary canetam 3 (hpaHiry3ckKaii
peipMOYKall y katpsHax abba i ccd ede y TapupTax, mTo cTaii Y30pHbIMI ¥ TBO-
pax IT’epa Pancapa i1 Kaakena 1310 bene. 3 csimi HamicaHbIX 1M caHETay TOJIbKI
JIBa Marllb y KaTpsHax HE (paHIly3CKi, a ITAJbSIHCKI BapbISIHT PhIPMOYKI 1
Yaynsionps caboil IHTAIpHIpAITalBIio KiiaciuHaid popMel. PanHi caner “3amubiinya’”
(1921) Byunéycki. EH anaBsnanbHel Ha CTBUII, BHITPHIMAHBI § IyXy PaMaHThIU-
Hail MadThIKl. Y KaTpoHax Tajaeriia amicaHHe pa3Oypanara 3amka: ‘“‘Hayxoma
pOY, TpaBoii MapoCIIbI 1 MIBIPOKI, / 32 M acTaya CIIeH 3pYHHOBAaHBIX 3aMKOBBIX. .. /
TyT KHA3b KaNIChIN Kby Oararhl, raHapoBbl, / | craBa-yyTka Hiwia ab iM y CBET
nanéki. / Ismep a cyMHa Myp IVII3illa ajmsiHoki, / Y mpaxomax Berep pse,
3/13bMyXae ITIbUI BAKOBBI, / YHAUbl CTATHAHHAMI i IUIa4aM CTpaliarb coBbl, / I Ka-
YKaHbl JIATYIb Ha JA3eHb ¥ 1BUIbIL J€X1” [1, 28]. V TopipTax npeicyTHidae cripoda
pasrajiki TassMHiIbI ObLIOTa 3aMKa: “A ¥ BECIIbI OJTi3Kail 13€]] CTapaHbKI Oae, CiBbI, /
[1pa cTpaxi po3HbIs, MITO TaM TasIa, i 1318kl / HauHil, mTo namepki HaHi3BaIoIb
3 pacel / | Ha NUIAXY CHYIOIIb, 1 cetoLlb criey Ky/abl; / J{pl a0 KHsDKHE A31YHOU, HAOA-
uaHaii kpacsl, / Y 3aMKoBaii Bek 3ry6iymmail Mamansr” [1,28]. 3roqHa KaHOHY, KOX-
Hasl 3 KaMIAa3ilbIHBIX YaCcTaK CaHeTa BHIKOHBAE CBAIO POJIIO: KAaTPIHBI 3BhIYAIHA
armicBaloIb HEUKYIO 3°sIBY, a TAPIPTHI “‘Aal0llb HApaCTaHHE HACTPOIO, MArIbIOIeHHE
ayMki” [2, 16=17]. Jliusima, mro caneT “€cipb madsis gyMki” [2, 39], agnak “3am-
YpIIIya’” — SII4d MIHI-aloBe/1 BepIiaM, a30ayieHbl aHATITHIYHBIX CEHTIHIIBIN, 13€
¥ KaTpaHax y>KbIBaJlacsl TOJIbKI jkaHouasi peipma. HacTymHbIsl caHeThl ayTapa, Bbl-
TpeIMaHbIs ¥ CThUTl (paHiy3ckara caHeta (“Cémyxa”, “Meu”, “XapactBo”,
“Makcim barganoBiu™), 3acBeIubLIi POCT MA3ThIYHAra MauCTIPCTBA ¥ aBaJIOIBaHHI
cakpaTami KiaciuHai (hopMbl, BEPHACIIb ACOHCABAHHIO TAMbI XapacTBa Y SIr0 po3-
HBIX MpasBax: MPbITAXOCHs CIMBalIYHAara ra cBaiM 3HAY3HHI ‘‘3siéHara cBsTa”
(“Cémyxa”), OaparpObl 3a mmuacne Pamsimer  (“Meu’”), amOiBajeHTHas 1
IpBIITaibHas Ta cBaéil cyTHACI ciia mphiraxkocii (“XapacTBo”), TPBITakKOCIh
KBILII, TPhICBeYaHara TBopyactii (“‘Makcim barmanoBiu™).

MacTarkas paupmublst ¢ppaHiry3ckail nassii ¥ aipsiis! Y. XKbuiki TBopuas,
abyMo¥eHas KbIIIEBbIMI a0CTaBiHAMI 1 IMKHEHHEM J1a apbITiHadbHacHi. EH, gk
1 (paHITy3CKis MadThl, 3BIPTAyCs Ja MAThIBay IIMaTaOJIIgHACIII XapacTBa, aje
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Aro rajJoyHbIM YbIHAM MpbIBa0JIiBasia 1735 aMOiBaJieHTHAM CyTHACIl MPBITa)Ko-
cui. Macrankas paupnibis GopMmay 13, Bipaid, Tpbisiera, ¢paHily3ckara Ba-
PBISIHTA CaHeTa CylpaBaKaylacs MallbIPIHHEM TAIMAThIYHATA Spa 1 YAaCTKOBBIM
napyumHHEM KaHOHAY phIMIKI 1 KaMITa3ilbli MTEIX (hopMmay.
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B cmamve ananusupyromes cmuxomeopenus L1l Boonepa, nocesaujennvle meme 2opooa.
Paccmampusaemces  enusanue meopuecmea panyy3ckoeo nosma Ha nodsuio B. Bprocosa
u M. bozoanosuua u ymeepicoaemcs, 4mo mpakmosKka 20pood KaK cpeoomouus: 31a ovlia onus-
ka Bprocosy, ons boedanosuua 2opoo — He camast CoO8epuleHHAs cpeda 0OUMAanUsl 4enosexd.

S.G. Vasilyeva
Educational Establishment «Vitebsk State Order of Peoples’
Friendship Medical University»

BAUDELAIRE'S TRADITIONS IN ARTISTIC REPRESENTATION
(INTERPRETATION) IMAGE OF THE CITY
BY V. BRYUSOV AND M. BOGDANOVICH

Key words: representation in literature, symbolism, traditions, interaction of litera-
tures, poetics, Valery Bryusov, Maxim Bogdanovich, Charles Baudelaire.

In the article analyzes the poems of Ch. Baudelaire devoted to the theme of the city. The
author investigates the influence of the French poet's work on the poetry of V. Bryusov and
M. Bogdanovich and argues that the interpretation of the city as a center of evil was close to
Bryusov; for Bogdanovich the city is not the most perfect environment for human habitation.

OpHuM U3 HampaBieHUH B M033UM BTOpOM monoBHHbI XIX — Hau. XX B.
BBICTYIIA€T CHUMBOJIU3M. JTO TEYEHHE CTAaHOBUTCS 0co0o0i (hopMoil mporecta
IIO3UTUBU3MA, PEAKIIMEN HAa TyXOBHBIM Kpu3uc EBponsl Toro Bpemenu. IIpons-
BEJICHUS MUcaTeNiel MIOKUPOBaIM, MPUBOJAUIN B BOCTOPT, OYJOpaKMIIM CO3HA-
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HUE€ YUTATENIEHN, HO C TOYHOCTBIO MOKHO CKa3aTh OJIHO — HE OCTABJISIJIM LIAHC HA
paBHoaymme. Illapne bomnmep cranm npearederd U OCHOBOIIOJIOKHUKOM CHMBO-
mu3Ma. Beimeammii B cBet cOopHuk «lIBeTwt 31ma» (1857) Obut sHUIMKIONEIUEH
JUISL. MHOTHUX CHMBOJIUCTOB, KOTOpPbIE OCOOO BBIACISUIA LUK CTUXOTBOPEHUUN
«CooTtBercTBUs». B cOopHHKe (hpaHIy3CKOro MmosTa 0OJbllIoe BHUMAaHUE Yjie-
JeHo Teme ropoaa. ['opoa — 3T0 OJIMH W3 OCHOBHBIX TOMOCOB CUMBOJU3Ma. ['0-
POJT — CUMBOJI Pa3BUTHS, OYAYIIETO, HO B TO € BPEMS TOCKHU, OTUYKJICHHOCTH U
oauHouecTBa: 3amuxuu, ckopov mos! // Tel doneo cympax cepwiii // K nam cru-
30umu 36ana: OH cHusowen, u eom // Becb 20po0 cympaumwiii OKYman ammo-
cpepoti: Oonum — 3abeenve, opyeum — mocka 3abom [1, 215].

Yro unrepecHo, kaxabiid nost (I11. boanep, B. bprocos, M. bornanosuy),
TBOPYECTBO KOTOPBIX MbI 3aTPOHYJIM B IAHHOM CTaThe, SBJISIETCS HOBATOPOM ISt
CBOECH HAIMOHAJIBHOW nuTeparypbl. Ham Tema ropoma Hambolsiee BakHA JUIs
OCMBICIICHUS HE TOJBKO CTUXOTBOPEHUM (hpPaHITy3CKOTO MO3Ta, HO W JJIs MPO-
CJICKUBAHUS BIIMSIHUS €r0 TBOPYECTBA HA IMOCIIEIOBATENICd TPAJAUIUN CUMBO-
au3ma. B pycckoil mos3uu Npu3HAaHHBIM MacT€pOM HUHTEPHPETAIIUU TEMBI FOPO-
na seisgercs B. bprocoB. Hu st Koro He cekper, 4To NMUCATeNl0 HPaBUIIOCH
tBopuectBo . Bomnepa: «IlepeBoguths (paniryzckoro moista bprocoB Hauan
JIOBOJIBHO PAHO. YK€ B 3aIMCHBIX KHIKKaX 90-X roloB, XpaHAUIUXCS B apXHUBE
BbprocoBa, ecTb He MeHee OJMHHAJLUATU MepeBoJoB U3 «l[BeToB 3ma», B TOM
yucie yeTblpe Bapuanta «CMepTu JI0O0OBHUKOBY. {11 mepeBoaa bprocoB BbIOHU-
paeT Te€ CTUXOTBOPEHHS, B KOTOPHIX PA3BUBAIOTCS CaMble Ba)KHbIE, Ha €r0
B3I, TEMBI: OOroxysbcTBO, OyHT» [6, 443]. Yame Bcero ums B. Bbprocosa
CBSI3bIBAIOT
c II. Bepnenom. Ho II. Bepnen, kak II. bognep, Bxoaunu B Kpyr «lIpokasaThIX
MOATOBY», MPU3HAHHBIM 3aYMHATENIEM CUMBOJIMCTKOM uaeu cumraercs L. box-
aep: «ITU MOUCKH B 1o33uM KoHIa XIX — Hayana XX BB. UM UMEHHO MO ITy-
TaAM, HameueHHbIM bomsmepom. HoBas mostuka II. Bepnena, mpomomxasiiero
€ro HWCKaHUuf, yTBEpXkJajda HOBBIE MMOATUYECKUE NPUHLUIIBI: MY3bIKAJIbHBIN
CTpOM CTUXOTBOPHOM CTPOKH. .., 3bI0KOCTh 00pa30B, UAYLIYIO U3HYTPU CTHXA, a
HE OT BHEIIHETO COACPKAHUS WUIIM MPUBHECEHHOM B CTUX uaen» [4, 29].

B penpesenranuu ropoackoit Temsl B. bprocoB cienyer 3a CBOMM JIUTe-
paTypHbIM HACTABHUKOM:

Kozoa sice si6b mne 6 ouu ansnem,

A 6y0y copowen ¢ mex gvicom,

Becv 2opoo mycknoii menwvto cmanem

U, pyxnys, 6 nponacms cockonvzuem [3, 164].

MoTuB oTuyXkaeHus SBHO 3ameTeH. Y M. bormaHoBnya Tak:Ke MOMXKHO

IIPOYCCTh:

Mo na b6ynveap naticyi, cecyv Ha 0anrékaiul 1ayysl,
Xays 6wl kpuluuKy uacy aonausviys!

30pamuyys, cazemy ceedcyro Kyniysp

I npauvimays ycé da imeni evioayywi? [1, 75].
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Y BprocoBa u bornanoBuua ropoJi He MPUHUMAET YEJIOBEKa, CJIOBHO Oyp-
Has peka, OH BbIOpAChIBACT «JultHEee» Ha Oeper. /lai pyky mue, o Ckopow! Vii-
oem om nux, yuoem! [2, 215], — 30Ber boanep cBoux mocnemoBareieit. I1po-
CTPAHCTBO rOopojia y MO3TOB MOXKET CyKaThCsi: Cpedv uiyma eopooa ecezoa ne-
peoo muou // Haw domux benenvkuii ¢ yromuou muwunou // Pazoumolii ane-
oacmp Benepwt u [lomonwt... 1. boanep [2, 281].

Bynki Binwui i eynka epuivayy!.... Ha mwucmuix ynuyax 3acnviwiam 3eepu

A 3a6epnewt y 3a8y1ax — €H YecHbvl, Kpblebl, Jlioockyro nocmyns 6 sAcHou muuiune,
Lemmvt wivlow 2nyxix, cmapaceeykix 6yovinkay;, B domax sacmonym, pacmeopssce, 0gepu,
Miswe kamHAMI — MOX | CYAONIHKI MPAagbl. P50 uzeasnuii scmanem npu oche.

M. Bozoanosuuy [1, 69]. B. bpiocos [3, 127].

OHO Taxxe MOXKET U pacumpATLCA 40 HEOOBSTHBIX PasMcCpPoOB:

3auviHini Yoo 60KHbL,3a2ACiNT A2HI ... B nocneonuii pas esenamyn s ceviuie
Bapma eynxau npatiwina... B moe gvicokoe okno:

[ He cnim mol adHbL — Yeuoen connye, nebo, kpviuiu

A 0vl yopuwl Kadicaw, wimo wHypye 1 eedxcvl. M 2opooa mopckoe OHO.

M. Boeoanosuu [1, 69]. B. Bbpiocos [3, 127].

HCpCI[KO ropoJ BbICTYIIACT BOIJIOIICHUEM 3JIa:

THoscrody maiinwiti nyme meopum cebe Paz- Ho usmenunocv ece! Tor [Mockea] cmana 6

epam. oylicmee 31000,
On, K 2pyou 2opooa npunas, Heymomumo Bcé coxpywams, cnewa ouucmumes om
Ee cocem. IlI. Boonep [1, 261]. cksepH ... B. Bprocos [3, 461].

benopycckuii moaT nmokassiBaeT ropo] 6€3 3cTeTU3aluu 3714, B OTIIMYUE OT
B. bprocosa u III. boasnepa. OH nbITaeTcsi ONMUPATHCA HA KAHOHBI CUMBOJIM3Ma,
HO HE 3JI0YNOTpeOsIeT KOHTpacTamMu: «I mecma, 03e uama npacmopa // /[zens
npuipoowvl oytinvix cin, // Ilpabina cyexcky mopa ecopa // Ilanéy, nacoy, kanyoy,
maein [1, 72]. IlpyunHa 0TKa3a OT MIMPOKOrO0 UCIOIL30BAHUSI KOHTPACTOB, BO3-
MOXHO, OblIa B TOM, 4YTO TMOHHUMAaHHE TOpOja IMOITaMH, MPOXKHUBABIIMMHU B
KPYIHBIX TOPOJIaX, OTIWYAJIOCh OT MOHUMAHMS TOpOJa, MO3TAMH, KOTOPHIE
OOJBIIIYI0 YacTh >KM3HU TPOBEIM B MPOBUHIIMAIBHBIX ropojakax. B. bprocos
n M. bormanoBnd onupaivch Ha ONBIT bojsiepa, UCXOad W3 MOHUMAHMS 3a1a4
CBOEro TBOPYECTBA, 3a/a4, CTOSIIMX MEpe] JIuTepaTypoil cBoero Bpemenu. Cre-
JyET 3aMETUTh, UTO B OCMBICIIEHUH TEMBI ropojia Makcum bormanoBud o1HOBpe-
MEHHO OIMUPAJICS Ha OMBIT U (PAHITY3CKOTO, U PYCCKOTO MO3TOB, TBOPUYECTBO KO-
TOPBIX €My UMIIOHMPOBAJIO CEMaHTHYECKOW TITyOWHON 00pa3oB, OPUTMHAILHO-
CTBIO XyA0KECTBEHHBIX MIeH. Upe3BbIualiHO BaKHO, 4TO B. bprocoB n M. borna-
HOBHMY B OCMBICIICHHH TOPOJA MBITAIMCH CONPATaTh TPAIULIMKU €BPOIIECUCKOMN M03-
3UM U HAIMOHAJIBHOM JINTEPATYPhI. DTy TEHACHUUIO OTMEYAIN MPAKTUYECKHU BCE
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MCCJIEI0BATENIM TBOpPUECTBA bprocoBa, a TakKe TaKHe MCCIECIOBATENM MOI3HUU
M. bornanoBuua, kak Y. Bepuna, I1. Bacrouenko, B. XKubGynb, Cubaro Ken.

JIia nmurepaTypbl TEPMUAH «PENPE3EHTALNSD HE HOB, €r0 CIENAJIN MOIYJIAp-
HbIM aMEPUKAaHCKHE TYMaHUTApUU KOHIIA MPpouuioro Beka. [losBuBmmch B cuxo-
JIOTMH, OH TIPYKUIICS U B APYTUX 00JacTAX T'yMaHUTApHBIX HayK. MccnenoBarenei,
KOTOPBIE MOCBATHII CBOM pabOThI U3yUEHHIO TaHHOH mpobiiemsl, He Mato: C. Ma-
pera, M. SAmnonsckuii, K. Tunzdypr, C. Iluckynosa, P. Illaptee, M. ®Dyko,
B. Uzep, ®. Canuec u 1.4. C. [luckyHoBa MoAYEpPKUBAET MHOIO3HAYHOCTh TEPMU-
Ha «PENpe3eHTALUsD U MPUBOIUT JIOCTATOUYHO YOEAUTENbHYIO NE(PUHULIUIO: «pe-
Hpe3eHTalus — 3T0 «purypa, n300pakeHre Wi Uiesl, 3aMEHSIOIasl PeaTbHOCTh.
WNubiMu crioBamMH, «perpe3eHTalns BUAUMBIN, IPUCYTCTBYIOMUN (eHOMEH, 3aMe-
HIAIOIIMKA HEBUJIUMBINA, OTCYTCTBYIOIIMM ... CYIIECTBYIOIIMN HA TPAHUIE MEXKITY
UcaIbHBIM U MaTepUalbHbIM, CyOBEKTOM U O0BEKTOM...» [5, 156]. Xymoxe-
CTBEHHAsl penpe3eHTalMs Bcerja cyObeKTUBHA. PenpeseHTalnysi ropoja mo3Tramu
BTOpOI MonoBuHBI XIX — Havyana XX Beka aklEeHTHpPOBajia 0COOEHHOCTH BOCIIPU-
ATUSL NEMCTBUTEIIBHOCTU KaXKIbIM aBTOPOM. 337aB MOJy Ha FOpPOJICKYIO TEMATHKY,
[Hapme Bomiep BOOXHOBWMJI MHOTMX MOA3TOB Ha CO3JaHHME OoOpasza ropoja, Ha
ocMbIciieHne 31oro Tonoca. B. bprocoB u M. boryanoBud XoTh 1 Opaiiv nmpumep ¢
(b paHITy3CcKOro 1Mo3Ta, HO UHTEPIPETUPOBATIM 00pa3 ropojia mo-ceoemy. ¥ B. bpro-
coBa ropoj; Oosee 3J0Belll, IMHAMUYEH, JIUPUYECKUN Iepoil He CIIOKOeH Ha (oHe
TOPOJICKOTO Mel3axka: TO OH MEUETCsl OT OE3bICXOTHOCTH U CTPAJIaeT OT OJIMHOYE-
CTBa, TO PaJIOCTHO CTPEMUTCS K MeuTaM M HaBcTpeuy Oynymemy. ¥ M. borna-
HOBHMYA JIMPUYECKUM repoil yaiie HabroaTelb, HO HE JesTeNb, TOPOACKUE CH-
JY3ThI — 3TO BCErO JEKOPALWH JUIsl UCIIOBEIU JIMPUYECKOTIO Ieposi, KOTOPBIN MPO-
TUBOIOCTABIISIET BEJIIMYME TOPOAA IMPOLUIOrO CKyYHOM JKA3HM TOPO’KAaH Hayaia
XX Beka, POHU3UPYET HAJl OCOOCHHOCTSIMH TOPOJICKOM KU3HU.
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YV apmuikyne pasenaoaroyya macmayxis nepaknaosi meopay I1. Bepiena, gvikananbvis
TI'annaii Hasacenvyasaii. A6 ’ekmam ysazi cmaini 6blopanvla eepuibl ¢panyy3ckaza nasma ca
30opnixay ‘“‘Romances sans paroles”, “Poemes Saturniens”, “La bonne chanson”. Aunaniz
macmayxix nepaxnaoay 1. Hasacenvyasaii pobiyya 3 yiikam cy4acHbiX HANpayosax y aiixe
ma0puli | NpakmuviKi nepakiady, wmo 0a3edse GblIyUblyb ACHOVHbIL NPbLEMbL pabombl ne-
PAKIaoublybl 3 MIKCMAM APbICIHANAY.

H.A. Gladkova
Educational Establishment «Vitebsk State P.M. Masherov University»

TRANSLATE, CREATE: THE SPECIFITY OF LITERARY
TRANSLATION BY ANNA NOVOSELTSEVA OF CHOSEN LYRICS
OF PAUL VERLAINE

Key words: artistic translation, national and cultural worldview, poetics, artistic im-
age, style, genre.

The article deals with artistic translations of P. Verlaine's works made by Anna
Novoseltseva. The object of attention was selected poems of the French poet from the
collections "Romances sans paroles”, "Romemes Saturniens”, "La bonne chanson”. The
analysis of literary translations of G. Novoseltseva is made taking into account modern
developments in the field of translation theory and practice, which allows us to identify the
main methods of the translator's work with the original text.

®inanariunsl paxkyasTdT BJY ims [1.M. Mamspasa BSA0OMbI TPYHTOYHBIM
y3pOyHeM BbIKJIalaHHs (ppaHiry3ckail MoBbl. Hekanbki ragoy Ha ¢akynbTaie
n3eiiHivana TBopuae ad’saHanHe “Rendez-vous avec la poésie francaise”, sikoe
y3HavanbpBajga cTapuibl BHIKIAAUbIK Kadenpsl 3amexxHbix Moy H.I'. Capxxanrasa.
[Tag sie KipayHIITBaAM aXbILLSAYIISAIACS HA MPAKTHIIbI JacKaHaaas METO/AbIKa Te-
pakiany, sikas na3Bajsiia JakiagHa TpaHc(apMaBallb MadThIYHYIO MPBITaKOCIh
3 (ppanIry3cKkaii MOBBI Ha PYCKYIO 1 Oemapyckyro. BeiHikaM paboThl a0’ siiHaHHS
cTajl HeKaJIbKi 300pHIKAY Mapakiafay CTyIPHTay po3HBIX (aKyIbTITAY
YHIBEpCITATA.
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[TicemenHia 1 TepakiIamublig, MadHT Kadeapsl itapaTypbl [aHHa
HaBacenbiiaBa (sSk ya3enbHIK 3rajiaHara JitaparypHara kiy0a) 3aiimanacs re-
pakiamami madTelyHbIX  TBOpay II. Bepnmena, A.Pam6o, I'. Amaminspa,
I1. Dmroapa, XK. Ilpaepa 1 iHmI. BbIHIKI € mpambl ObUTl  amyOsiKaBaHbIA Y
Tpa1iM 300pHIKY a0’ saHaHHs [2].

Ak an3navae npadecap B. IsBeHka, KamToOYHBIM 1JId cydacHaid HaBYKI
nepakiialy craja MepkaBaHHe icmaHckara dutocada X. Aptari-i-I'acera mpa
TOE, IITO Tepakiaa 3’synasenia “‘ocoObIM JUTEPATypHBIM KAHPOM, OTIUYHBIM
OT OCTJIbHBIX, CO CBOUMH COOCTBEHHBIMH HOpMamu U uensmu”. “Kaxnoe npo-
U3BEJICHUE HETIOBTOPUMO, a TIEPEBOJ — 3TO JIMILb OpYyue, MPUOIIMKAIOIIee HAC
K HEMY, ITO3TOMY OJIMH U TOT K€ TEKCT JOIyCKAET HECKOJIbKO MEPEBOIOB, U HE-
BO3MOXKHO MPUOJU3UTHCS K OPUTHHAITY Cpa3y BO Bcex usamepenusx” [1, 90].

Ilepaknaael ['anHbl BikTapayubel ysaymsitonb caboii MacTalkae Imepac-
TBap3HHE (paHIly3CKall masThlYHail Kiaciki. 3 TBopuacii I1. Bepnena BwiOpa-
HbIMI Bepmiami st nepakianay ctaidi “Il pleure dans mon coeur” (kHira
“Romances sans paroles”, 1874), “Chanson d’automne”, “Soleils couchants”,
“Promenade sentimentale” (30opHik “Poémes Saturniens”, 1866), “J’allais par
des chemins perfidies” (knira “La bonne chanson”, 1870).

3nakamitamy Bepmry “Il pleure dans mon coeur” y apwiriHane KHIT1
namspyaaivae smirpad 3 A. Pam6o “Il pleut doucement sur la ville”, sxi,
O0e3yMoyHa, TaBiHEH OBIb YJiYaHbl Tpbl padole 3 MacTalKiM TIKCTaM
I1. Bepnena, 60 meHaBiTa »mirpad yTpbIMIIiBae CKPa3HYH XapaKTapbICTBIKY
nasThlyHara BoOpasza, mazHadaHyio cioBaMm doucement (MAIIYOTHA, JIACKaBa,
nanikatHa). Bepien aamrypxoyBaera ajg pajaka Pam0o 1 1ae ynacHyro Baphblsi-
IIBIO 3a/a/13eHara MatbiBa (“mixi moxmk Hax ropanam’). I'. HaBacenbiaBa na-
KJIa/IHA MayTapae 3Ty 1HTaHAIBIO LIMIbIHI, JaCKaBacll, MAM4oThL: “/[ixa Ha TO-
pan gaxnel anagani... / loprat maxmky ObIY iackaswsl, camomnul, ... | yixaio
necHs MaxmKky~ [2, 6]. AmHak BoOpa3Has majiTpa Tepakiagy CTaHOBIIIA
OoNbpII pa3HacTaiiHail y mapayHaHHI 3 apbiriHajgam. 3BEepHEMCS Ja pajka
“T"apubls naneiHaMi 1 Jbera / (Ipeikpa camomy!) Tyra 1 tyra...”. Ilepaknan,
TakKiM YblHaM, aTpbIMJIiBae I3Tallb, SIKasl y3MallHs€ aryJbHYI0 MIHOPHYIO Ta-
HaJbHACIh BEpIlla: MaJIbIHOBAsi TOPBIY TYT1 1 CaMOTa CTAaHOBSIIA JaMIHAHTHBIM
MaThIBaM OeapyckamMoyHara ajrnaBe/iHiKa.

“Chanson d’automne” Takcama HaJeXbIlb Ja UIBIdYpay JIpbIKi
I1. Bepnena. Apsbirinan Beplia CBEAYbIlb IIpa TOE, IITO MadT Mma3osrae
KaHKPATBIKI BOOpazay: E€CIlb aryJbHBI BOCEHBCKI MEJIAHXAJIIYHBI HACTPOU, SKi
cynpaBakarolp “des violons de I’automne” (“ckpeiniki BoceHi”). Bepin HackI-
yaHbel (imacopckiM TrydyaHHeM, IITO Oaubila y BoOpa3Hail mapaineni 0ot
raj3iHHika (11i, MaryeiMa, Ir3Ta aa4yyBaHHE JIPBIYHBIM TIepoeM HaOIIKIHHS
anomrHsaTa 4acy) (“quand sonne 1’heure”), ycmaminay Obutora i npagdyBaHHS
anpIxody ¥ aasziHoie, magoOHa BOCEHbCKAMy JIICTY, MaAXOIJIEHAMy BETpaM.
[Tpamyrousr Hanm mepakiagam, [.HaBacenbilaBa KaHIPHTpYyE yBary Ha BoOpase
BETpa, sKi TpaHchapMmyerla Ha Mpalsry TBOpa HACTYIMHBIM YbIHAM: Hama4aTKy
r3Ta “BATPHICKA BOCEHBCKI”, SIK1 “Y3IIIONSAY MpAIsTiibl CKPBINAK IU1ay”’, MOTHIM
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r3Ta Belep-CThIXis, K1 marjblHae JipbluHae “qa”, 1, Hapalle, r3Ta BoOpa3 BETpy
nécy, sIKi Maaxomilb, HIOBI “KOVIIEHBKI JIICTOK”, YajaBeka, Kad agHECIll Sro Yy
HEeBsJOMaclb. Y apbIriHaie 3Haxon31M “Je m’en vais au vent mauvais”, HITO
MO>KHA TIepakyaciy gk “sg i1y (ChIXOKY) ca 3JbIM BeTpam’. Y nepakiiajase rara-
My paaky aamnaBsjgae “Tel maOsDKBIIT y J0KIK 1 Benep”. Jlymaera, a3escioy
‘Oerupl’ HE 3yCIM JaKjIaJHbl “XyTKAacHBI aIIaBEIHIK y Ja3€HBIM KaHTIKCIIE,
€H poani3dye akThIyHAaCllb, PyX, JIbIHAMIKY, aJIHAK, COHCABbI AKIPHT Y BEPIIbI
3po0JIeHBI Ha TMaciyHaCIl cy0’eKTa, Kl maamnapaakoyBaenia pyxy Berpy (“Qui
m’emporte / Deca, dela”).

Bepmr “Soleils couchants” rapmaniuaa mparsireae oyHy0 MPBIPOTHAN BOO-
pa3Hacii JipbIKy MasTa. ApbIriHajd IIKaBbl HE TOJbKI TpajbIlbliiHall ‘‘BepIe-
HaycKail” ma’ThIYHAM TIXHIKaH, ane 1 Metamapdosami BoOpazay-ciMBaiay. Jlipbry-
Has KaplliHa 1 CTPhIMaHbl MEJTAaHXAJIYHbI HACTPOM MEPIIBIX BACbMI PAIKOY 3Msi-
HSIOMIA “31VHBIMI MPOSIMI”, JTypMaHaM 1 TIPaHIKHEHHEM Yy acApoI3e “PyKOBBIX
NpbIBiJIAY”, IITO, HApAIIIe, Ha0Ibkae (haHTacMarapbIuHbI (hiHA BepIia.

[lepaknagupilla MakciMallbHa 3axOyBae COHCABYK)  HAMOYHEHACHb
apeirinana, y II. Bepiena ckpa3nel BoOpa3 Bepina — 3ax0m3sS9bIA ‘COHIIBI”
(soleils). BeikapricTanHe opMbI MHOXKHAra JIIKY TYT HEBBIMAIKOBae 1 HeabXo/1-
Hae JJI HaJaHHs “KacMivyHara” coHcaBara ajlleHHs. Y Mepakiaa3e rata Tydblib
K “PyxoBbist ipbIBineI [...]/ [...] / Imytb, Ob1 Bsmikist connbl CycBery, / IlITo y
YOPHBIM OsI3MEXKKBI IIyKalollb TiaHeTy” [2, 8].

AcabmiBaciro MacTaikix nepaxianay I'. HaBacenbiiaBaii 6ausiiia Habmixka-
Hacllb OenapyckamoyHara TBOpa Jia HallblsiHaJIbHara (Oenapyckara) KyjbTypHara
KaHTIKCTy. Hamppiknaa, y Bepmn “3pIXoj3s4ae COHIA” Tepakiaaubilia YBOA3IIb
napayHaHHE CBETY 3apbI-3apaHIiIlbl 3 My3bIKaii: “[...] cBeT Jibe 11iXa 3bIKi, / beI TyCi
ISIIOLb TIaJT pykami My3bIKi”. Sk GaublM, OenmapycKamMOYHBI aJIaBEHIK Bepiie-
Hayckara Bepiia Y iHTpnpaTanpli [anael BiktapayHbl HaObiBae Mapkepbl clia-
BSIHCKall KynbTyphl (“3apa-3apaniua’, “rycii’; “moiibl, majaeTKl, MixXis HIBbI K CIH-
caBa mnaribIpanbl aHanar “les champs” — ‘mami’).

Sk 1 n1Ba manspaaHia Bepibl, “Promenade sentimentale” Ob1y 3Merryanbl
¥ 300pHiky II. Bepnena “Poeémes Saturniens”. Sk Bsimoma, CaTypH crpajiBeKy
MeY acalblsIbIio 3 METaHXOMIsH, TaKoe K CBeTayClpbIMaHHE aJUIIOCTpaBaHa ¥
Bepuibl “CeHThIMeHTanbHass mnparyinka”. ['. HaBacenpnaBa TpamHa mnepazaae
CIIIIAHbI, CyMHBI HACTPOM JpbIYHAra reposi, BEIKapPbHICTOYBAaE MardbIMacii ry-
kamicy (“mimel Jrossni”’, “y mmpbIM daporie’”), JakiajHa 3axoyBae Iamep
apbITiHANA 1 MaKCIMaabHA HAOJIXKAeIIIa J1a BEpPJICHAYCKara CThUITIO.

Bepm “J’allais par des chemins perfidies” yBaxomziup y 36opHik “La bonne
chanson”. En Gyyeliia 3 4aTbIpoX TPOXPaIKOYsy ca CKpa3HoMH pbidMaii i (iHaIb-
Hara pajika, sKi BBIKOHBAa€ BaXKHYIO (DYHKIIBIIO: CUBSAP/KAE MEpaMory KaxaHHS 1,
Hapoliie, sAHaHHe 3akaxaHbiX. CrpadiuHa mnepakiaa agpo3HiBaelia aj
apbIriHaja, aJHaK, COHCaBas HaroOyHEHacIb Ofi3kas sMmy. [lepaMOXHBI, CBETIBI
(biHaTBHBI HACTPOI Bepla mepakiaayblia MaJKpICciiBae, CTBAPAIOUbl J1aaTKOBbI
BOOpa3 HOYBI, siKasi KaHae y Iempasi. Maera Ha yBa3e OOJBII MIBIPOKI CIHCABHI
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KaHTAKCT: HE TOJIbKI KaxaHHe a0’simHoYBae nBaix y panacti (“dans la joie”), ane i
CBSITJIO TIepaMarae Hod, IITO Hajiae rnmepaxiany giracodckae rydyaHHe.

ApbienTanpis [1. Bepnena Ha My3bIdHACIH CIIPBIsIa BBIKAPBICTAHHIO aCOOBIX
npbIéMay apratizaibli Bepiia, Csipo/i KIX BBUIyYalolllla Bap ipaBaHHE aHaro i Tako
K TyKa (111 TaJI00HBIX Ja Iro), IMKHEHHE Jla MayTopay, yacTae BhIKapbICTAaHHE YKaHO-
qaii peipMBL. Y cBaix mepakianax ['. HaBacenpliaBa kipyela He TOJNbKI aryJIbHBIM
natpabaBaHHEM MakciMallbHa OJri3kara CcpHCaBara CymaJ3eHHs Iiepakiaia 1
apbIriHaia, siHa HaJae TIKCTY crelplhiuHa HAbLHAIRHYIO adapOpoyKy, yBaxIiiBa
aOBIXO/I3IIIIa 3 KOJKHAM Ma’ThIYHAN 3TAJUII0, BHIKAPHICTOYBAE pa3HACTAHBIA Ma-
CTaIKisi IPBIEMBI CTBAPIHHS BOOpa3HACII.

Sk Bamoma, mepakiaasl madsii [1. Bepiaena marors 1ayHIO TPAIBIIIBIIO Y
Oemapyckait mitapatypbl. Tak, Ha Oii3kacip Aa “TJbIOOKai OarjgaHoBIYayCKai
dinacodii” I'. HaBacenbiiaBa yka3Bae ¥ macisciioyi J1a Hi3Ki YIacHBIX Mepakiia-
nay [2, 32].

Jlymaernma, BOIBIT JiTaparypHara kiyba “Rendez-vous avec la poésie
francaise” ma mepakiagubIKald A3eiHAcI, a Takcama Ma 3CTIThIYHAMY BbIXa-
BaHHIO CTyJIPHTAY CPOJKaMi MacTalKkara cjioBa 3HOM/13€ JajleHIbl nparsr 1 0y -
3€ KapbICHBI JIJIS ThIX, XTO CMa3Hae HEMayTOPHYIO (PPaHIly3CKYIO KIaciKy.
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KitouaBsist clHOBBL: Oenapyckas aimapamypa, @panyysckas mosa, XIX cmaeooose,
camulpa, Macmayki npvlém.

Y apmuikyne dacneoyeyya ¢henomen HaymvicHaea YKIOUIHHA Y OenapyCKaAMOYHbISL Ma-
cmayxiss makemuvl XIX cmaeo003a gpanyysckix croeay i evipazay. Cyeapodcaeyya, wmo Ge-
aapyckamoymnviss aymapel (A. bapwusycki, @. Tanusycki, A. Abyxosiu) evikapvicmoysai
@panyy3ckyio Moy y 3MAWIHHI 3 Oenapyckau 03eis OACACHEHHs NIVHA2d MAcmaykaza
aghexmy. Packpuvisaroyya nepadymossi i cneyvigpixa 8blKapbiCmaHHsa (paHyy3CcKail Mosbl Y
benapyckail 1imapamypuvl Na3HA4AHA2Aa Nepuisoy.
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FRENCH LANGUAGE IN BELARUSIAN-LANGUAGE
LITERARY TEXTS OF 19" CENTURY
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The article explores the phenomenon of intentional inclusion of French expressions
expressions in Belarusian-language literary texts of the 19" century. It states that Belarusian-
speaking authors (Y. Barshchevsky, F. Tapchevsky, A. Abukhovich) used French in mixing
with Belarusian in order to achieve a certain art effect. The article reveals the prerequisites
and specifics of the use of the artistic technique in Belarusian literature of the period.

Jlia cydacHail ailublHHAHM JiTapaTyphl JaCTaTKOBA XapaKTAPHbBI MacTalKi
NPBIEM BBIKAPBICTAHHS HAPOJHAN MOBBI § OenapyckaMoyHbIM TaKcle. [Ipa rata
CBeAUacllb TBOPHI Mamaabix ayrapay (Aasrepaa baxapoasiua, AHIpas
AnamoBiua, Bankxeiael Mopt, Biktapa MapiinoBiva, inm). He 3’synsomnia
paaKiMI CEHHSI TakcaMma TIKCTHI, HaIliCaHbld Ha Oelmapycka-pyckai “TpacsHIbI”
(Kamimer Ilenb, Anki Ymana, Jlyni MapiiHkeBid), mMTO Hali4acieil Maroib
JNayblHEHHE Ja pAMNpi33€HTalbll ayTapami MAYHBIX MpalieM, 3Bs3aHbIX 3 Ha-
LbIIHAJIbHAH CBSI0OMACIIO aCOOBI.

AnHaK cama TpaJbIlblsl Y)KbIBAaHHS BBIKAPBICTAHHS 1HIIAMOYHBIX CpOAKAY
y3HIKIa ¥ Oemapyckai mitapatypsl sl ¥ XIX crarogmsi. CrnaBagaBana ix
3’sIyJIeHHe BsUTIKasl KOJIbKAcIh (akTapay, yacTa calbLuTbHA-TaTIThIYHATa XapaKTa-
py. Ilepamycim mamzenst Prubr [lacnamitail, mamTeika 9yxbix uis Obputora BKJT
[APCKIX yimanay, HakKipaBaHas HAa aCIMUIAIBIIO 1 3MSHIIDHHE YTUTBIBOBACII Oerna-
pycKail NUISXTHI, SIKO€ CaJ3eiiHiyaia MacTynoBamMy 30JIKSHHIO MOJIbCKaMOYHara
HuUIsIXerKara 1 6eaapyckaMoyHara csuisiHckara cacioysty. PaOim cBaro cripaBy BbI-
MYIIaHbIsl AHTBIYpPaJaBblsd akKibll, IITO BbUTBANICI y capaaziHe XIX cr. y
naycTaHIIKi (a nma3Hel HapOIHIIKI, PIBATIOLBIMHBI) PyX.

He m3iyHa, 1mto HaltOOMBIIYIO pachayCcro/HKaHacllb aTpbiMajia BhIKAPHICTAHHE
¥ O6enapyCKaMOYHBIX TAKCTax MOJbCKIX 1 PyCKIX BbIpazay. AJIHaK Hellbra irHapaBallb
POJIIO 1 THIIIBIX, Y MpbIBaTHACHI, (PPAHILY3CKIX yCTaBaK. BeIkapbicTaHHE (PpaHIly3CKIX
BbIpazay 3’syjsieliia XxapakTapHai acaOmiBaciro Oenapyckail JiTaparypbl MEHaBiTa
XIX craroaizs 1 abymoyieHa 3param MpbIubIH.

AHOM 3 TakixX mepajayMoy MOXKHA Ha3Ballb YIUIBIY (ppaHITy3CcKail MOBBI 1 pa-
MaHTbhI3aBaHara BoOpazy Hamaneona Ha aBapaHckae acsipomze. ['3Tel Yrmbry Obry
aJITIOCTpaBaHbl HAa/I3BBIYAN SICKpaBa ¥ pycKail JiTaparypsl, y Oenapyckai, ThiM He
MEHIII, TaKcama a/I4yBaloIllia Sro BoJraiachl (XoIb HarajleoHayCKis BOWHBI Ha Oe-
JApyCKYIO JIITapatypy ¥ 3Ha4Ha OOJIbIIai CTyINEeH] MayTiibBali He ¥ MOYHBIM a0o
KYJIBTYPHBIM C3HCE, @ ¥ 1J3WHBIM, TAKOJIbKI 3BS3BAIICS 3 HA/A3€IMI HA BbI3BAJICHHE
3-maj ynanael Paciiickail imnepsli 1 Ha aapamxsHae Paubl [TacnanmiTtait).

Hsarnenssiusl Ha cnenpiiky ObITaBaHHA Oenapyckaid MOBBI Ha TAPBITOPHI
kpainbl ¥ XIX craroansi, 3BsipTaHHEe Ja KO ObLIO cIipaBail p3Kaid, yacam He-
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namnyJispHai, a yacaMm 3a0apoHeHail, MOXHa Ha3Ballb HEKaJlIbKi TBOpAY 3 BbIpa3-
HBIM aKI[PHTaM MEHaBiTa Ha (PpaHIly3CKIM MOYHBIM KaHTIKCIIE.

Aumrus Ha mavarky XIX crarommss dpasiy3ckis ycrayki ¥ Oemapycka-
MOYHBISL TBOpHI padiy S. bapurusycki. V Bepiisl “bynt xmonay” (1812) npbiros-
HBIS MY>KBIKI, IKisI IAC)Is MPaxo 1y (hpaHIly3CKiX cajjaTtay, MphIHaMCl, Ha HeMKI yac
amuyni csg0e racnazapaMi pazpabaBaHbIXx MaéHTay, pa3aM 3 (paHily3ami KpblYallb:
“Tanén!” [2, 42] (y nep.: “im3em”). ['3Ta X011h 1 AABOII HI3HAYHBI, aJI€ CPOJIAK Ca-
TBIPHI ayTapa, HaKipaBaHbl, MK 1HIIBIM, Ha camix csuisiHay. L1Ito Ycé poyHa He 3a-
JTABOJILIA TTAPCKYIO IPHITYPY, SKasi YOaublia BHIKIIOYHA PIBATIOLBIMHBIS MATHIBHI 1
YKOPCTKA Kapayia 3a 3aXOYBaHHE TIKCTA (HAMpBIKIAM, 3a0ipana ¥ pIKpYThl, sIK TOE
cTanacs 3 ManaibM xJjoriaMm [aymokom barpeimam).

VY anomHis A3ecAiro/ii3i, pa3amMm 3 MacTYNOBBIM TAalllLIPIHHEM Oesapycka-
MOYHail TBopdYacii Ha Oenapyckail yactupl Paciiickail iMmepbli MaybIHAIOLL YCE
yacliei ryJaiib iHIIIAMOYHBIS CJIOBBI, SIKiSl TaKcama 3’ sTYJISTFOIIIA CPOJIKaM CallbIsThbHAN
catelpbl. Y BbINAAKy 3 TBopyacito . Tamusyckara rata caTblpa HakipaBaHas Ha
NPBIBUIESBAHYIO MPAciOKy rpaMaJiIcTBa, 0O Maka3Bae HEaaBEIHACLb MaMDbK Ma-
BOJI31HaMI1 MepcaHakay 11X IMKHEHHEM J1a BRITAHYAHACIIL.

V¥ nma-MajppHicIKy 3KenpaciyHeIM Bepiibl “‘Beuapeiaka” (188(?)), Hachl-
YaHBIM MY3bIKal, TaHIlaMi HIOBI 3Bap’sIIIENbIX aJ KapyOMHAara TIyMy 1 MITYCHI
MaHOY, My3bIKay, aricaHHe J3€sSHHS HaJA3BbIYAN IIY0/pa 3100paHa rykamajpa-
KalMbHBIMI Ja3escioBami: “max”, ‘“ctyk”, “rom”, “dypr”, “Bepup’, “OpbIK”,
“mam”, “reI”, “xBamp’, “kpynens’, “nuién’ (“mmén! Aboe paszam cemi...”),
“maBpIpk” (“abaiimMe 3a cTaH MaHEHKY bl MIaBBIpK Kajis cs6e”) [1, 320].
Bsigoma, mTo abpanHe MOYHBIX Cpojkay aOyMmoyieHa Takcama BoOpa3aM Ha-
patapa, 5iKi, XOLb 1 3’SyJIselia IMILUTIIBITHBIM y BepUIbl, YCE-TKI Mpasyise csioe
¥ mOYHBIX MOMaHTax (akaiizaipsli. Tak, Beep anaBsAalbHIK amicBae siK “iHAbIYbI
xBoct” [1, 320], mTo maka3Bae Ha yajgaBeKka MpocTara, 3Haémara OOJIbIIl 3 CEeJb-
CKall racmajapkaii, 4eIM 3 MpaaMeTaMi MaHCKiX Moj. TakiMm jka 4blHaM i113€ i
acricaHHe Ma3ypKi 1 KaApbull — TaHIay, HEBAOMBIX CEIsIHIHY. ATphIMIIIBaeIIIa,
IITO YbITay (a MasT, Bs0Ma, pas3iiyBay Ha JacBelyaHara ybitadya) Oayblllb MITHIS
MOJHBISA TIAHCKiS 3BbIYal OoibIN aOcTparaBaHa, SK 4YyXbld. BimaBouHa,
Tamusycki xarey, ka0 MmaHcTBa OOJBIN KPBIThIUHA Mariisgjaseia Ha cs0e, HiObI
3BOHKY. | TyT ayTap BbIKaphICTOYBae 4y»yi0 MOBY, HalpBIKAHIbI Beplla, JJIs
MakciMizalpll KamigyHara 3¢ekTy. Panram 3yciM Hecmaa3sBaHa IS 4blTadya
Iy4blllb TOpada Jro0iMasi muisixtail 3 yacoy Hamaneona d¢panily3ckas MoBa:

(13 2

“Tour des dames!” — macns ckasani, Bepib MaHeHKi kamsickoM. // “Chaine des
dames!” — sk 3akpblyalii, pacusrHyJich JaHIykkoM. // “Cavalieres avant!” —
3AYHYJ, MapIl NaHiuybl Hamsgpon. // “Aurembours!” — Kpylb, MaBsipHyi 1 yce

naBait Ha yxon!” [1, 320]. Ins maka3y cacinoyHail namikaTHacIi Ha 0amo YiKbl-
BaHHE (hpaHIly3CcKail MOBBI, KaHelTHe, HeabxoaHa. Kami Tombki He ViivBalrs,
HITO T3Ta He Oalib, a KapuOMHAasl BeYapblHKA, a BBHICTYIAIOLb HE BSJIOMbIS MY-
3bIK1, a 3BBIYAMHBIA KBIJBL. | TYT BapTa 3ayBaKbllib, IITO HapaTap-CENsSHIH 3HOY
Hajnkam nepajae Gpasily3cKyro raBopky. ['3Ta Moxbl CBETUBIIb ITpa HEKATOPYIO
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Aro YMOYHacllb, @ 3Ha4blllb, 1 KAHTPACTHAE Y>KbIBAHHE a0pa3iiBa HeJaTIKaTHBIX
N3esiclioBay Ui TMa3Haki YCAro J3€sSHHS HE TIyMaublla HI3KIM cTarycam
anaBsijaibHIKa, a 3’ AyJsela ayTapcKiM NyHKTaM TIJeKaHHA Y TIKcie. Y
JAJ3€HbIM BEpIIbl HSAPOJHAs MOBAa TaKcaMma BBICTYIA€ CPOJKAM Y3MAaIlHEHHS
KaMmiyHai CITyallbll HeaJlmaBeHaCIll NMIISIXThI TaMy YpakKaHHIO, sIKOE sHa CTa-
paHHa cTBapae.

TeiM He MeHI, cBsioMae Y>KbIBaHHE (ppaHIly3cKall MOBBI ¥ Oenapyckim
TAKCIIE 3ayBa)KHA HE TOJBKI J3€JII Y3MAIHEHHs CaThIpblYHAra IMavyaTKy TBOpa.
Taxk, 3yciMm iHIIyt0 MATY Mae aytap ‘“Memyapay” (1894) Ambrepn AOyxoBiu.
Jlnst sro, yanaBeka, siKi MacisiIoyHa, 3 MajJeMIYHBIM 3armajiaM JAaBO/31y JyMKY
HAKOHT yJlacHara mpapa raHapbllilia CBaiM CJIayHBIM POJiaM, YIBUIBOBBIMI TIPO/I-
kami (“Tla3piBaroubicst ¥ moAmichl 3540V CBaiX, FPyA31 Mae mapyuae nayyuié
Heuara Bsulikara, ciapHara” [1, 342]), dpaniry3ckaii MoBa, JIaTbIHb Y TIKCTaXx
OenapyckaMOYHbBIX ObLII CBETYAHHEM BbICOKara KyJjbTypHara y3poyHto. Kami x
YCHOMHIIB cTaryc Oenapyckail — “mpocTaii”, “csisiHCKail” — MOBBI ¥ ThISI 4achl,
TO CTaHOBILLA 3pa3ymena, HaKoJIbKl BakHa Obulo AOyXOBidy 3asiBillb CBae 1
IpaBbl Ha pajaBiTae Maxo/ KaHHE, 1 MPaJdMaHCTpaBallb CBAIO ayKaBaHACIIb.
VYcé rata magpiMana npacThiK Oenapyckail MOBBI, IKOM panTaM MayblHAKOLb Ka-
pBICTaIlIla TaKisl MIAHOYHBIA acoObl. MeHaBiTa ma raTail nperubiHe na ycix “Me-
Myapax” pacKiJaHbIsl JAIIHI3MBI 1 (paHIly3CcKis BeIpas3bl. bonbil 3a Toe, AOy-
XOBIY YacaM JIaBOJIl CMeJla CKakae 3aMEKHYI0 MOBY, HE OaroybICsl Makaszailb cs0e
HeBykaM: “Baubry st Ha plet fond y 3ame “Tpoxcor” y manais! ciphy...” [1, 342].
BinaBouna, 1mto majioOHbIS CKaX3HHI 3pO0OJICHBIS ayTapaM JJisi CTBApIHHS d(HEKTy
Hs0alfHara, a MardybiMa ¥ HEUbIM 1 3HsBa)KJIiBara CTayJIeHHs Ja TOW caMai Imakas-
HO BbITAHYAHACIII, SIKYIO BEICMEUBAJIl O€NIapyCKisl CAaThIPBIKI Taro vacy.

Takim ubIHaM, y TOH Yac K yXbIBaHHE MOJLCKIX 1 pYCKiX BbIpazay ¥ Oe-
JapycKkaMOVyHal JiTapatypsl mepaayciM BOCTpa CTaBlia mpadiieMy iCHaBaHHSA 1
ObITaBaHHS Hallbll, (PpaHIy3CcKis ycTayki Obuli 3amaTpabaBaHblsl ayTapaMi mepa-
Ba)KHA J[3€JI aKTyaTi3allbli pa3HaCTalHbBIX CAIlbISUIBHBIX TBITAHHSY Y PO3HBIX Ta
JKaHpaBal 1 CTHUIEBA HaKipaBaHCII TBopax (SIK, HANpPBIKJIAI, OadbiM ¥y mpaa-
HaJII3BaHbIX HaMl CaTBIPBIUHBIX 1 JAKyMEHTaJIbHA-MaCTaIKIX O1srpadiqHbIX TBO-
pax.
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myayust, UOeUHO-MeMAMUYECcKoe co0epIHCAHUE.

B cmamve paccmampusaromes gpynkyuu hpaHkoa3vluHbIX 6KpANIeHUl 8 meKcme nve-
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MeMamu4eckKo20 co0epHCanus NPOU3Be0eHUsl.
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TO THE QUESTION OF THE FUNCTIONS OF FRENCH-LANGUAGE
INCLUSIONS IN M. A. BULGAKOV’S PLAY “FLIGHT”

Key words: M. A. Bulgakov, “Flight”, French-language inclusions, speech situation,
ideological and thematic content.

The author of the article considers the functions of French-language inclusions in the
text of M. A. Bulgakov's play ““Flight™, their role in revealing certain aspects of the ideologi-
cal and thematic content.

CioBapb HMHOCTpPaHHBIX CJIOB, BCTPEYAKOLIUMXCA B MPOU3BEICHUSIX
M.A. BynrakoBa, BKJIIOYaeT JaTUHU3MBI, HEMEIKHUE, aHTIINHACKUE, (DpaHITy3CKue
cioBa U BbipakeHus. paHKOA3bIUHBIE 3aMMCTBOBAHUS — OJIHU U3 HamboJiee ya-
CTOTHBIX ¥ MO YHKIIMOHATBHBIX B MHCATEIHLCKOM CJIOBApE.

MarepuanoM HaCTOAILIETO0 HMCCIEIOBAHUSA MOCTYXKWIN (PPAHKOS3bIYHbIC
BKpaIuieHus1 B Nbece «bery, moBbIarmme 3KCIPECCUBHOCTh PEUYH OTAEIbHBIX
MEPCOHAXEN M KOHKPETHOW pPEUEBOM CUTyalluu, CIIy>Kallue CPEICTBOM BEp-
OaJIbHOM U COLIMAIBHON XapaKTEPUCTUKH T'€POEB, PACKPHIBAIOIINE OCOOEHHOCTH
KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOTO KOHTEKCTA, CTAHOBACH, TAKUM 00pa3oM, MapképaMu
HanOoJiee BaXHBIX aCMEKTOB UACHHO-TEMAaTHYECKOTO COJIEpKaHUs aHAIIU3UpYe-
MOT'O IPOU3BEIACHNUS.

CnocoObl BBeJEHUSI B TEKCT MbEChl (PAHKOS3BIYHBIX BKpAIUICHUH, Kak
IIPAaBUJIO, CBSA3aHBI C peueBOU cuTyauuen. M 310 Bcerga He mMpoCTO 3HAK MHO-
CTpaHHOM, «Ipyroi» KyJbTyphl: (GpaHIly3cKui s3bIK it M.A. bynrakoBa —
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«OMO3HABATEIIbHBIN 3HAK» MPEACTABUTEICH «CTApOro MHUPA», OLUEHKAa KOTOPBIX
aBTOPOM OTHIOJb HE OJHO3HA4YHA. BOJNBIIMHCTBO OYIrakoBCKHUX (hpaHKO3anM-
CTBOBAHUU CBSI3aHO C «JIBOPSHCKUMY OWJIMHTBH3MOM — XapaKTEPOJIOTHIECCKOM
0COOEHHOCTBIO KyIbTYPHOU ku3HU Poccun Ha mpoTsikeHuu Oosiee 4eMm cTa JeT
€e JJOCOBETCKOro cyiiecTBoBaHus. M3BecTHO, uTo ¢ kKoHa X VIII Beka dpanirys-
CKHI CpeIH PYCCKHX IBOPSH ObUT HE TOJBKO S3BIKOM MEXIYHAPOJHOTO, HO H
OBITOBOTr'O OOIIEHUSI, SIBISSACH, TAKMM 00pa3oM, CBOCOOPAa3HBIM 0aphepoOM MEXTY
MPaBAIIUM KJIACCOM W MPOCTOHAPObEM. DTOT OWMJIMHTBU3M, OJHAKO, OBLIT 0CO-
O0ro cBOWCTBA: IOMUHUPOBaHUE (PAHIY3CKOTO s3bIKa B JABOPSHCKOU cpejie He
IpUBENI0 K BO3HUKHOBEHUIO B Poccum OukynpTypanusma. Knaccuueckuil mpu-
Mep: mniepBble ctuxoTBopeHusi A.C. IlymikuHa, HayaBiiero TrOBOPUTH IIO-
(bpaHIy3CKH paHbllle, YeM MO-PYCCKH, ObIM HAMCaHbl Ha (PPaHILy3CKOM. (DTOMY
dbenomeny yaenser crnenuaibHoe BHUMaHue JI.B. Illepba. B kamre «SI3pikoBas
CUCTEMa M peyeBasi JESATENIbHOCTH OH PAa3MBIIUISIET O MPUUYMHAX TaKOM (OpMBI
nBysi3erans B Poccun XIX Beka: «O0a si3p1ka 00pas3yroT 1B OTAEIbHBIE CHCTEMBbI
accolMalyii, He UMEIOIINE MEXTy COOOM KOHTaKTa. DTO OYEHb YaCThIA CIIydai y
JOJIeH, BBIYUYHBIIMX UHOCTPAHHBIE SI3bIKM OT MHOCTPAHHBIX T'YBEPHAHTOK, C KO-
TOPBIMUA OHU MOTJIM TOBOPUTH TOJIBKO Ha U3y4a€MOM SI3bIKE C UCKIIFOUEHHUEM BCS-
Koro apyroro» [3, 67]). Poct muHOCTpaHHBIX MHBECTHIIMH B Havajie XX BeKa I0-
BIIVSUI HA YCWJICHUE POJIM AHTIIMKUCKOTO M HEMELKOTO SI3bIKOB, HO, TEM HE MEHEE,
UMEHHO (DpaHIy3CKUH SI3bIK MPOJOJDKAT COXPaHSITh CBOE JUAEPCTBO B cdepe
BHEIIIHEOKOHOMUYECKHX U KYJIBTYPHBIX CBs3er Poccuu ¢ EBpornon.

Pepomonig u3mMeHWsIa cUTyaluuro. fI3bIK pyCCKOrO JIBOPSHCTBA W IIUPE —
KyJbTYpHBIH 3HaK yIIeien moxu, ¢ppaniry3ckuii mocie 1917 rona accormumpoBas-
Csl B CO3HAHUM TpoJieTapyaTa co BceM «OypaKYHCKUM», cTapas ke, JOPEBOIIOLMOH-
Hasi MHTEJUTUIeHIIMS BOCIIPUHUMANIA (hPaHIy3CKOE CIOBO KaK CHMBOJI YTPAu€HHOT'O
MHpa, Pa3pyLIEHHOIO MUPONOpPsAKA, OTHATOW poauHbl. Ha octpue kiaccoBomn
00pbObI BraicHUE (HPAHILY3CKHMM BHOBb CTaJ0 KPUTEPUEM B OIPEICIICHUN «CBOM»/
«IYXKOW»; SI3bIK OBIBIIIEH apUCTOKPATUU TIPEBPATWICS B TPU3HAK «COIMAIIBLHO-
KJIACCOBOT'O» Pa3INyMsl TEMEPh YKE MEXKIY «IBOPSHCKAM» U «COBETCKUMY». B «be-
T'e» 3BYYallfid B 9TOM KOHTEKCTE (DpaHITy3CKUM MPOHU3AH TPArHIECKAM CBETOM.

OpnuM u3 HaunOosiee (PYHKIMOHATBHBIX B MBECE SIBISIETCSA CIOBO MAPOOH,
uMmeroree 'y M.A. BynrakoBa pa3iinyHble OLEHOYHBbIE KOHHOTALIMU: OT YBaXKU-
TENBHOM 10 UPOHUYHO-CapKacTuuecKoi. [IponsHeceHHoe mepcoHakeM B 4el-Inoo
azpec B KOHKPETHOW CUTyallud U B OIPENIEICHHBIA MOMEHT BPEMEHH, 3TO CIIOBO
CTaHOBUTCS CTIOCOOOM BBIPKEHHSI aBTOPCKOTO OTHOIICHHUSI K TE€POIO0 U OJTHOBPE-
MEHHO CPEJICTBOM CaMOXapaKTEPUCTUKU (MM caMopa3z00IaueH sl ) IepCoHaxa.

I'enepan Yapnota nmputBopsieTcs: OepemenHoi bapabaHunkoBo#, CKphIBa-
SChb OT KpPacCHbIX B LIEPKBH, II€ BOJICIO CYIbObl OKa3aJIUCh OPOIICHHAs MYXEM
Cepaduma Kop3yxrHa 1 CONpPOBOXKIAIOMINN ee TmpuBaT-1o1eHT ['onyOkoB; Oe-
JBIA KOMaHIUP MPOCHUT TPOIIEHUS TO-(QpaHIy3cKHu H3-3a YIMOTPEOJIECHHOTO
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OpaHHOTO CJIOBAa: OH TYT K€ W3BUHSETCSA, HO HE MPOCTO MEpea >KEHITUHOU, a
MMEHHO Tepe]l KEHIMHON-BOPSHKOM, IMOJYEPKUBAsi TEM CaMbIM €€ OJlaropoj-
HOE IPOUCXOXKJEHUE (M CBOE BOCIIUTAHUE B TOM YHUCIIE):

Maxpos. Pactounnuce... Hemapom ckazaHo: ¥ JacT UM HauepTaHUE Ha pyKax WM Ha
yenax MX... 3BE3JbI-TO MATHUKOHEYHBIE, OOpaTUIN BHUMaHHE?

T'onyoxos (menorom, Cepadume). S cCOBEpIIEHHO TEPSAIOCH, BEAb 3Ta MECTHOCTh B PY-
Kax y OeJbIX, OTKY/Ia JK€ KpacHble B3such? BHeszanubiid 60i1?.. OTdero BCE 3T0 Mpou301uIo?

bapabanuuxosa. 910 0TTOrO MPOU30IILIO, YTO TeHEepan KpamunkoB 3agHuIia, a He re-
Hepan! (Cepadume.) Ilapoon, madam (3nech u nanee BeiaeneHo Hamu. — H.I).

Tonybkos (MmammHansHO). Hy?

bapabanuuxosa. Hy uro ny? EMy npucianm nernenry, 4To KOHHUIIA KpacHas B ThUTY, a
OH, 5I3BU €r0 IyIIy, paciin(poBKY OTJIOKWII JIO yTpa U B BUHT CEJl UTPATh.

Opanirysckoe “pardon” YaproTtsl, kak u “Mille excuses, madame!” xoman-
npa rycapckoro noika /le bpuzapa B aapec «mononoi nerepOyprckoi 1aMmel» B
TOM e «IIEPKOBHOID CIIeHE (COH MEePBbIi), 3aKII0YAIOT B ce0e HE OJHO 3HAUCHHE:
B 3TUX (OpPMax BEKIMBOCTHU, BBICKA3aHHBIX MOAYEPKHYTO MO-(hPAHILYy3CKH, 3BydaT
U 37as 10CaJa, U S3BUTEIbHO-U3BUHUTEIBHOE COKAJICHUE, U CKpbIBAEMAasl HEJIOB-
KOCTb U3-32 COOCTBEHHOI'O OECCHIIUS Mepe]] 00CTOSTEILCTBAMU, U CAMOUMPOHHUS Oe-

JIbIX KOMaHAWPOB, OKa3aBIINXCs B CTOJIb YHU3UTCIIbHOM I10JIO’KCHUHU 6CFJICHOBI

e bpuszap. Yept 3naet uto Takoe! (Cepadume.) XKenmmna, 10KkyMeHT!

Cepaguma. 51 xxena ToBapuia MUHHCTpa Toproeiu. S 3actpsuia B [letepOypre, a Moi
Myx yxe B Kpeimy. S 6ery k Hemy. BoT anbmmBbie JOKyMEHTHBI, & BOT HACTOSIIINI MacIopT.
Mos pammus KopsyxuHa.

e Bpuzap. Munwb skckio3, madam! [Mille excuses, madame! — Tricsiua U3BUHEHUH,
magam! (¢p.)] A BbI, T'yCEHHIIA B IITATCKOM, YK HE 00ep Jii BBl IPOKYpop?

Tonybxos. 51 He TyceHuIIa, IPOCTUTE, U OTHIOAb HE 00ep-npokypop! S cbiH 3HaMEHHU-
Toro npogeccopa-uneanucra ['onyokoBa u cam npusart-foueHT, oery u3 IlerepOypra k Bam, K
OenpiM, moToMy uTo B [leTepOypre paboTath HEBO3MOXKHO.

/e Bpusap. Ouens npusitHo! Hoe koBuer!

Emie o1HO COBO JBOPSIHCKOTO 3THKETA, CTABILIETO HEHY>KHBIM (M omac-
HbIM) B PEBOJIFOIIMOHHOE BPEMsi, MEPCH, 3BYYUT BO BTOPOM CHE B CBSI3U C Tparu-
yeckoil ucropueit Pomana BanepwsiHoBrua XiynoBa, reHepai-ieiiTeHaHTa Oe-
JIOM apMHUM — YE€JIOBEKAa B COJJIATCKOM IIMHENIH, «4EM-TO» «C HOT JO T'OJIOBBD»
00JIBHOTO, €I11€ MOJIO’KaBOI0, HO CO «CTapbIMH Ia3aMm.

O06pa3 pebenka — ckBo3HOHM B TBOpuecTBe M.A. bynrakoBa — Bceraa mpo-
BEpKAa Ha YEJOBEYHOCTh. MaseHbKkas 4YeTblpexyieTHss aeBouka OnbKa, 104Yb
HayaJbHUKA CTAaHUUHU, CIy4yalHO-HECITy4YailHO MOSIBISIETCS MEpen «BOo30yxkaaro-
UM CTPax», YJIbIOAIOIUMCS 3BEPUHBIM «OCKAJIOM» T€HEPaJIOM:

Xnyoos. 3auem peGeHOK?

Hauanvnux cmanyuu. Onedka, peOCHOK... criocoOHast neBouka. Ciryxy IBaiarTh JeT |
JIBOE CYTOK HE CIIaj.

Xnyoos. lla, neBouka... Cepco. B cepco urpaer? Jla? ([locraer u3 kapmMaHa Kapameb. )
JeBouka, Ha. KypuTh HOKTOpa 3ampemaroT, HEPBBI pacCTpoeHbl. J[a He moMoraeT Kapameb,
BCE PaBHO KYPIO U KypIO.
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Hauanvnux cmanyuu. bepu, Omomenbka, 6epu... ['enepan mobpserit. Ckaxu, Oumro-
menbka, ""mepcu”... (IlogxBarpiBaeT ONbKY Ha PYKH, YHOCHUT 3a MEperopojky, 1 Hukomnaes-
Ha ucueszaer ¢ OJbKOM.)

[TosiBneHnEe NEBOYKM MEPEA HEMPEKIOHHBIM B PELICHUSX T'€HEPAIOM, Io-
TOBBIM MMOBECHUTH OTLIA JBYX MaJOJETHUX JAETEH, HU B 4YEM HE MOBUHHOI'O YECT-
HOTO CITy’KaKy, yejoBeka, He crnaBiiero 30 yacoB, HEOKUJAHHBIM 00pa3oM Mpo-
ABJIIET UCTUHHYIO HaTypy Pomana XiynoBa, 1r0OMMOTrO CBOMM aIbIOTAaHTOM
["onoBaHOM (IOCTOBHO — «BIIOOJIEHHOTO» B XJTy/I0Ba), BCIOMHHAIOIIETO O JET-
ckoii mrpe cepco (dp. cerceau). dpaHIry3ckoe «MEpCH» CTaHOBHUTCS KaK OBl
o0Oeperom il MaJeHbKOM AEBOYKH, MTPOU3HOCS €r0 €€ OTel] KaK OyATO 0XKMBIIS-
€T YOUTYI0 BOMHOM IyIly JIIOTOTO B paciipaBe reHepaia. Ho BoiiHa HeyMoauMa
B CBOEH JKECTOKOW peanbHOCTH. PebeHok He cracaeT 0e3HaAeKHO OOJIBHOTO Te-
Hepana. beccMbicneHHas Ka3Hb conaata KpanuiamHa CTaHOBUTCST CMEPTHBIM
IPUTOBOPOM XJTy/I0BA CAaMOMY CeOe.

JlelicTBue mATOro CHa pas3BopaunBaercs B KoHCTaHTHHOMOJIE, CTaBIIEM
«TIEPEKPECTKOM» UCTOPUU U cyaed. B nponnueckom cBere OyIrakoBCKOTO Ipo-
TecKa 3BY4YHUT «CTpaHHas cuMponus»: «[1oroT Typerkue HaneBsl, B HUX BILICTA-
eTCsl pyccKkas mapmaHouyHas “Pa3iiyka”, CTOHBI yJIWYHBIX TOPIOBLIEB, I'yJICHHE
TpamBaeB. W Bapyr 3aropaercss KOHCTaHTMHONOJb B MPEIBEYEPHEM COJIHIE.
Bunen rocmoacTByronuii MUHApET, KPOBIU AOMOB. CTOUT HEOOBIKHOBEHHOTO
BHJIa COOPY>KEHUE, BPOJI€ KapyCesn, HaJ KOTOPHIM KpacyeTcsl KpyIHasi HAJIIUCh
Ha (GpaHIly3CKOM, aHTIUHUCKOM U pycckoM s3bikax: “Croit! Cencarusi B Kon-
crtantuHonose! Tapakanbu Oera!!! Pycckas azaptHas urpa ¢ J103BOJICHUS TTOJIH-
mun”’. “Sensation a Constantinople! Courses des cafards. Races of cock-roaches”
». Pemapku B «bere» He sBISIOTCA «CITy>)KE€OHBIMUY», 00J1a7asi TON e PyHKIHO-
HaJIbHOCTBIO, YTO M OCHOBHOW TeKCT: «T0, 4To HaOpaHO METUTOM, UTPAET CO-
BEPIIEHHO 0CO0YIO0 XY0KECTBEHHYIO U PEXKUCCEPCKYIO poiby [2, 124].

Teneps, BHe Poccun, ppaHIly3cKuid A3bIK BBITOJIHSAET MPOTUBOIIOIOKHYIO
M0 OTHOIICHUIO K «KPBIMCKOMY CIOKETY» (PYHKIHUIO — Pa300JIaunuTeIbHYIO.
Kaxxp1il U3 repoeB Mbechl JiesiaeT CBOM BBIOOP: MOXO/HAs JKeHa reHepaya Yap-
HOTHI JIfoChKa TMpeHeOpEeKUTETLHO-YHUUMKUTEIBHO, Ha (PpaHIy3CKOM, HAIo-
MHUHAET €My O HEJaBHEM IO30PHOM OErcTBE OT KPACHBIX: «A, 3[IpaBus KeJjaro,
Ballle TPEBOCXOAUTENLCTBO! bonacyp, madam bapabanuvkoaly; ToOBapHIll MU-
Huctpa Kop3yxuH, okazaBmuch B llapuxke, mpoXuraer AHU 3a KapTamu, IO-
(bpaHIy3CKH K€ OTPEKAEeTCsl U OT IPOLLIOro, U OT POJAUHBIL:

Kopsyxun. Penonos oonk kenvk wo3! [Monsieur Marchand m'avait averti qu'il ne
viendra pas aujourd'hui. Ne remuez pas la table. Je me servirai plus tard. Repondez-donc
quelque chose! — Mcwe Mapian cooOmui, 9to He npuaeT cerogus. Co cToyia He HaJ0 yOou-
patb. S Oyny obenars no3anee. Jla orBevaiite sxe uyto-HuOYas! (dp.)] Ja BbI, Kaxercs, HUYe-
ro He MOoHAIn?

Anmyan. Tak Touno, [lapamon Unbuy, He MOHSLIL.

Kop3yxun. Kak "tak TouHo" mo-¢paHiry3cku?
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Anmyan. He mory 3Hath, [Tapamon Mnbuy.

Kop3yxun. AnTyaH, Bbl pycCKHil JIGHTSH. 3allOMHUTE: YeloBeK, xkuBymuii B [lapuxe,
JOJIKEH 3HATh, YTO PYCCKHM A3BIK MPUTOJIEH JIUIIb JUIsl TOTO, YTOOBI pyratbcs  Hemeyar-
HBIMH CJIOBAMHM WJIM, YTO €IIe XYK€, MPOBO3INIAlIaTh KaKue-HUOYAb pa3pylIUTEIbHBIE
no3yHru. Hu to, Hu npyroe B [lapuxe He npuHsaTO. YUHMTeCh, AHTYaH, 3TO CKy4HO. YTO BBI
Jienaete B HacTosyo MUHYTY? Ke ¢hem ¢y a ce moman?

Komuueckoe cHuXeHHE UTOTAa KPHIMCKOTO Oera-mcxojia yCHJIMBAET OLIy-
[ICHHE TIOTPAaHUYHOCTH TMOJIOKEHHSI, B KOTOPOM OKa3allaCh pyccKasi SMUTpaLus.
CTOJIKHOBEHHE BBICOKOW Tpareauu ¢ (papcom TapakaHbUX OETrOB aKTyalIU3UpPYET
B «KOHCTAHTHHOIIOJIbCKOM CIOXETE» CKBO3HON MOTHB MbEChl — «HA TPaHI»:
pyccKasi HHTEJUIMTEHIINS OKa3ajlach «Ha IPaHW» BBDKUBAHUSA — (DU3HUECKOTO U
HpaBCcTBeHHOro. EcTh 5 y OynrakoBckux repoeB Oyaymiee? OTBET Ha 3TOT BO-
IpOC 3BYYUT B HEJOYMEHHOM BOCKJIHMIIaHUM TpuBat-gouenta Cepres IlaBnoBu-
ya ['onyOKoBa, 0OpalleHHOM B TparuyecKhil MOMEHT PYCCKOW HMCTOPUH K CO-
OTEUECTBEHHUKAM: «BbI e MHTEJUIMTeHTHBIE TFoIu!..»
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PEIEIIINA ®PAHIY3CKOI'O OQKCHEPUMEHTAJIBHOT'O
TEATPA B IPAMATYPI'NU I'APOJIBJIA IIMHTEPA

KitoueBble cnoBa: skcnepumeHmanvusil meamp, AHmMuOpama, 0adausm, Cloppeanrusm,
meamp dcecmokocmu, sK3ucmenyuanuzm, I aponrvo Ilunmep.

B cmamve paccmampusaemcs énuanue Qpanyy3ckoco IKCnepuUMenmaibHo20 meampa
1920-1950-x 20006 Ha meopuecmeo bpumanckozo opamamypea I aporvoa I[lunmepa. /pa-
mamypeus I'aponvoa Ilunmepa, HaNOIHEHHA ANOSUYHBIMU OUANIO2AMU U AMMOCHepoll yeHe-
MeHUs, 3a4acmyro paccmampusaemcs Kaxk oopasey meampa adbcypoa. Aumuopamsl He Obiiu
XapakmepHul 0/ AHSTIUNICKOL CYeHbl, NOIMOMY NPeOCmAasisemcst AKMYAIbHbIM UCCIe008aHUE
npupoosl dxcnepumenma 6 nvecax I aponvoa Ilunmepa. Hzyuenue peyenyuil ¢panyy3ckozo
IKCHEPUMEHMATILHO20 Meampa HA MEOPUECBO AH2IULCKO20 Opamamypea He MmoJbKo CcOno-
cmasnsiem KyJIbmypHbie napaouemvl 08yX CMpPAH, HO U pAcKpvleéaem 0COOeHHOCMb Meopye-
cko2o memooa I aponvoa [lunmepa.
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THE FRENCH THEATRE EXPERIMENTAL PERCEPTION
IN HAROLD PINTER’S DRAMA

Key words: experimental theatre, antidrama,Dadaism, surrealism, theatre of cruelty,
existentialism, Harold Pinter.

The article deals with the problem of the influence of French experimental theatre of
1920-1950s on Harold Pinter drama. Harold Pinters’ plays, full of illogical dialogs and op-
pressive atmosphere are considered as the theatre of the absurd pieces. Antidrama is not a
feature of the English scene therefore it’s relevant to examine the nature of experiment in
Harold Pinter’s drama. Taking into account the French theatre experimental perception on
English playwright’s work is both rewarding for comprehension of cultural paradigms of two
countries as well as for understanding the peculiarity of Harold Pinter’s method.

Hpamarypruss anrnuickoro nmcarens [aposbaa IluHTEpa HE TOJIBKO
npecTaBiIsieT co00M sIpKHUil 00pasel] ICTETUYECKUX JIBKEHUIN BHYTPH JIUTEpa-
Typbl BeanmkoOpUTaHUH, HO U OTPa)KaeT SKCIEPUMEHTAIbHbIE TEHACHIMH, Xa-
paKTepHBIC JIJIS 3aMaIHOEBPOICHCKON muTepaTyphl XX Beka. OcoOblii MHTEpEC B
JAaHHOM pakKypce MpeacTaBisieT co0oil (paHIy3ckas ApaMaTyprus, sIBUBILIASCS
JIAIIaTaeM PEBOJIIOLMOHHBIX TEXHUK B TeaTpe XX BEKa U MPEACTaBIICHHAs Ta-
KUMU aBTOpaMu, Kak A. XKappu, A. Apto, 3. Monecko, C. bekker.

[Ibechl OpuTaHCKOTO JApaMarypra, HayaBIIero nmucath B pasrap Oyma aH-
TJIMACKOTO TeaTpa «HOBOHM BOMHBD 1950-1960-x r010B, paccMaTpuBarOT Kak C
no3utuit peanuctuueckoro («Komnaray, «IloaBany, «Bedepok»), Tak u ¢ mo3u-
nuii abcypauctckoro Tearpa («Hemoi odunmanty, «/lens poxaenus», «Cto-
pox»). [logxon, onmuckIBalONIUMi TOJBKO OJHY M3 CTOPOH TBOpPUYECTBA aBTOPA,
KOTOPBIN «IIPUOTKPBIBAET IPOINACTH, JIEHKAILYIO IO/ CYeTON MOBCEIHEBHOCTH, U
BTOPIaeTCsl B 3aCTEHKU YTHETEHUS» [ 1], mpeACcTaBIseTCs HE BIIOJIHE JIOTUYHBIM,
03TOMY OOJIBIIMHCTBO YYEHBIX PACCMATPUBAET €0 TBOPUECTBO KaK COUETAHUE
PEaTUCTUYECKUX U SKCIIEPUMEHTAIbHBIX TEXHUK.

[Iprpona HaTypanMCTUYECKUX 3apUCOBOK B IIbECAX aBTOPA, OTPAKAKOLINX
MOCJIEBOCHHYI0 BennkoOpuTaHuio, BIOJHE O00BSICHUMA: COllMalibHasi 0OCTaHOB-
Ka ¢ Ipuxo0M JeioopuctoB B CoeIMHEHHOM KOPOJIEBCTBE B TO BpeMs TepIiesa
panukaibHbie u3MeHeHus. MicToku skcriepuMenTa B nibecax l'aponbna [Iuntepa
JIOTUYHBI: MTOCIEBOCHHOE BPEMS — MIEPUOJI, KOT/1a CKBO3b MPU3MY aHTUIPaMbl U
AK3UCTEHIMAIBHOIO T€aTpa pacCcMaTpHUBaIaCh CUCTEMAa HPABCTBEHHBIX KOOPIU-
HaT Y€JIOBEKa, EPEKUBIIETO BOKHY, KpU3HUC U JuIIeHUs. OJHAKO SKCIEPUMEHT
B JIpaMe B II€JIOM ObLI HE XapakKTepeH Il aHTmickon crienbl 1950-1960-x ro-
JIOB, YTO JOKa3bIBAa€T MPOBAJ SKCIEPUMEHTAIBHBIX [TOCTAHOBOK (B TOM YHCJIE U
I'. IluaTepa) B HOBBIX TeaTpaibHbiX 3aBeneHHsX (Royal Courte, South Bank
etc.) Toro BpeMeHu. [loaToMy cooTHECEHHE C IEPUOJIOM paCBETa IKCIIEPUMEH-
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TanbHOM Apambl BO DpaHium, akTUBHO pa3padaThiBaromiel Bce (GOpMbI aBaH-
rapaa ot croppeanusma (A. Bpeton) 1o «rearpa xxectokoctu» (A. ApTo) mo3BO-
JsieT pa3zo0paThes B pUpoIe TBopueckoro Meroaa ['aponpaa [Tuntepa.

[Ipexxne Bcero, HEOOXOUMO OTMETUTH BIMSHUE J1aJJaUCTUYECKON KOH-
LEMIMK UCKYCCTBA Ha JpaMaTypruio abcypiaa B LIeTIOM U €€ Bapualuio B TBOP-
yecTBe ['aponbaa [Tuatepa. OTMeTHM, YTO Jaan3M Kak JIMTEPATYPHOE TEUCHHE
NOSIBJISIETCS. B KAUECTBE peaklUuu Ha llepByro MHpPOBYIO BOIIHY M MMEET JIMILb
pElenTUBHOE MPOSBICHUE BO (PPaHIly3CKOM JUTEpaType, MOCKOIBKY €ro OCHO-
BOIIOJIOXKHUK B PYCJI€ TeaTpajJbHOro MCKyccTBa, Tpucrtan Llap (HacTosimee nms
Camyanp PozeHmmTok) okazan 6osee cephbe3HOe BIMSHUE HA HEMEIKUE, aMepu-
KAHCKHE M IIBEUILIAPCKUE KPYTH JIEBBIX MHTEJUIEKTYal0B. 3€HUT €ro CJIaBbl Kak
pa3 mpuiencs Ha mBennapekuii ropux, roe B pamkax «Kabape BonsTep» u
OBLJT MPOBO3TJIAIIeH MAHU(ECT ajlan3Ma, OTPUIIAIONIUHN TOPSIOK U MOAYNHEHUE
B UCKyCCTBE. B 11e510M J1ajaucThl MPOTUBOIIOCTABIISIIN Ce0s1 IpyroMy aOCTpaKT-
HOMY HMCKYCCTBY W IPOBO3IJIALIAIM JIO3YHTH «IIPOTUB aHEMUYHBIX aOCTpaKIIMiA
skcnpeccuonusmaly [uur no: 2, 395]. Ogqnako UMEHHO aOCTPAKIIUIO, TOHUMAE-
Myto TrapoM, Kak 3JIEMEHT, KOTOPbIA «COACPKUTCS B JIIOOOM HCKYCCTBE» |2,
398], namauctel OepyT 3a JOMHUHAHTY MX TBOPYECKOrO MeToja. AOCTpakius B
uHTeprnperauun Tuapa 3To U ABUXKYIAS CHIIA, U €r0 NEPBOOCHOBA, OUUIIICHHAS
OT «IPEIMETHOCTH M BHEIIHUX OTPAaHWYEHHBIX (OpM», M €ro BHYTPEHHSS
KU3Hb. ODTU PACCYXKIECHHUS, OTPAXKAIOUIUE Pa3BUTHUE AAJAUCTUUYECKOrO TearTpa,
MPOTUBOIMOCTABIIAIOTCS «CIOppeanucTuueckoil apame» [miloma AmnoJumHepa.
Toap pe3ko IpOTUBOMOCTABISET AUIETOPU3M U aOCTPAKIIMIO, OTHOCS aJIIETOPHUU
K TPAJUIIMOHHBIM METOJIaM OCMBICICHUS JEHCTBUTEILHOCTH. BO3MOXHO, UMEH-
HO Takoe (ustocodckoe BOCIPHUATHE aOCTPaKIMK, KaK U caMa IMOMbITKa pasro-
BApUBaTh C YEJIOBEKOM HOBOTO IMOKOJIEHUSI HA HOBOM fI3bIKE€ MCKYCCTBA, U KJa-
IyTCSl B OCHOBY CXOJHOTO MIOHUMaHUs pyMBIHCKUM eBpeeM Tpucranom Tuapom
B Hayasje XX BeKa M eBpeeM U3 BocToyHoro Jlonaona I'aponsaom [IunaTepom B
cepenuae XX Beka poiu abcypaa v SKCIEPUMEHTA TP CO3/IaHUH T€ATPaTHLHOTO
uckycctsa. [lepBas Touka CONPUKOCHOBEHHSI 00OMX aBTOPOB HAXOJIUTCS B MO/I-
X0JIe K CO3/IaHHUIO Tbec: «ITO caMmoe OOJIBIIIOE MOIIEHHUYECTBO BEKa B TPEX aK-
tax» [yt no: 2, 405], - roBoput Tuap B 1921 roay. «f He Mory cka3arb, 0 4eM
MOM TBECHI B LIEJIOM, KaK 51 HE MOTY ONMCAaTh HU OJHY U3 HHUX, KPOME TOTO, YTO
MOTY cKa3aTb: «BOoT TO, 4TO CiTydnsiocs. A BOT TO, UTO OHHU CKA3aJIH U CHAEIAIIN
— Broput emy [Iuntep u3 1970 roga, aHanu3upys Ha BpyYEHUU MPECTHKHON Te-
aTpaibHOU mpemun B ['epmaHum, kak GOpMHUpPYETCs €ro XyA0KECTBCHHBINH Me-
toa. OtmeTum, uto Tuap XoTh U He ObLT (HpaHIy30M MO POXKIACHUIO, HO UMEHHO
€ro ycmex, a TOYHee, aHTUYCNeX, MOMOTIu CHOPMHUPOBATHCS BIIOCIEICTBUU
(bpaHIly3CKOMYy CIOppEaTUCTUYECKOMYy TeaTpy. Bc€ Hayanoch ¢ MOCTaHOBKH
nbechl «llepBast HeGecHas aBanTiopa AHTUNMpUHA» B 1920-M roxy Bo ®paniium,
YTO CHPOBOLMPOBAIO OTKJIMKH A.BpeToHa M €ro CTOPOHHHUKOB O HETPUEMIIEMO-
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CTU TAKOTO METOJIa U YTBEPKACHUSI CIOPPEATTMCTUYECKON KOHUEMIMU JCHCTBU-
TenbHOCTH. [Ibeca mpeacTaBiseT co60i HArPOMOXKACHHUE TOBOJHLHO OECCBSI3HBIX
pPEIUIMK, B KOTOPBIX «TPYAHO pa3JIMUUTh LEICHANPABICHHOE [EHCTBHE: OHHU
HAIIOMHMHAIOT MOATHYECKOE MPOU3BEICHNE, TPOM3BOJIBLHO pa3JielieHHoe Ha ¢par-
MEHTBD) [2, 406]. Takol ke npuHIUI ucnosb3yeT u ['aponbn [IunTep B mbecax
1960-x rogoB: HanpuMep, CIOBECHBIN MOeTUHOK B «HeMoM oduiinantey, re asa
TaHrcTepa, KOpoTasi BpeMsi B OKHIIAHUH 3aKasa, MepeOpachIBAIOTCS CIIOBaAMH, JIO-
TUKY KOTOPBIX CJIOKHO IpociieanTb. Vnu nonpoc, KOTopbeid ycTpanBaroT ['0iib-
noepr 1 Makkan qy1st CTOHIM, 3a7eHCTBYS BECh CIIEKTP aOCypIHBIX BOIIPOCOB OT
«[Touemy 1pITIIIEHOK TIEpedekan mopory?» a0 «Kto Tei, Y2006ep?»

Ecnu npocneauts noruky JI.A. KongakoBa, KOTOpbIH MOAYEpKUBAET OYH-
TapCKyIO MPUPOY Jajanu3Ma M HKCIPECCHOHU3MA, UMEIOIINX «OOIIMe UCTOKH,
MOCKOJIBKY MPUUYKHY TPEeOYIOIIEro HEMEJICHHO OTJIallleHus] OHU BUST B HEIpa-
BUJILHOM YCTPOMCTBE 4eloBeueckoro coobmiectBay [4, 60], u NpoOTAHYTH Iie-
MOYKY PaCCYXKJICHUN 0 cepearHbl XX BEKa, TO YCTAHABIMBAETCS B3aUMOCBSI3b
MEXy JAaJauCTUYECKUM BUJICHUEM U OCHOBHBIMU ACTETHUUYECKHMMHM B3TJISIIAMU
[Naponpaa IlunTepa: OyHTa TPOTUB OOBIBATEIHLCKOTO 3aCUJIbSl PEATUCTOB U TO-
TaJbHON «XOPOIIIO CACTaHHON JpaMbl» B pernepTyapax TeaTpoB.

CBoOoanbiii Tonoc B mbecax «Temmmnay, «IIpa3nHoBanue», B KOTOPBIX
MOJIHUMAETCSI B OCHOBHOM Ipo0JieMa MPOTHBOCTOSIHUSI YEJIOBEKA M CHUCTEMBI,
BOCXOJIUT K TE€M IOMBITKaM, KOTOPbIC ObLIN MPEANPUHSITH BO (DPAHITY3CKOM Te-
aTpe B Hauajme XX BeKa /I TOTO, YTOOBI CJIOMAaTh KAHOHUYHYIO MOJIETh B3au-
MOJICUCTBHS ayJUTOPUU U NbEChl. Pa3pyllieHue JUHENHOIO BOCIIPUATUS TEKCTA
MPOJIOIKAIOT TEHACHIIMUA B CIOPPEATUCTUUECKOM TeaTpe, Ie C MOMOIIBI0 «aB-
TOMaTUYECKOTO» THcChbMa A. bpeToHa, COCTOSIIEro W3 CHOBUICHUM, a TaKkKe
aJIOTU3MOB U CIOKETOB M3 MOBCEAHEBHOM KU3HU CO3/IAIOTCA MTOCTAHOBKH, CXO/-
Hele ¢ ibecamu [. [Iunatepa: «CTOpok» — MIaeanbHOE COBMEIICHHE aTpUOyTOB
PEATMCTHYECKOTO METO/Ia, MPOMYIIEHHOTO CKBO3b MPU3MY abcypaa — MPUHITUTT
«BCTpEYM IIBEHHON MallIUHbI U 30HTHKa» [L{uT no: 4, 61].

Heo6xoaumMo OTMETUTH BIMSHUE 3CTETUKU MaTapu3MuecKoro Tearpa Ha
dbopmupoBaHue abCypAUCTCKUX TEHIEHIMUA B TBopuecTBe ['aponbaa IlunTepa:
UCIIONIb3Ysl MPUHIUII Tparudapca, Ha OCHOBE KOTOPOTO ObLI MOCTPOEH LMK
neec A. XKappu o nanamre Y0610, aHTTTUHCKHUI IpaMaTypr CO3/aeT TUIAaX HEYK-
JIIO’KETO W HE BIIHMCHIBAIOIIETOCS B CUCTEMY IMepcoHaxka-mapruHana (»sujg u3
nbecbl «Ctopox», Makc u3 «BosBpaimenue nomoi»). Jlpamatypramu, ube
TBOPYECTBO OJIMKE BCETO K TBOpUeckoMmy meroay ['aponbaa [TunTepa u no Bpe-
MEHHBIM paMKaM, U 0 MCMOJIb30BAHUIO B CBOEM TBOPYECTBE XYA0KECTBEHHBIX
MPUHITMIIOB J1aJlau3Ma, Croppeanu3Ma U natadusukos, sBisioTcs J. MoHecko u
C. bekker. Bausinue camoro abcypancTckoro npamarypra, aBropa «JIbicoit me-
BUIlbDY, ['aponbn [IunTep OoTpHIlaeT, B TO Bpems Kak B TBopuecTtBe C. bekkera
UIIET OMOPHBIE JOMUHAHTHI 3APUCOBKHU JIEHCTBUTEIBLHOCTH.
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Takum 00pazom, pelienTUBHBIN aHAIN3 OCHOBHBIX (DPAHILy3CKUX TeaTpaiib-
HBIX ACTETHK Ha TBopuecTBO ['aponbaa [InHTEpa mokaspIBaeT, 4To MpUpoa dKCIie-
pUMEHTa B Mbecax aHIJIMICKOro JpaMarypra 0asupyercs Ha NOTPEOHOCTSAX COLIM-
yMa roBopuTh 0 mpodsieMax XX BeKa COOTBETCTBYIOIIMM CUTYaIIUU SI3bIKOM.
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HEBEPBAJIBHBIE CEMUOTHUYECKHUE CPE/ICTBA PEIIPESEHTALINN
I'JIABHBIX TEPOEB POMAHA THIOMA MIOCCO «CITACH MEHSH»

KiroueBble ciioBa: cemuomura, HegepOaivhvlie CpeOCmed, penpeseHmayus, mekcm,
eenoep.

B cmamve AHAIUUPYIOMCA pasiludHsble H€6€p6aﬂbel€ cemuomudeckue cpedcmea, Komo-
pble ucnoib3yent asmop ons penpesenmayuu cepoees. Ocobenno omuemauso 3mo pasiudue 0bHa-
pyorcueaemcs npu OnuCanuu 6HeuHocmu cepoes U ux no6edeHUs: 6 MOl WU UHOU cumyayuu.
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NONVERBAL SEMIOTIC MEANS OF REPRESENTING
THE MAIN CHARACTERS OF THE NOVEL G. MUSSO «SAVE ME»

Key words: semiotics, nonverbal means, representation, text, gender.

The article analyzes various nonverbal semiotic tools that the author uses to represent
characters. This difference is especially clear when describing the appearance of the charac-
ters and their behavior in a particular situation.

B nmocnennee BpPEMs 3HAUUTCIBbHO BBIPOC MHTEPEC K HpO6HCMC B3aUMO-
JICUCTBUS SI3bIKA U regacpa, ImmoCKOJIbKY (I)CHOMCH IMOCJICAHETO, IPEACTABIIAA CO-
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00l KOMIUTIEKC COLMAIBHBIX U TICUXUYECKUX IMPOLECCOB, KYIbTYPHBIX CTEPEO-
TUTIOB M YCTAHOBOK, PETIPE3CHTUPYETCS PA3TUIHBIMU SI3bIKOBBIMU €AMHHUIIAMHU.

B Tekcrax XymOoXECTBEHHOW JHMTEpaTyphl MapKepamH pacro3HaBaHUS
MY)KCKHX W JKEHCKHX OOpa30B BBICTYMAIOT DPA3IUYHBIC SI3BIKOBBIE CPEIICTBA,
Cpeau KOTOPBIX 0co0ast poiib MPHUHAUICKUT HEBEPOATHHBIM CEMHOTHYCCKUM
CPEIICTBaM PETPE3eHTAIIUHN TePOEB.

SI3bIK (PUKCHPYET pa3IUYHbIC I MY>KUYUH U )KCHIIUH CIIOCOOBI MX HOMH-
HAIH, BHEIITHIOKO XapaKTEPUCTHKY.

Oco0eHHO SIBHO 3TO OOHApYy)KMBAeTCs TMPH aHAIM3E XYA0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB, IJIABHBIMU T'€POSIMHM KOTOPbIX BhICTynaoT OH 1 OHa.

[TpuMepoM TakoTo TEKCTa MOXKET CIY)KHUTh POMaH COBPEMEHHOTO (ppaH-
y3ckoro asropa ['mitoma Mrocco «Criacu MmeHs» [2].

CroxeT pomMaHa, HECMOTpSI HA HAJUYHWE B HEM OIPEACICHHOW MHCTHYE-
CKOM COCTaBJISIIOIIEH, TOBOJIbHO TIpocT. JKionbeT bomoH, dpaHIiry)keHKa, )KUBET
B Hpto-Mopke 1 mpiTaetcs caenaTh YCIeXH Ha aKTEPCKOM IOIPHILE, OJHAKO U3-
3a TOCTOSIHHBIX HEyJad BBIHYXJCHA paboTaTh OQHUIIMAHTKOW. 3a mapy IHeH
JI0 BO3BpalieHus: B pojgHoi Ilapmxk oHa BcTpeuaeT Jr00OOBb BCEM CBOCH KU3HHU
B JIMIIC aMEPUKAHCKOTO JokTopa Cama ['ammmoyost.

Hecmotpst Ha To, uro CoM u JKrobeT MpUHAJICKAT «K PASHLIM 00Uje-
cmeamy», )KUBYT B Pa3HBIX CTPAHAX, KVHOEHHble H0006bI0, OHU YYECIEYIOM, UMO
8Ce UX JHCeNlaHUsL UCNOTHAIOMC OOHOBPEMEHHO, U KAXCOblil 0aem Opy2omy Kax
pas mo, we2o emy e xeamaem. bnacooaps emy ona owpywaem cuny u yeepem-
HOCMb, 8 KOMOPbIX 8ce20d HYHCOALACh, d OH NOJYyYAem 83AMeH HEeNCHOCMb U
YyeCme0 sHympeHHel c60000bl, Komopwix ovin tuwen» [2, 84].

Jliist m300pakeHHsT CBOMX T€POEB aBTOP HMCIOJIB3yeT HE TONBKO Pa3iHy-
HBIC S3BIKOBBIC, HO M HEBEPOAJIbHBIC CEMUOTHYECKHE CPEIICTRA.

Oco0eHHO OTYETIIMBO 3TO pazNuuue OOHAPYNKUBACTCS TMPU OMUCAHUH
BHEITHOCTH T€POCB U UX MOBEACHHS B TOW MM MHOW CUTYaIUH.

Tak, XKronbetr — «munosuonas scenwuna 28-wu 1emy, «xapakmep y Mojo-
001l (hpanyyICeHKU JIe2KULL U HCUSHEPAOOCMHDBILL, HO NOO MO MACKOU OHA CKPbI-
saem xpynkyio u panumyio oyuty» [2, 29]. «Ona ynpsamo eepuna 6 ceoio cuacm.iu-
810 38e30) U MEEpOo 3HANA — Npudem 0elb, Ko2oa ona écex yousumy [2, 37].

B otnuuue ot Xromwer, nuunas uctopuss CoMa TakoBa, «umo paoocms
ObIMuUs eMy He3HaKOMA, OH CKIOHEH He 3aMedams my CHOPOHY JHCU3HU, 20e Ya-
pum gecenvbe, Kak 6yomo 3mo npomusopeuum ato0cKol npupooe. Jlasno yice on
npuyyu cebsi 6OCHPUHUMAMb JHCU3HL KAK MANCKOE UCNbImAnue, U OH NOKA He
ObLL 20M0OB OMKA3AMBCL OM NPUBLIYHO20 MUPOOWYWeHUs. [ cuacmvs 8 e2o
epaguxe ne 6110 mecmay [2, 80].

[Tocne cmyyaitHOTO CTOJIKHOBEHHS Ha yiuile, koraa JKioiapeT 9yTh He IMo-
naJa moJ Kosieca Mamuabl CoMa, MOJIOIbIC JTFOIM UIYT B PECTOPAH.

OnuckiBasi COBMECTHYIO Tpare3y CBOMX repoeB, I'miioMm Mrocco ynensier
BHUMAHHE OIHMCAHMIO TEJIECHBIX MPOSIBICHUN uX sMmouuid. Bor Cam «enyuauno
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3ameyaem ee oOKycanHvle Hoemu. OHa mym dice, YmoObl CNPAMAMb UX, CHCU-
maem kynauxku. Ou yavibaemcss smomy cnommannomy sxcecmyy [2, 52]. Wnu
KOHA 3A0YMYUBO HAKPYHUBAEM B80KpPY2 NANbYd NPsidb 8010C, A OH CMOMPUM HA
Hee, He ompulsast 2nazy [2, 56].

[Tpu pa3roBope MPOUCXOASIT PeUeBbIe aKThl HE TOJIBKO BepOabHBIE, HO U
C TIOMOIIIBIO S3bIKA TJIa3: «2Nd3a y He20 PAa3Ho2o yeema: 00uH — 20110020, 0p)y-
eotl 3enenvill ..M ewe y Heco Ovbln yousumenvhwviti 2010c. OH CLOBHO YKPbI&All,
s3awuwan om euewne2o mupay [2, 51); «y nee nyuucmole, epycmuvie enaza u
HedicHas, uckpentsis yaviokay [2, 57]. U «kak moavko on npousnec nepsoe cio-
80, KaK MOJbKO OHA G32NAHYIA eMy 8 21a3d, OHA NO4Y8CMB08ald, KAK 6HYmMpU
Hee pazeopenocs naamsy [2, 59].

CeMuOTHUYECKH HArpyXeHHOW €IMHUIEH BBICTymaeT YyiblOka. [Ipuuem
ynbibaercss B ocHOBHOM JKroinbeT, a CoM TOJIBKO OTMEYAET, KakK «ee Iuyo npeoo-
pasicanocs, Koz2oa e2o oszapsem yavloka» [2, 51), «ee enaza uckpsmcs cua-
cmbem, ko20a ona ynvlbaemcest, muyo cusemy [2, 80].

Bo Bce BpemeHa Jiioau pHIaBaiv 0OJbIIOe 3HAYCHUE [IBETOBOM raMMe TIPH
BBIOOPE OJICHK/IBI, [TOTOMY YTO IIBETa CUMBOJIM3HPYIOT T€ VI WHBIC IIOHSTHSI.

N eciin Coma MBI BUAWM WM B METUITMHCKOM XayiaTe, WM B JDKUHCAX U
MUDKaKe, IPUYeM, YXOJIs, OH MOXKET JTIayKe He B3IJISIHYTh Ha ceOsl B 3€pKaJio, To-
CKOJIBKY ) He20 0A6HO Yiice NPONald 0Xoma Hpasumocs sxceHuunamy [2, 41],
T0 JKFOIIbeT K BEIOOPY OJICXKIbI MOAXOIUT JOCTATOYHO OTBETCTBEHHO.

[lepBoriii pa3 JKrOIBET BBIXOJUT B TOPOJ] B «3I€2AHMHOM KOCHIOME CEPO2O
ysema om Panvgha Jlopanay, KOTOphIA OHA BTUXApsi OEPET y CBOEH COCEIKHU O
KBapTHPE U, KOYEHUB ceDsi 6 3epKae, OHA OCManack 008oavhHa. «Hennoxox [2, 38].

3areM OHa «CMEHUA C8OU WUKAPHBIL KOCMIOM 0el080ll ledu Ha Oojlee C80-
OOOHVLIL U NPOCMOLL: nomepmyle ONHCUHCbL, NOONOSICAHHbIE PEMHEM C MACCUBHOU
APAXCKOU, GA3AHbIU CBUMED U3 PA3HOUBEMHOU NPSIHCU, 3AMULEBVIO KYPMOUKY U
ONUHHDBIL, 3aKPYYEeHHbI 8OKpYe wieu necmpulil wapg. Penopmepckas KodcaHas
CyMKa uepe3 nieuo u KpOoCCOBKU HA MOJICMOU NOOOui8e OONOIHANU aHCAMONb. B
makom Hapsioe Kronvem Oonvue noxoouna He Ha cepbe3HO20 A0BOKAMA, A CKopee
HA CeMHAOYAMULemHION CMYyO0eHmKY u3z bocemnou mycoeku. Tak ona nokaszanacs
Comy ewe monooice, ewe ecmecmeaentee u... Kpacuseey [2, 88].

W B Tperuii pa3z Mbl BUIUM JKIOJIBET, KOTOpaAs «Npo00JIdHcaAa Uccieoo-
8amMb COOEPACUMOE CYMKU, 8bIOUPASL U3 00eIAHCObl C8OELL MOOOOCU YMO-HUOYOb
«Hocubenvroey. Haxoney ona docmana ceumep KpynHotl 653Ku, pacuumslii 0y-
CUHAMU U CMPA3aMU, 6NOJHE NPUTUYHYIO GbLUUMYIO ONY3KY U 3ACMUPAHHbIE,
nomepmule OHCUHCbI CO MHONCECMBOM KAPMAHO8, KOMOpble OHA KYNUla euje 8
Tapuoice, koeoa yuunacs 6 wkoney [2, 200].

Takum oOpazoM, MBI B O4YEpeIHON pa3 yOexmaemcsi, YTO HeBepOaIbHbIE
COOOIICHHS CTIOCOOHBI TIEpeiaBaTh OOIMPHYIO MH(HOPMAIIUIO O JUYHOCTH KOM-
MYHHKaTOpa, €ro TeMIIEpaMEHTE, IMOIIMOHAILHOM COCTOSSHUM B MOMCHT KOM-
MYHHKAIIIH, BBIICHUTH JIaXKe €r0 COI[MAIbHBIN CTaTyC.
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Takxxe uepe3 HeBepOaldbHbIE CPEICTBA MOXKHO y3HaTh 00 OTHOUIEHUU
KOMMYHHUKAHTOB JIPYT K IPYTy U OTHOILIEHUU aBTOPa K CBOUM T'€pOSIM.
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B cmamve ananuzupyemcs obpas ceiwuxka 6 demexkmugnulx pomanax opowca Cume-
HOHA, NPOBOOUMCS CPABHUMENbHAS XapaKkmepucmuka oopaza komuccapa Meeps ¢ oopazamu
U3BECMHBIX CHIUYUKOB U3 NPOU3BEOeHUll KldccuKos oemekmuenou nposvl A. Kpucmu u A. Ko-
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THE DETECTIVE’S IMAGE IN THE DETECTIVE NOVELS
BY GEORGES SIMENON

Key words: detective, genre, style, artistic image, detective collision, artistic detail,
realism.

The article analyzes the detective’s image in the detective novels by Georges Simenon
and compares the image of commissioner of police Maigret with the images of famous detec-
tives from the works of classics of detective prose A. Christie and A. Conan Doyle.

Kopxx CruMeHOH — 3HaMEHUTHIA OCNbIrUIICKUI MHcaTeNhb, Ha CYETY KOTO-
poro 6osee 400 kuur U TpexTOMHas aBToOMorpadus. bosbias yacte npousse-
JI€HUI HallMCaHa Mo/ HacTosMM uMeHeM. AHIpa3 JKua Ha3zpiBan CUMEHOHA efl-
Ba JIM HE CaMbIM OOJIBIIUM POMAHUCTOM (PpaHIly3CKOl COBpEMEHHOU IuTepary-
pbl. HekoTopble TEKCThI, KOTOPbIE UMETU pa3BiEKaTEIbHYIO (OopMy, MHCATENTh
U3/1aBaJl MO/ MCEBJOHMMAMHM, TaK KaK CUMTaJ, YTO €ro Mpo3a HE MPEACTaBISAET
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0Cc000#1 XyIOXKECTBEHHOM II€HHOCTU. braromapsi MHOrOYMCIEHHBIM MyTelle-
CTBUSIM TIO MHPY, OH HaOMpascsi 3HaHWM, KOTOpPbIE MOMOTaJId €My CO3/1aBaTh
kHUru. CamMoe TJIaBHOE KPYrOCBETHOE MyTEHIECTBHME B €ro xu3Hu 1935 ropa
o0oraTuiio ero Kak nucareiis HOBbIMA TeMaMu U oOpazamu. Koneuno, CumMeHOH
CO3/1aBaJl CBOM ITPOU3BEACHUS U B IyTEMIECTBUSX. TaK, HAIlpUMEp, BO BpEMS ITy-
TEIIeCTBUs ObLIM HamMcaHbl poMaHbl «YacTh Herpa», «baHaHOBBIN TypuUCT» U
np. Ilucarens cBOM MaTepuall s NPOU3BEACHUM MCKal BO BHEIIHEW cpene. B
1930 roxy oH COTpyAHMYAI C MOJMIMEN U y4acTBOBAJ B paccieqOBaHUM Ipe-
crymieHnid. [IponsBenennss CUMEHOHA NMPUBJIEKAIOT U YBJIEKAIOT YUTATEI, 3a-
JEBAIOT CEpALA JIIOIEH, OCTAIOTCA B MX NaMATH 3aHUMATEIbHBIM CIOKETOM H
riyOOKHUM, BOJHYIOLUIUM M 4acTO TPAaru4eCKUM COJEep>KaHUuEM. B JIeTeKTUBHBIX
poMaHax CHUMEHOHA SIPKO BBIPAKEHA JpaMa TyMaHU3Ma B )KECTOKOM KaIlUTaJIv-
CTUYECKOM MHUpE. J[€TEKTUBHBIN CIOKET IMTPOU3BEACHUN MUCATENS CIIY KU CpEN-
CTBOM JIJIsl OOHApYXEHUsI CKPBITBIX IpoOsiem odmecTBa, CHUMEHOHAa MHTEPECO-
BAJIO COCTOSIHUE YEIOBEKA B KPU3UCHOM CUTYAIUU.

AKTYaJIbHOCTb UCCJIEIOBAHMS 3aKII0YAETCS B U3yUYEHHH 00pa3a ChILIUKA
B ieTeKTUBHOM npo3e K. CumeHoHa.

s padorTel — HA MaTepHUane XyA0KeCTBEHHbIX npousBeneHnil K. Cu-
MEHOHA BBISIBUTh XapaKTEpHbIE 4epTbl o0pa3a CHIIIMKA, ONPEAEIUTh MPUEMBI,
UCIOJIb30BaHHBIE MTUCATENIEM I CO3JaHMsl 00pa30B POMaHOB.

MarepuajioMm AJs1 MCCJIeA0BaHUA TOCTYyX uiau pomanbl JXKopxka Cume-
HoHa «[lurep Jlateimy, «KonoBon ¢ 6apxu «IIpoBenenuey, «IlokoitHeii ['-H
lanne», «Bucensnuk u3z Cen-PonbeHa», a Takxke pacckad A. Konan-/oimns
«9T1I0A B 6arpoBbIX ToHaX» U pomaHsl A.Kpuctu «YouiictBo B tome Bukapus»,
«KopoOxa koHper».

MeToa0M HCCJIEI0BAHUSA CTAl METOJ CPAaBHUTEIBHOIO aHAIN3a XYI0XKe-
CTBEHHBIX MTPOU3BEACHUMN.

Kopxx CUMEHOH 3HAaMEHUT CBOEH cepuell JETEKTUBHBIX POMAHOB O MOJIH-
erckoM komuccape Merpa. Ilncarens co3nan 3TOro repost B CBOEM NMEPBOM Jie-
TtektuBe «[luTep JlaTpimy, B MOCHEAYIONIMX pOMaHax STOT 00pa3 ocTaeTrcs
Hen3sMeHHBIM. JKroap Merps noHavainy BbICTYIIA] KAK BTOPOCTEIIEHHOE JIMLIO, HO
ero o0pa3 B MOCIEAYIOIMIMX POMAaHAX CTajl riIaBHbIM. brarogapst Tomy, 4To Nu-
caTesb TIIATEJBHO M3yYal Jeia B NMOJUIEHCKOM ynpaieHuu llapmxka, ydact-
BOBAJI BO BCEX PACCIICIOBAHMSX, OH BXKUBAJICS B POJIb CBOETO reposl.

Krone Merps — yxe He MoJiofol Komuccap (paniy3cko noiuiuu. I'e-
pOM BBITVISIAUT BBICOKUM IIMPOKOIUIEYMM MYKUYWHOW, OJETHIM IO CTapUHKE B
TSDKEJI0€ MallbTo, B 3y0ax repos Bcerna TpyOka. OH 4enoBeK ¢ OOBIYHOM KHU3-
HBIO, Onorpaduelt, MPUBBIYKAMHU. JTH YEPTHI AETAI0T 00pa3 MpaBAONoA00HbIM,
€CTECTBEHHBIM, ITOHATHBIM YUTATEN0. B OTIMYMEe OT MHOTHX CBHIIIMKOB B JINTE-
parype, Merps »eHar, U ero »eHa — BepHas IoApyra, J10MOXO03s11Ka, KOTopas
UHTepecyeTcs BceMu jaenamu myxa. CemeiiHas yera Merps — UCTUHHBIN 00pa-
3e1 B3aUMOIIOHMMAHUSA U JYIIEBHON TEIJIOTHI.
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CBOMM TaJIaHTOM U YHOPCTBOM T€pOil JOOMJICS MOBBIIICHUS MO CIIyXO0e.
HecMoTtpst Ha TO, yTO Merps uMeeT NpuBsSI3aHHOCTH K KOJIJIEraM, B CBOEH paboTte
OH oauHOYKa. ['epoil mpeanounTaeT nMoaApoOHbIe, 00CTOsATEIbHBIE OeCebl C IIH-
POKHM KpPYTOM JIMI, KOTOPBIE MPEAOCTABIAIOT €My UHPOPMAIIKIO 110 TOMY WJIU
MHOMY BOMpPOCY. Y MHCHEKTOpa XOPOILIO pa3BUTa UHTYUIUS, KOTOpas, Ha HaIl
B3IJIs1/1, Oa3upyeTcs Ha CKIIOHHOCTH K MCUXOaHanu3y. Merps moutu He UCIHoJib-
3yeT aHaJIM3 U JEAYKIINIO, OH CKOpee Onupaercs Ha OoraTblil )KU3HEHHBIN OMBIT
U IIyOOKO€ 3HAaHUE MCUXOJIOTUH Joeil. [ TaBHas 3a7ada MHCIIEKTOpa — paciy-
TaTh 3arajJiky ¥ BBISICHUTH IPUUYMHY COBEPILECHHOrO MpecTyrieHus. PacnyToiBas
HUTh KPUMUHAJIBHOTO MPOUCIIECTBUS, Merps couyBCTBYET B OOJbILIEH CTEIIEHU
IIPECTYITHUKY HEXENH MocTpaaasmeMy. HecMoTpst Ha TO, YTO CBHIIIMK ITOCTOSH-
HO TIOJIHOCTBIO TIOTPY’KEH B pabOTy, IPU 3TOM OH NPUMEPHBINA CEMbSIHUH, KOTO-
pBIl CTOPOHUTCS MOJUTUKH W a3apTHBIX Wrp. Merps He TOJBKO CBhILIIUK-
npodeccruoHaln, TOTOBBIM pacclieoBaTh MPECTYIJIEHUS, HO W CIPaBEIJIMBBIM
3aIMTHUK JIOAEH OT YrOJIOBHOTO M MOJIMLEWCKOTO MTPOU3BOIIA, KOTOPBIHA Tiy0o-
KO MEPEeKUBAET HEyJjauy, KOTr/1a He yAaE€TCsl TOOUTHCS CIIPABEAJIMBOCTH.

OtMetuMm, uyTO 00pa3, co3ganHbiil GanTasueit CuMeHOHa, HE ObLT CTaTUY-
HbIM BO BPEMEHU: OH MOCTENEHHO M3MEHSIICS B MCUXOJOTMYECKOM U COLUATb-
HOM IUlaHe. ABTOp CO3HATeJIbHO H30€raeT POMAaHTU3ALUU Teposi, YTO CBOM-
CTBEHHO 00pa3aM APyrux 3HaAMEHHUTHIX CHIIIHUKOB.

OpHoii u3 Begymux teM B npou3sseneHusx JK. CHMEHOHAa CTaHOBUTCS Te-
Ma «MaJICHbKOTO Y€JIOBEKa», KOTOPBIA OTUYasICs B OMTBE 3a «MECTO IOJ COJIH-
[IEM», UCTIBITHIBAET HYKTy M BBIHYXJCH UATH HAa KPAHUI 111ar, 4TOObI OTCTOATD
CBOM IIPaBa, JIOCTOMHCTBO U YECTh CEMBHU.

JIOBOJIBHO 4acTO paccienoBaHus Merps cTaHOBATCS ONAcHBIMHU. ['epon
TPWKIBI IOCTpaAal B nepectpenkax. OJJHaKo ONaCHOCTh HE CTPALIUT €ro.

Kputuku mnopoit cpaBHHUBarOT TBOpueckud meron CumeHoHa u O. ne
banp3aka. Takast OIM30CTh MHCATENEH TUKTYETCSI OCOOBIM TITyOOKHUM OIIYIIECHU-
€M JIPaMaTHYHOCTH YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBaHMS B OyaHMYHON xu3HH. O6a
nucartens oOpaTW/ii BHUMAaHHME Ha JpaMbl, KOTOpbIE TJIyOOKO 3ampsTaHbl B
CepAlax JIoJeH, KOTOpbIE MPOUCXOAAT 3a 3aKPBITBHIMU BEPEMHU JIOMOB, B IIpe-
nenax cembu. ['maBHas 3amaua CuMEHOHA — MOHATH YEJIOBEKAa U MOTHUB €ro Jei-
ctBuii. Kpome sroro, u banb3ak, 1 CHMEHOH TOBOPST O TOM, YTO Ha KPUMHU-
HaJbHBIE MOCTYNKHU YenoBeka. Kak mpaBuiio, TOJMKaeT Kaxaa HaKUBBI, TEMHBIC
WHCTUHKTBI U CIA00CTH €r0 HaTYyphl, KOPHICTh U PUHAHCOBAs BHITOJIA.

O6pa3 Merps ¢ MOJHBIM MPAaBOM MOXHO Ha3BaTh OTKPBITHEM B COBpE-
MeHHOU (paHity3ckoi murepaTtype. Co3/1aHHbIA Ha OCHOBE TIYOOKUX peaucTu-
YECKHUX TPaJULUN C MOMOUIbI0O HOBBIX NPHUEMOB NMPOHUKHOBEHHS B TyXOBHBIN
MUp Y€JI0BEKa, 00pa3 HEBEPOSATHO OJM30K CAMOMY MHUCATEINI0, XOTS OTOXKAECTB-
75Tk UX Heb3s. [lopoit CHMEHOH A0BEPSET repor0 YaCTh CBOMX MBICIIEH.

Ot u3BecTHBIX JuTepaTypHbiXx 00pa3oB (Illepmoka Xommca, mucc Mapru,
Opkrons [lyapo) komuccapa Merp? oTianYaeT He TOIbKO MPOo(EeCCHOHATN3M, HO
U noipoOHast Ouorpadusi reposi, KOTOPYI0 MOKHO COCTAaBUTh Ha OCHOBE JICTEK-
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TUBOB. Merps poJuiCs B CEMbE KPECThSHHHA, CUMTAET ce0s «IIeOEHCKOroy»
MIPOUCXOKICHUSI U He cTecHseTca 3toro. B to Bpems kak Illepnok Xommc —
JUKEHTJIBMEH, ChIH MIOMEUIMKOB, OKOHYMBIINHI KOJUIeIXK, IpKionb [lyapo — Oenb-
TUUCKUI SMUTPAHT, OBIBIIUN MOJUIIEUCKUN, YaCTHBIA MPOo(ecCuOHaTbHBIN ChI-
MK, HE MPOCTO JitoOuTens, a Mucc Mapmn — noxkusias oquHoKas aama, Jo0u-
TEJbHUIIA BBIIIMBKH, ACTEKTUB-IOOUTENb. Takum o0pa3oMm, mepea HaMu He-
CKOJIBKO TUHNAXEW CBHIIIMKOB, KOTOPHIE OTIMYAIOTCS BO3PACTOM, MPOUCXOXKIEC-
HueM, npodeccuonanmzmMoM (Xommc u mucc Maprn — mrooutenu, [lyapo u
Merps — npodeccuonanbuble noauieickue). OTIMYaeT TepoeB U BO3PacT: MUCC
Mapmut u Ilyapo — mroau noxuiibie, X0JIMC «B3POCIEET» HA NPOTIKEHUU JCTEK-
TuBOB Jloinsa, Merps — 4yenoBek cpeaHux JieT. B ommuue or Apyrux repoes-
CBILLIMKOB, Merps — komuccap Mojauiiu, IO3TOMY OH HE UMEET MPaBO BHIOUPATH
cebe nena «mo ayme». Merps u Xoamca oObEIUHSIOT IBE BEIU: KEITAHHUE T10-
MOYb MOCTPAJABIIUM JIIOJIIM M XapaKTepHas MOPTPETHast JeTallb — TpyOKa Jjist
Kkypenus. lpu paccnenoBanuu npectyrsieHus: X0JIMC CIEIyeT CTPOroMy coOJIro-
JIEHUIO HAy4YHBIX METOJIOB, OIMPAETCS Ha JIOTUKY U Aeaykuuto. Komuccap Merpa
HE TOJIb3YyeTCs ACAYKIIMEH, OH MPUBJIEKAET CBOWM OOTaThI KU3HEHHBIA OMBIT U
riyOokoe 3HaHue Tcuxosioruu moaeil. Ilyapo — moOuTens NCUXOIOrMYeCKUX
DKCIIEPUMEHTOB, OH 3allOMUHAET JETaIM MOKa3aHUM CBUACTENIEH, HA OCHOBE KO-
TOPBIX CKJIaJbIBAET BCE (DAKThI, KaK Ma3ll, B €AUHYIO KapTHUHY. Mucc Mapmi — 310
TUNQX YeJOBEKa-HaO/oIaTeNsl, OHa HMMEET CBOWMCTBO IIOJ03peBaTh JIOOOro,
HE3aBUCUMO OT €r0 peryTaliu, OJ0KEHHUs B 00ILECTBE, BEb KaXKIblii CHOCOOEH
IIOWTH Ha mpecTymieHue. Mucc Maprl He CHEmMT ¢ JI0raJKaMH, TIATEIBHO
OlLleHUBAeT (HaKThbl, a OOraThlii KU3HEHHBIM OMNBIT JaeT € BO3MOXKHOCTh OOpa-
1iaTh BHUMaHUE HA JIETAJIA, KOTOpPbIE MPO(PECCHOHANbHBIE JETEKTHBBI MOPOH HE
MOTYT YBHE€Tb. MaHepa MOBEIECHHs U TOYTEHHBIN BO3PACT JAIOT €M IMpEeuMyIIe-
CTBO B OOILIEHUH C JIFOJIbMHU, KOTOPBIE CKIIOHHBI JIOBEPSTH TOXKHUIION JI€TH.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO OINpPEAEIUTh 00pa3 Komuccapa Merps kKak oguH
U3 0COOBIX B PSi/Iy T€POEB-CHIIIUKOB MUPOBOU JTUTEPATYPhl, KOTOPBIH OTIMYAET
JIEMOKPATUYECKOE MPOUCXOKICHUE, MPOPECCHOHATBHBIN MOAXO0/ K AeITy, Oropa
Ha JKU3HEHHBIA ONBIT U 3HaHHE Ncuxojoruu. JKopxk CUMEHOH CO3JaET reporo
nopoOHyto 6uorpaduro, oopas Merps JIMIIEH pOMAHTUYECKOTO OPEOJia ChILIHU-
Ka, OH MPaBI0IN0A00€H U TOTOMY UHTEPECEH YUTATEIIO.
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The article discusses differences in knowledge assessment system at schools in France
and Turkmenistan. There is the overview of some criteria like score scale and commenting.

OreHka kagecTBa 00pa30BaHMsI OCHOBBIBACTCS HA OIIEHKE 00Pa30BaTEIbHBIX
nocTkeHuit ydamuxcs [1, 74]. OneHnBadue — 3T0 OAWUH U3 BUJIOB HAOIIIOICHUS,
cbopa nHhopMaIK 1 MOCIEAYIOIETO MIPUHSITHS PEIICHHSI HA OCHOBE MMEIOIIEHCS
uHbopMmarmn. J{7s1 pa3HbIX CTpaH XapaKTePHBI Pa3INYHbBIE CUCTEMbI OIICHUBAHUS.
Tak, Harpumep, B TypKkMeHHCTaHE BBICTABICHNE OTMETOK SIBIISIETCST 0053aTEIBHOM
KOHTPOJIUPYIOIIECH COCTABIISIONIECH yaeOHOTo poriecca. Takum o0pa3oM, TeKyIast
OLICHKA CITY>KUT JUIsl OIpeieieHus: cabbIX CTOPOH y4alllerocsi U MO3BOJISIET pPOIU-
TEJISIM ¥ YYUTENSAM 0Ka3aTh eMy HEOOXOUMYIO TIOMOIIIb B yuyeOe.
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Baxxno ormeTuth, uTo B Typkmenuctane u Bo @paHiuu pa3Hble CUCTEMBI
OIlEHWBAaHUs 3HAHUM MIKOJHHUKOB. Ilopsimok orenuBanuss Bo dpaniuu npes-
cTaBJieH B BHjie mKajiabl oT 0 10 20 6amioB, a B TypKMeHUCTaHEe — NATHOAIIIIbHAS
cucTtema OlEeHOK. /[ cpaBHEeHHS B TaOJIMIE HIKE MPUBOJSTCS COOTBETCTBUS
OIIEHOK B JIByX CTpaHax.

Opannus TypkmeHucran Onenka
0-9 2 HeynosnerBopurenbHO
10-13 3 Y 10BIETBOPUTETHHO
14-16 4 Xopouio
17-20 5 OTtnuyHO

B cpegnux mkomax ®paHmuu aBaanaTHOaIbHAs CHCTEMA OIICHKH
yrBepamiack B 1890 roxy um coxpaHunach o ced aeHb (Ho B 1970-x romax pe-
KOMEH/IOBAJIMCh HE MU(POBBIC, a CIOBECHBIC OLICHKH). B HayanpHO# MIKOJIC Ya-
e MCIIOJB3YIOT ASCATHOAIILHYIO CUCTEMY OIlCHMBAHHUS 3HaHMH, Te 10 — 310
MaKCHMaJIbHbIM Oam1. OgHaKo clIeAyeT OTMETHUTh, YTO HEKOTOPBIC YUHTENS
HAYaJIbHOM IIKOJIBI BBOAT BaIATHOAIUIBHYIO IKATy, mpruueM oreHku 20 u 19
0aJIOB SBIISIIOTCS PEIKUM SIBJICHHEM.

B cBoro ouepenp, B mikonax TypKMEHHCTaHa CYIIECTBYET ClIeAyrolas
0COOCHHOCTh: IIEPBOKJIACCHUKAM OTMETKH HE cTaBsATcsa. HamepeBasch 3auHTe-
pecoBaTh IIECTUICTHUX MaJIbYMKOB M JICBOYEK, HEJABHO IPHUILCAIINX U3 JCT-
CKOT0 caja, YYUTEIS HAKICHBAIOT B JHCBHUKH YYAIIUXCS CTUKEPHI M CTaBST
cMaiuku. Takasi opuruHajgbHas CUCTEMa OLICHOK yYallliXcsl MEPBOro Kjacca B
IIEJIOM TTOJIOKUTEIHLHO CKa3hIBACTCS HA MX OTHOIICHHH K y9eOHOMY IIPOIECCYy —
MOTHBHUPYET UX IIOCEIIATh 3aHSATHS U BBIIOIHATH JOMAaIIHKUE 3amanus. OTMmeua-
ercs, uro 1 mapra 2013 roaa Ilpe3unent Typkmenucrana moamnucan ykas «O
COBEPIIICHCTBOBAHMHU CHCTEMBI 00Opa3oBaHMs B TypKMEHHCTaHE», COIJIaCHO KO-
topoMmy B 2013-2014 ydyeOHOM rojy mpou30IIe]I IIepexo] Ha JBEeHaJIaTHIICT-
HIOIO CUCTeMY OOYyYEeHHUs B CPEIHMX IIKOJaX TypKMEHHCTaHa, B pe3yJbTare ye-
ro JETH Hadalu XOOUTh B IIKOJIY C 6 JeT.

Eme omauMm pasmnumeM MeEXKIy CHCTeMaMH OICHHMBAHHUS 3HAHHH BO
®pannun 1 B TypKMEHHCTaHE SBISICTCS HAIMYNE MTHCHMEHHOTO KOMMEHTApHS K
OTMETKe yueHuKa. Bo ®paHumm kpoMe Oaia yIuTeab OCTABISICT MUChMECHHBIM
KoMMeHTapuid. B To e Bpems B TypkMeHHCTaHE Yy4UTEJIb, CTaBsl OIICHKY yya-
IEMYCsl, JTUIITb HHOTIA K OIICHKE J0OaBIISIET CJI0BA, HAIIPUMED, «OTIIHYHOY, «XO-
POILIOY», «MOJOACH» U T.J. Eciiu cpaBHMBAThH B MPOIEHTax, TO B TypKMeHHUCTaHE
TakKas MpakTuKa HaOmromaeTcs Toabko B 15-20% cnydaes, Torma kak Bo ®paH-
MU oHa paBHa moutu 75% [2, 30]. HekoTopble KOMMEHTapUHu TaKKe MO3BOJIS-
I0T YCTAHOBUTB CBOETO PO/ MEPCOHATU3UPOBAHHBIN AUAJIOT C YYEHUKOM.

Jlpyroii MeTo1 — 3TO HAOIIOJAEHHE 3a YYAIIMMMCS, KOT/Ia OHU BBIIIOJIHSIIOT
OIIpECIICHHBIN BU JEATCILHOCTH B KJIacce, U T00aBICHHE KOMMEHTapPUEB K UX
pabore. B TypkMmeHnucrane BO BpeMs BBIIOJIHEHHS PaOOTHI B KJIACCE YUUTEIb
pPEIKO MOAXOJIUT K YYEHUKAM U JIMIIb MHOTJA JAEJAaeT UM KOMMEHTapuu. Takoun
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IIOIXO0JI CITOCOOCTBYET Pa3BUTHIO CAMOCTOSTEILHOCTA M HE3aBUCUMOCTH yUaIllfX-
cs. B o ke BpeMs Bo ®@paHnmn 3T0T MeTo 00Jiee IMMPOKO PacCIpPOCTPaHEH — YUu-
Teb HAOII0JaeT 3a PabdOTOM, BEHITOIHSCMOM YUYCHHKOM, PETYIUPYEeT €€ U JacT
CBOI HEIOCPE/ICTBEHHBI KOMMEHTApHUM JUIsl Jy4IIero MOHWMAaHUS W Pa3BUTHS
y4auierocs B TOM ujav MHOM cternenu [2, 30].

Bo ®pannuu B cucteMe 00pa3oBaHUs BBIACISIOT JIBE OCHOBHBIX (DOPMBI
OIlCHMBaHMA: (OPMATHUBHOEC W CYMMATHBHOE OIICHHMBaHHE. OTH ABE (POPMBI
MMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE (DYHKIIMM M B Pa3sHOE BPEMs Y4aCTBYIOT B IIpoOIlecce
o0ydenus. ®opMaTUBHOE OLICHHBAHUE JOJDKHO HPOBOAUTHCS HA PETYISIPHOM
OCHOBE Ha 3aIlJIAaHMPOBAHHBIX 3TallaX Ha MNPOTSHKEHHHM BCEro Y4eOHOro roja.
Ponb yumTens B TakOM OIEHKE 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTOOBI IMOMOYbL YUCHHKY
OIICHHTH TO, YTO OH MPHOOpPEI U Y4TO eMy ellle IPEJACTOUT CIeNIaTh, aHATU3UPYS
BMECTE C HUM Bce ommOku. OCHOBHAS MEIh CYMMAaTHBHOI'O OICHUBAHHUS — ATO
KOHTPOJIMPOBATh JOCTIDKCHUS yJalluxcs (3HAHHMSA U HaBBIKH) JIUOO B KOHIIE I'0O-
Ja, b0 Ha dK3aMeHe WU KOHKypce. OHO MOXKET BBIIOIHATh HECKOJIBKO (DYHK-
MM B 3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYPhI, B KOTOPOM BBIMOJHSACTCS: OIEHKA IIpHoOpe-
TCHHBIX 3HAHHH, pa3pelICHUE Ha Mepexo] B 00JIee BEICOKUM KJIacc, IIPUCBOCHUE
cepTH(UKaTa, JAILUIOMa. XapaKTEPHOM Y4epTON TaKOH OIEHKU SBJISICTCS HE BO3-
BpaT K IMporieccy O0y4eHHs U K TPYTHOCTSIM, a BEIHECEHUE CYKICHHS, JaXKe ec-
JIY y4alllhecs BCe ellle HaXoAsATcs B mpoliecce oOydueHus [3].

Hcxonast u3 BRIIEN3I0KEHHOT0, MOKHO OTMETHUTh, YTO CUCTEMA OILICHUBAHMUS
3HaHui Bo OpaHnuu u B TypKMEHHCTaHE UMEET CBOM OTIMYHMTEIILHBIE OCOOCHHO-
ctu. Eciin B TypkMeHHCTaHe yJaImpMcs IIPUXOIUTCS CaMOCTOSATENBHO aHAIU3UPO-
BaTh IOJIyYEHHBIE OTMETKH, TO BO dpaHiiuu, 6j1arogaps MUCbMEHHBIM KOMMEHTA-
pUSM YUYUTEIICH, yJaIUMCS HPOIIE IMOHSITh, IOYEMY BBICTABISCTCS TOT WA MHOU
oaw1. Tem He menee, ecau Bo PpaHIuy crucTeMa OLICHUBAaHMS 3HaHUI OoJjiee rHo-
Kas 3a CYCT KOJIeOaHHS OLICHOK B OIIPEAEIIEHHEIX Mpe/eiaX, I/ie BBICOKOM CUNTACT-
cs oleHKa B auarazoHe ot 17 mo 20 6amio, To B TypKMEHUCTaHE MPUACPKUBA-
FOTCS TIATHOAUIBHOM CHCTEMbBI OLICHUBAHUS M TaK Ha3bIBaeMasl «pa30ekKa» OTCyT-
ctByer. CrenoBarenbHO, Ha HaIl B3I/, CUCTeMa OlleHuBaHus BO DpaHIuu 1aét
BO3MOKHOCTB 00J1€€ TOUHO OIPENCTUTh 3HAHUS YJaIllerocs.
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The article discusses the main features of the traditions of the French and Turkmen
weddings, talks about the differences and similarities of holding one of the main holidays in
the life of a person in two countries.

Canp0a — 3TO OJIHO U3 BaXKHBIX KU3HEHHBIX COOBITUH, TPAIUIIUHU TIPOBE/IC-
HUS TOTO TOPXKECTBA B KaXJIOW CTpaHe CBOU. B JTaHHOM cTaThe MbI IOCTapacMcs
CPaBHUTH (DPAHITY3CKYIO U TYPKMEHCKYIO TPAIUIIMY TPOBEACHUS CBaJIeO.

®paniy3ckas cBanpda — Mpa3gHUK KPAcOThl U U3SIIITHOCTH, HO JIJIS TOTO,
9TOOBI OHAa CTaja UMEHHO TaKOH, TPeOyeTCs MPUIIOKUTh HEMAIO YCHJIHMH IO
BOCCO3JIaHUIO0 0CO00H, pPOMAaHTUIHON aTMOC(HEPHI.

Ceronnst B0 @paHINK 3aKITIOYAETCS HE TaK MHOTO OpaKoB, KaK paHbIIIC.
YacTo (paHIy3sl IPEANOUNTAIOT 3aKIIF09YaTh [1aKT rpak1aHCKON COMIAPHOCTH
(PACS), To ecTb KOHTpaKT, MO3BOJISIONINII OpPraHU30BaTh COBMECTHYIO >KU3Hb
nByx B3pociibix. B TypkMmenucTane, kak MpaBWiio, rmapa, >KMBYIlasi BMECTe, 00s-
3aTeJIbHO KEHUTCS, U MPU 3TOM BO BpeMs CBaIbObI COOJIIOIAI0TCS BCE YCTOSIBIITH-
ecsi Tpaaunuu. Eciy roBoputh 0 Tpaaumusax (paHIly3CKOH CBaJibObI, KOTOpHIC
CYILIECTBOBAJIA B MIPOIILJIOM BEKE U HE BCETJla, HO UMEIOT MECTO M CEroJiHs, TO Ta-
Kasi cBa/ib0a HEe 00XOIUTCS 0€3 TOMIIE3HON TOMOJIBKH. DTO MEPONPUSITHE OObIY-
HO TPOXOJUT B JOME poAuTeNield HeBecThl. [loMOJIBKa MPOXOJUT MPUMEPHO 3a
MOJITO/1a JI0 TpeIroaraeMom JaThl CBaAbObI. B X0/1€ MOMOJIBKM My»X4YMHA BpyYa-
€T KEHIIMHE KOJIbIIO, CUMBOJIU3UPYIOIIEE UX CBS3b, & TAKXKE€ B MPUCYTCTBUU
IPUTTTAIIEHHBIX OHU BMECTE OOBSIBIISIIOT O CBOEM PEIICHUN TOKEHUTHCS [2].
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TypkmeHckuil Hapoj, Kak U (GpaHIly3CKUd, yaenseT oco0oe BHUMaHUE
CBaJICOHBIM TPAJULIUSIM U OOBbIYAsIM €Ille C JaBHUX BpeMeH. Jlns molol Typk-
MEHCKOW CeMbH CBaIb0a — CaMblil 3HAYUTENbHBIN Mpa3aHUK. Ero npasnHyror oT
Tpex 10 mATh JHei. Bce 3aTparbl cBagbpObI JIOKATCS HA TUICYM CEMbU JKEHUXA,
MIO3TOMY BCE€ €r0 POJICTBEHHHKHU CTaparoTCs MPUHATH y4acTHE U OKa3aTh MaTe-
PUATHHYIO TIOMOIITb.

[lepBbIii BaxkHBINM dTanm CBagbObl B TypKMEHHUCTaHE — 3TO CBAaTOBCTBO.
CBaTOBCTBO MPOBOAMTCS 32 JBA-YETHIPE MECSIIA JO caMOro mpa3aauka. Ha atom
JTarne mapeHb 3achlUIaeT CBATOB (Tynanap) B JOM HEBeCThl. B ciydae cormacus
ponuTenel AeBYIIKM Ha3HAYAETCs JEHb CBAIbOBI, YTOUHSIOTCS pa3Mephl KaJbl-
Ma (ZICHEeT) W KOJIMYECTBO 30JI0THIX YKpaimieHud. B cymmy KajapiMa BXOJISAT BCE
pacxoibl cBaAbObl M mpujgaHoe HeBecThl. COBpEMEHHbIE TPAAMIIMK MPEIoJia-
raroT, YTO BAKHYIO POJIb B BHIOOpE Mapbl UTPAET MHEHUE CAMHUX MOJIOJ0KEHOB.
Panbiie ux He crpammuBai, TEMNEPh YacTO YCTPAaUBAIOT CEMEWHbIE COBETHI, U
TOJIBKO MOCJIE HUX OOBSIBIISIETCSI CBATOBCTBO NP 00OIOTHOM COTJIACHU.

Bo ®pannuu nocsie moMoJBKM HOBOOpayHble HAUMHAIOT BBIOMpATh cebe
cBajJieOHbIe Hapsabl. Hapsia 71 HEBECThI U KOCTIOM JIJIsl )KeHHXa OOBIYHO 3aKa-
3bIBAIOT B casioHax. HeBecTa 00s13aTenbHO AOMKHA BKIIOYUTH B CBOW Mpa3IHUY-
HBIM HapsiI HECKOJBKO OOS3aTENBHBIX AJIEMEHTOB: CTapyl0 CEMEHHYIO PEJIHK-
BUIO, HAITPUMED, KOJIBIIO WJIM CEPhIH, KYIJICHHYIO BEIb /i Opakoco4YeTaHws,
HAJIETh YTO-TO B35ATOE B JIOAT y MOJIPYTH W HAJETh YTO-TO Toiy0oe Tam, T1e 3TO
He Oyzet 3ameTHO. CyIecTByeT MOBEPhE, YTO ITOT PUTyaAT MIPUHECET B CEMEN-
HYIO )KH3Hb MOJIOJIOKEHOB CTA0OMIILHOCTh M CTIOKOWCTBHE.

Typkmens! cBab0y cTaparoTcs yCTPOUTh B yIadHbIE THU, B TaK HA3bIBa-
emble «caxeTiid ryn». K cBaapbe Tpebyercs TiiarenbHas MOATrOTOBKA. 3apaHee
OpoHUpyIOT pecTopanbl. HeBecta BeIOMpaeT cebe Hapsi HanmpoKaT B CBaIcOHOM
caJIoHe, a KCHHX IMOKyIaeT cede cBaacOHbIi KocTioM [1, 16].

[locnenoBarenbHasi MOJArOTOBKAa K (PpaHIly3cKOMY Opaky HaroJHEHA WHTe-
pECHBIMU COOBITUAMU. byayrire MoJ0J0KEHBI B 3aBUCUMOCTH OT UX JO0XOZOB
apeHAyIOT JJIsl IPOBEACHUS TOPKECTBA PECTOPAH, JIOM WM AK€ CTAPUHHBIN 3a-
MOK. CIIUCOK MpUTJIAIlIEHHBIX Pa30MBaIOT HA JIBA OT/EILHBIX MEPEUHS — B MEPBbHIT
BHECEHBI TOCTH, KOTOPHIE MOTYT TIOCETHTH TOJIBKO OHUITHATILHYIO YaCTh MEPOTIPH-
SITUS, @ BO BTOPOW — BCE, KTO MPUTJIAIIEH OTMPA3HOBATh COOBITHE B PECTOpaHE
BMECTE C MOJIOAbIMU. [[pUriacuTensHbIe OTIIPABIISIOTCS BCEM OJIMHAKOBBIC.

B TypkmeHucTane MOJIOJO0KEHBI OTHPABISIOT MPUTJIACUTEIBHBIE BCEM
CBOMM DOJICTBEHHHKAM, JAPY3bSIM, OJHOKIACCHHKAM, OJHOKYPCHUKAM, 3HAKO-
MBIM U cocefsaM. [IpurmacurenbHble OTIPABISIOT 332 OJHY-JBE HEIETU 0 CBa-
HOBI.

TypkmeHckasi HeBecTa TOTOBUT npujaaHoe. [locie oHa mpuriamaer cBoux
NOJIPYT, U OHU BMECTE PACKJIQIbIBAIOT €T0 B IEKOPATUBHBIE KOP3UHBI U YKPAIIAIOT
OanTamu. B mpumganoe Bxomat Oosee AecsiTKa MOIHBIX OTPE30B TKaHeH — Oapxar,
atyac, OOJIBIITNE TUTATKH PAa3HBIX BUJIOB M I[BETOB, IMaJbTO, KOBPBI M OBITOBAS TEX-
Huka. HeBecTa Takxke M0/KHA OATOTOBUTH MOAAPKHU ISt Oy TyIled pOJIHU.
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Bo ®paniuu npumMepHo 3a MecsIl 0 cBaAbObl MPOBOJIAT MATBYUIIIHUKU U
JNEBUYHUKH, TJI€ YCTPAUBAIOT caMble pa3HOOOpa3Hbie KOHKYpchl. Ha aToM Mepo-
OpUATUU 10 (GPaHIly3CKUM TPAAMIMAM APY3bsi MOJIOJIOKEHOB IMOIYyYaroT 3apa-
HEe CO3/JaHHBIM BUII-JIUCT, B KOTOPOM HAMMCAaHO, YTO UMEHHO OHU XOTENU Obl
NOJIYYUTh B KauecTBe cBajieOHoro nojapka. [logapku napst nocie cBaabObl, Ha
CaMO MEPOIPUATUE UX HE IPUHATO NPUHOCHUTb.

B Typkmenucrane manbuuIIHUK U AeBUYHUK (['enun-Toit) — 310 M ecTh
cama cBaabOa. OHM Mpa3aHYIOTCA JBa JHS, CHadyajaa JEBHUYHUK, a TTOTOM Mallb-
YUIIHUK. B 1€Hb 1€BUYHHKA HEBECTY HAPSKAIOT B CAJIOHE, ITOCJIE OHU BMECTE C
YKEHUXOM OTIPABJISIIOTCSA B pecTopaH. ToJIbKO Ha J€BUYHUK npuriiamarot oT 400
10 1000 rocreit. Okono 50 rocrel NpuUriamarT cO CTOPOHBI KeHuxa. [Ipurna-
HIAI0T TAK)K€ MOMYJIIPHOTO NeBla U Tamany. Ilociie Bcex rocrei 3aXoasT KEHUX
C HEBECTOM, KOTOPBIM FOCTH aIIOAUPYIOT cTOsl. Beck Beuep roctu Becendrcs, a
K KOHILYy [IEGpEMOHHH KEHUX YBO3UT CBOIO HEBECTY Ha (DOTOCECCHIO, TTOCIE OTBO-
3UT HEBECTY B €€ JJOM.

B nenp manpunniHuKa B J0ME KEHHXa cOOMpaeTcss O0IBIIOE KOJTHMIESCTBO
IpUEXaBIINX POJACTBEHHUKOB, TOTOBAT TPaIUIIMOHHbIE OroAa. KeHux HageBaeT
HAIMOHAIBHYIO OAEXKY U BMECTE C JIPY3bSIMH U POJCTBEHHUKAMU OTIIpaBJIsSeT-
Cs B JIOM CBO€Hl Oynyliel HEeBECThl Ha TOP>KECTBEHHO YKpAIIEHHBIX MalllMHAX.
MarmHa MOJIOJIO’KEHOB yKpalieHa HeoObIYHO, a MallluHbI py3eH, ot 5 1o 10,
yKpalleHbl TuiaTkaMu. B Hapojie Takoe TOP>KEeCTBO Ha3bIBAIOT «TEIUH-AJIIKbD).
Tem BpeMeHeM U HeBecTa rOTOBUTCS K BbIXxoAy. OHa HaJleBaeT 3apaHee CIIUTOE
TpPaJMIIMOHHOE KpacHO€ IulaThe (KETEHE), 3aIUIeTaeT JABE KOCHI, 3aBA3BIBACT
KpAaCHBIH IJIATOK Ha FOJIOBY M yKpalaeT ce0st cepeOpsHbIMU U3JEIUSIMU C Ccep-
JOJIMKOM B HallUOHAJBLHOM cTuiie. [lnatbe niisi TYpKMEHCKOM HEBECThI TPaIUIIU-
OHHO YKpallaeTcsi OPOMHBIM KOJIMYECTBOM FOBEIUPHBIX YKpaiieHui. Cunrtaer-
Csl, YTO 3BOH YKpAIlIEHUW HA IJIaThe OTHYTMBAET 3JbIX AYXOB. B KOHIle Ha Heé
HaKHUBIBAIOT CBAJICOHYIO HAKUIKY «KypTe» (Hapsia BecuT 1o 40 kr) [1,16].

B nome y HeBecThl MPOMCXOAMUT BBIKYI HeBecThl. [locie Mosom1oxKeHbl
eAyT B MEUETh K MyJUjie (CBAIICHHUKY) JJI1 COBEPIICHUs] HUKA (ITOMOJIBKH), B
3AI'C u o6s3arenbHO K «Be4HOMY OTHIOY», BO3J1araioT LBEThI, KUIAIOT MOHETHI
B BEYHO TOpSIIMNA OTOHb M BBIYCKAIOT OenbiX roiy0ei Ha cuactbe. [locne xe-
HUX MPUBO3UT HEBECTY K cebe TOMO, rae e€ BCcTpedaeT BCS POAHS *KeHuxa. A
OnuKe K Beuepy MOJIOJ0KEHBI OISITh HapsKAIOTCs, YTOOBI OTIPABUTHCS B pe-
CTOpaH, I/Ie yKe uX OyayT BCTpedaTh TOCTH CO CTOPOHBI KEHUXA U TOJBKO ca-
Mble OJM3KHE POJCTBEHHUKM HEBECThl. Beuep B pecTopaHe Takke MPOXOJIUT,
KaK W Ha JEBUYHUKE, C MIEBIIAaMH U TamMaaoi. B KoHIle Beuepa yxe )KeHUX 3a0u-
paet cBOIO kKeHy K cebe nomoi. Takum 06pa3oM co31aeTcs CeMbsI.

[To ¢dpaniy3ckum TpaauuusM CBaJeOHBIM JAEHb HAUMHAETCS C 3aKItoye-
HUs Opaka B MApUU, BEHYaHUS U OAaHKETHOTO 3aja.

[lepemonus 3akimoyeHus] Opaka B MIPUM — 3TO IepBas U oduumambHas
YacTh PErUMCTPALMU, MOCIE HEE€ BBLAAETCS aKT O IPAXKJAHCKOM COCTOSIHUU. Bo
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BpEMs ATOTO MEPOIPHATHS HEBECTa BCETJa JOJDKHA CTOSATH IO JIEBYIO PYKY OT
CBOETO MY>KYMHBI. Bo Bpemst 3Tol yacTn OpakoCOYETaHHS MAP 3aUUTHIBAET MO-
JIOJION CEMbE MEePEUYCHb CYNPYKECKUX 00S3aHHOCTEH U MpaB, PETHUCTPUPYET aK-
TOBYIO 3allUCh W BBIIAET Mape TOJNUCAaHHOE CBHJIETENHCTBO 0 Opake. Ilocme
opUIMATEHON YacTH MOXKET NMPOBOAMUTHCA BeHUaHue. BeHuanune Bo PpaHiuu
POXOJIUT B MaJCHBKUX KOCTENAX: CHayanaa BXOASIT POJACTBEHHHUKH MOJIOJIOXKE-
HOB, TIOCJIE IPY3bs, @ 3aT€M BCE OCTAIbHBIC WICHBI MPOIlecCUU. B KOHIIE BXOAAT
MOJIOJIOKEHBI. JKEeHUX B CONMPOBOXKIECHUU MaTepH, JOUAS 10 anTaps, OCTaHAB-
JMBACTCS M JKJIET HEBECTY, MOCIE BXOIUT HEBECTa MOJ PYKY CO CBOUM OTIIOM,
BO3JI€ alTapsl OH MepeaaeT pyKy Aodepu keHnxy. OOpydanbHbIe KOJbIla Ha IIe-
PEMOHUH TOJAIOT BEIOPaHHBIE AJISl ATOTO CIIy4asi MAJIBIIIN — UX HA3bIBAIOT «JIETU
cyacThs» [2].

Takum oOpazom, TypkMmeHCKasi U (ppaHIly3ckas cBagpba OYEHb pa3HbIEC.
TypkMeHckast cBaap0a yHHMKalbHa M HEMOBTOPUMA, Mpa3IHyeTCS BCErga C
OOJBIIMM Pa3MaxoM U C YBOKEHUEM K TpaJULUsAM, (PpaHIly3cKas UMeeT oOuiue
YepThl CO CBaAb0AMU B IPYTHX €BPONEHCKUX CTPAaHAX U MO CPABHEHUIO C TypK-
MeHCKol Oonee caepxanHas. Kakoi Obl HU OblTa cBagp0a, caMoe TIaBHOE, YTO-
ObI cO3/1aHHasi CEMbs ObLTa CYACTIUBOA.
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1. JbxymanusszoBa, M. Tpamumus — TypkmeHckas kynbTypa: «Bo3poxnenue» /
M. JlxxymanuszoBa. — Amrxaban, 2019. — Ne7. — C. 16-17.
2. ®paniysckas cBagp0a — Tpagunuu U oObruau (paHiry3ckoit cBaabObl / Odurm-
anpHBIN caiiT story-wedding.ru [DnekrponHblii pecypc] — Pexxum mocryma: http://story-
wedding.ru/scenarij/francuzskaya-svadba.html. — JTara noctyma: 12.02.2020.
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IMAGE LINGUISTIQUE DU MONDE ET INTERACTION
DES CULTURES

Mots clés: Internet, I’argot des jeunes, les moyens linguistiques en francais, les moy-
ens linguistiques en russe, I’interaction culturelle.

L'article présente les outils linguistiques les plus utilisés sur Internet, dans les réseaux
sociaux (conversations) et activement utilisés par les jeunes. Il a été déterminé que I'argot des
jeunes francais et russe permet une meilleure compréhension de la mentalité des jeunes et les
initie a I'environnement linguistique naturel, favorise le développement et offre une occasion
unique d'engager un dialogue actif entre les cultures.
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The article presents the linguistic specifications that are most often used on the Inter-
net, in social networks (conversations) and are actively used by young people. It was deter-
mined that French and Russian youth slang allows to better understand the features of the
mentality of young people and introduces them to the natural linguistic environment, pro-
motes development and provides a unique opportunity to engage in an active dialogue be-
tween cultures.

La révolution scientifique et technologique a transformé la communauté
mondiale en un univers immense grace a Internet. Internet a progressivement
commencé a jouer un réle croissant dans la vie humaine. Il est maintenant im-
possible d'imaginer une personne qui n'entendrait pas des concepts tels que «mo-
teur de recherche», «page Web», «site Web» [1, 33].

Les internautes deviennent chaque année de plus en plus nombreux. Le
nombre de services Internet offerts augmente. Les sites ou un visiteur peut interagir
avec d'autres visiteurs a l'aide des outils de ce site sont de plus en plus populaires.
La réalité virtuelle n'agit pas seulement en tant qu'intermédiaire de la communica-
tion virtuelle, elle affecte également de maniere significative le caractere, les moy-
ens et les méthodes de communication, ce qui finit par affecter de maniere signifi-
cative les jeunes. La possibilité d'échanger des messages, de publier des vidéos et
des photos rend les sites attrayants pour les utilisateurs [3, 128].

Il convient de dire qu'un réseau social, c'est beaucoup de personnes, aupara-
vant non liées les unes aux autres et unies par une communication personnelle.
L’essentiel dans le réseau social est I’égalité de communication [2, 94].

Les réseaux sociaux gagnent en popularité et deviennent une partie im-
portante de nos vies. A travers les différents profils de nos amis, nous apprenons les
dernieres nouvelles de leur vie, écoutons la musique qu’ils préferent. Nous regar-
dons des films que nos amis et camarades de classe ont téléchargeés.

La communication sur Internet, comme d'habitude, a deux faces: I'échange
d'informations et la perception. Ici, nous apprenons a nous connaitre, a éetablir des
contacts et a nouer des relations avec des personnes que nous aimons. Cependant,
dans la communication en réseau (en raison de I’absence d’espace physique com-
mun), une interaction réciprogue est limitée. Nous ne pouvons pas toucher une per-
sonne, la serrer dans ses bras, la regarder dans les yeux. Nous ne comprenons pas
si notre ami dit la vérité sur ce qu'il fait a ce moment particulier [4, 169].

Mais cette méme caractéristique rend la communication en ligne si uni-
verselle et illimitée. Ou que nous soyons, nous devons simplement allumer l'or-
dinateur et trouver le réseau. On n'a qu'a vouloir, et devant nous, il y aura un tres
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grand nombre de personnes qui veulent parler. En réalité, il est trés difficile de
trouver une personne qui pourrait partager nos pensees, nos idées, suggérer
comment et quoi faire dans cette situation.

Cependant, la communication en ligne se fait par écrit, ce qui ne permet
pas d’exprimer notre intonation ni nos expressions faciales.

Le dialogue ne peut étre accompagné d'aucun geste éloquent. La com-
préhension mutuelle en souffre souvent.

Les partisans du chat en ligne ont décidé d'éliminer cette faille. Ils ont essayé
de créer un langage spécial pour la communication Internet — l'argot des jeunes.
L'argot de la jeunesse apparait souvent comme une protestation contre les clichés
verbaux ou, dans un souci d'excellence, pour avoir l'air original, caractéristique des
jeunes. Parlant dans un «langage a la mode» spécial, les jeunes ont tendance a étre
différents des adultes ou a dissimuler le sens de ce qui est dit.

Les Francais utilisent souvent des abréviations, car c’est un moyen rapide
de transmettre des informations, quel que soit le lieu ou se trouve la personne,
qu’il s’agisse d’un transport ou d’un magasin: a2ml — a demain; tt — tout; 1mn —
juste une minute; jr —jour.

La version de la langue de jeunesse «verlan» — «a I’envers » est par-
ticulierement intéressante: oinj — joint; comme ¢a — comm’as; discret — s’crédi.

Les unités phraséologiques — des tournures de parole stables qui ont une
signification indépendante et sont propres a une certaine langue: peau d'ane
ounyiom, Kkopouxu»; monter comme une soupe au lait — «gcnoiiums».

Apokopa, le type de troncature des syllabes finales est populaire:

diamante > diam; hospital > hosto; information > info.

La plupart des emprunts qui composent la couche lexicale du «francais
branché» moderne viennent de I'anglais. L'emprunt est un élément d'une langue
étrangére, transféré d'une langue a une autre: baby — bébé; barman — garcon;
living room — salle de séjour.

Sur Internet les mots longs sont peu pratiques, car la vitesse de frappe des
messages est trés importante. C'est pourquoi les russophones ont commencé a
introduire des abréviations, essayant de préserver le sens. Nous pouvons citer
une chaine de conversion de mots: cnacubo — cnc, komnviomep — KOMN; Kia-
suamypa — Kuasd.

L'invention de nouveaux mots, les néologismes ce n'est pas un nouveau
phénomene dans la langue. La formation de mots est la source la plus importante
de reconstitution du dictionnaire de la langue Internet. Le processus de for-
mation des mots est conforme aux regles de la langue russe: vocabulaire effica-
ce, suffixation, préfixage et autres méthodes courantes: mpoiums; 3acyerums;
AUCUKBIO3ABUCUMOCTD.

L’ importance des emprunts de la langue anglaise s’explique par le fait
qu’elle est a la base du langage informatique international: upgrade— o6HoBIIE-
HHUE amapaTHOW YacTH KOMITBIOTEpHBIX cucteM; Click — memuok, mompakaHue
3BYKY, KOTOPBI{ M3/1a€T MBIIIKA IPH HAKATUX KIJIABHILN; MeSsage — COOOIIEHHE.
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Les unités phraséologiques les plus courantes sont des phrases stables,
mais au sens figuré. Voici quelques-unes d'entre elles trouvées dans les forums
de discussion russes: moaxuyms cnuu — faire un discours; ssinyuumo wapol —
fixer son regard; paszeecumo 1oxamopwr — écouter.

Albatsky est une nouvelle langue Web ou sa version :

- au lieu d’écriré o, ils mettent toujours a; par exemple: paoacme mas,
30paghghcmeyii; namamywma.

- echange entre sourd et sonore, dur et doux, ainsi qu'en fin de mot ou de-
vant des sourds, et ¢h¢ peut étre utilisé a la place de ¢ ou s dans cette position;
par exemple: naiiaoy; nuzamewragpg; npeseo.

- «cu» et «ww» sont écrit avec w1, par exemple: orceimuau,
I’lpClell’lClﬁWléCb! IHCOLIZHEHHA, OMIHCHI2.

- fusionner des mots sans espace: Il]lacnaodpyeoiiecmpeuayanaiiedy; sinia-
Kan, HUCMUUIHO.

- -mcs1, -moves Sont remplacé par -na -ma; par exemple: npaeyrsyya.

- ua, to, uy au lieu des lettres initiales s, €, 1o; par exemple: smo iia; 6vi-
Ma3axaiy uaoam; uoxico.

En analysant les caractéristiques du langage Internet, on peut distinguer ses
cOtés positifs et négatifs. Les avantages inconditionnels incluent les propriétés sui-
vantes: le transfert d’une plus grande quantité d’informations en un minimum de
temps; la possibilité de transférer des informations lorsque le destinataire est indis-
ponible; l'occasion d'apprendre de maniére concise et d'exprimer ses pensées;
transmission simultanée d'informations et d'emotions. Mais aussi, le niveau d'al-
phabetisation des locuteurs natifs diminue et la langue s'encrasse.

Ainsi, on peut arrivé a la conclusion, les langues francaise et russe
changement rapidement aujourd'hui.

Nous sommes donc convaincu qu'étudier I'argot de la jeunesse frangaise
et russe permet de mieux comprendre les particularités de lI'image nationale du
monde, de comprendre les particularités de la mentalité de la jeunesse.

La compréhension et la connaissance de I'argot initient les jeunes a I'envi-
ronnement linguistique naturel, contribuent au développement et représentent
une occasion unique pour les inclure dans un dialogue actif entre les cultures.
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Paccmompenvr cospemennvle 3apybedichvie u omedecmseenHvle N0OX00bl K npobiema-
muxe 00YC1081eHHOCMU MENCKYIbMYPHO20 UHDOPMAYUOHHO20 83AUMOOCLICNEUS 8 KOHMEK-
cme HAYUOHANLHOU 0e30NACHOCMU. YCMAaHOBNeHo, YMmo 6He 3a8UCUMOCMU OM KOHYenyuu,
OOMUHUPYIOWUM aKmopom, 00YCIABIUBAIOWUM MEHCKYIbMYpPHOe UHDOPMAYUOHHOE 83aU-
MoOelicmaue, A6IAEMCA  KYIbMYPHbIU, 20e KyIbmypa mMpakmyemcs 6 YUSUIUZAYUOHHO-
UHCMUMYYUOHANbHOM ACneKme, OCMAbHble (aKmopwvl AGNAI0MCA NPOU3BOOHbIMU OM K)lb-
MYpHOZ2O.
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INTERCULTURAL INFORMATION INTERACTIONS:
INFLUENCE FACTORS
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Modern foreign and domestic approaches to the problems of conditioning intercultur-
al information interaction in the context of national security are considered. It has been es-
tablished that, regardless of the concept, the dominant factor determining intercultural infor-
mation interaction is cultural, where culture is interpreted in a civilizational-institutional as-
pect; other factors are derived from cultural.

[eno B ToM, 4TO, AaXKe BIAAES OIHUM U TEM K€ A3BIKOM, JIFOIHU HE BCErJla MOTYT
MPaBWIBHO MOHATH IPYT JIpyra, U IPUYUHON YaCTO SBIISIETCS UMEHHO PACXOXKICHUE KYIBTYP.
E. M. Bepewaeun, B. I'. Kocmomapos «I3v1k u Kyiomypa»

JlanHasi nMTata He Cily4ailHO MCIOJIb30BaHAa HaMU B KadecTBe 3nurpada
JAHHOM CTaThU, MOCBAIIECHHON BBISBICHUIO (DAaKTOPOB, OOYCIABIMBAOIINX
MEXKYIbTYpHOE WH(MOPMAIITMOHHOE B3auMojeiicTBue. HamoMmuuMm, 4To moj mo-
CJICTHUM TOHUMAETCS HMHTEPAKUUs HOCUTEIEH Pa3JIMYHBbIX KYJIbTYp B COBpE-
MEHHOM WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHOM MPOCTPAHCTBE, KOTOPOMY TIPH-
CYIIl CTOXaCTUYECKUIN U OOBEKTUBHBIN XapaKTep.

He yrnyOnsiich B MOHATHE «KyJIbTYpa», OTMETUM JIHIIb, YTO B JIAHHON
paboTe MpUMEHSETCS TMBUIIN3AIIMOHHO-UHCTUTYIIMOHATBHBIN TTOXOT.

! Crates mogrorosnena mpu (uHAHCOBOI mommepkke Bemopycckoro pecrmyGuHkaHckoro (ponxa (yHmaMeH-
TanbHbIX uccnenoanuid (Ne '19M-003 ot 02.05.2019).
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Ha »stom ¢one B Hacrosiiee Bpemsi MpoOJeMaTHKa MEXKYJIbTYPHBIX HH-
(bopMaIMOHHBIX B3aUMOJICUCTBUI MPUOOpETaeT 0COOYI0 aKTyalbHOCTb B MHPE,
OKYTaHHOM CEThIO II00AM3aIMOHHBIX MPOIIECCOB, 3aXJICOBIBAIOIIEMCS OT MEXK-
KOH(ECCUOHAIBHBIX U MEXKYJIBTYPHBIX KOH(IJIMKTOB, TJI€ MOIIHBIM OPYAHEM Op-
raHU3aIMK 00IIIECTBEHHOTO B3aMOICUCTBUSI cTaHOBUTCS ee BenuuectBo [{udpa.

Eme B KoHIIE MPONIIOTo BeKa OWH U3 HauboJiee N3BECTHHIX U BIIUSTEIb-
HBIX aMEPUKAHCKHUX COLIMOJIOTOB U MOJUTONOTOB C. XaHTUHITOH, pacCMaTpUBast
IIMUBIJIM3AINIO KaK HAWBBICIIEE KYJIbTYPHOE 00pa3oBaHUE, OOBEAUHSIONIEE JTFO-
Jel 1 00ecreunBarolllee UM OMPE/IeIEHHYI0 CTENEeHb KYJIbTYPHOM CaMOOBITHO-
CTH, MPEJCKa3blBAI TPEThIO MUPOBYIO BOWHY HE KaK CTOJIKHOBEHHUE IMOJIUTUYE-
CKMX M SKOHOMHYECKHX CUCTEM, a KaK BOMHY KyJabTyp W nuBuwiauzauui [10].
[lomyepkuBasi, 4TO «... CTOJKHOBEHHMS UMBWIM3ALMNA SBISIOTCS HAUOOJbIIEH
YIpO30M MHUPY BO BCEM MHUPE, W MEXIYHAPOIHBIA TMOPSAAOK, OCHOBAHHBIN
Ha [UBWIM3ALMSX, SBISETCA CaMbIM HaJEKHBIM CPEACTBOM NPEIYNPEKICHUS MU-
poBoit BoiHbIy [10, 7], C. XaHTUHITOH cleNai HeIblid s MPOrHO30B OTHOCH-
TENBHO ATHOKYJIBTYPHOTO PAa3ACiICHUs] NUBWIM3ALMN U MEXKKYJIBTYPHOIO B3aUMO-
JEUCTBUS, MOIYUYHBILHNX B HACTOSIIEE BPEMS OLIEIOMIISOLLIEE MOATBEPKICHUE.

B 3T0#1 CBSI3M BaOXKHBIM METOHOJIOTUYECKHM IOJOKEHUEM B paMKax TEO-
pUM  MEXKYJIbTYPHBIX WH(DOPMAIMOHHBIX B3aWMMOJICHCTBUN, TOTOJTHSIONTUM
XaHTUHTTOHCKYIO THUIIOTE3Y CTOJIKHOBEHUS ITUBHIIM3AINM, SBISIETCS Te3a (ppaH-
ny3ckoro ucropuka @. bpoxens o TOM, YTO HUBUIM3AIMUSA, HEMOCPEICTBEHHO
ompenenseMas KyJabTypou, SIBIET cO00W «coOpaHue KyJIbTYpHBIX XapaKTepH-
cTuk u (heHoMeHOBY [9].

Nmenno Omaromapsi KyJabTypHOMY B3aWMOJCHCTBUIO MEXKIY MPEICTaBU-
TEJISIMU Pa3HOOOPA3HBIX KYJIBTYP U 3THOCOB BO3MOKHO B3aUMOBIIMSHHUE, OOMEH,
3auMcTBOBaHuWe M ciusHue: «L’interculturel peut étre défini comme une
dynamique d’interaction entre les cultures» [4, 47] (31.: Cepa MeKKyIbTYpHO-
ro MOXKET OBITh ONpeJieJieHa KaK JUHAMUKA B3aUMOACHCTBUS MEXAY KyJIbTypa-
mu — T.C.).

NmMenHo Takoe OpojesieBCKOe MOHUMAHKWE IMBUIIM3ALUMU TTO3BOJISIET OIHU-
caTh T€ (PaKTOPbI, KOTOPbIE 00YCIABIMBAIOT MEKKYJIbTYpHOE HH(POPMAIIMOHHOE
B3aMMOJIeiicTBHE. B paMkax Takoro mojaxoaa ¥ MoJ00HOTO TMOHWUMAaHUS COBpe-
MEHHBIX ITUBUJIU3AIMOHHBIX MPOIECCOB JTOMUHUPYIOMUM (DAKTOPOM B JaHHOM
00J1aCTH UCCIIEIOBAHMM SBISETCS KYJIbTYPHBIN, B TO BpeMs KaK OCTaJIbHbBIC (Dak-
TOPBI (MCTOPUYECKUH, TUHTBUCTUUECKUNA, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM, peu-
TUO3HBIN, TOJIUTUYECKUM, SKOHOMHUYECKUN U T.1.) SIBISAIOTCA MPOU3BOJIHBIMU OT
KYJBTYPHOTO WJIM K€ MOTYT SIBJIATHCSl €0 YaCThIO (B 3aBUCUMOCTH OT KOHIIET-
MK TOTO WJIM MHOTO yuyeHoro). Tak, Hanpumep, I'. Xodcrene, onun u3 Haunbo-
Jiee UUTUPYEMbIX U U3BECTHBIX 3KCIEPTOB B 00JIACTU MEKKYJIBTYPHOI'O B3aUMO-
JEUCTBUS, aBTOP 3HAMEHWUTOW THUIOJIOTMM OPraHU3alMOHHBIX KYJIbTYp, CpPEAu
(bakTopoB, 00yCIaBIMBAIOIINX KPOCC-KYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIIUIO, BBIIEIUII
cieayronme KOHTUHYyMbI [7, 19]: 1) uepapxuyeckas QUCTaHIUs BiacTu (cCTe-
NEHb y4acTUsl B MPUHSTHH PEUICHUH, KACAIOIIUXCS BCEX); 2) MHAUBUIYAIIU3M /
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KOJUIEKTUBU3M (CTEIEHb, C KOTOPOI MPEACTaBUTEIN TOM MHOU KYJIbTYphI Mpe-
MOYUTAIOT JIEUCTBOBATh: CAMOCTOSITEILHO WM KAaK WJIEHBl TOM WJIM MHOW TpyI-
nbl); 3) MacKyJIMHHOCTb / (peMUHHHHOCTH (0OIEeCTBA C KECTKUM TPaaUIMOH-
HBIM pa3/ieJIeHUEM U 3aKPEIUICHHEM COLUAIBHBIX POJIeH U TPYIOBBIX (DYHKIIMIA
MEXIy MY>KUMHAMU U KEHIIMHAMU MACKYJMHHBIE, a O0IIECTBa CO CJIa0bIM pa3-
JeJIeHNeM poJieii — (peMUHUHHBIEC); KOHTPOJIh HaJ HEOMPEIACICHHOCThIO (peyb
UJET O TOM, KaK JIFOJIU, MPUHAJICIKAINE K TOW I HHOU KYJIbTYpEe, YyYBCTBYIOT
U BEYyT ce0s B HEMPEACKA3yEeMbIX, HEOKUJAHHBIX CUTYyalUsX [6]).

B wuccnemoBanmsax 1. Xamnpen-Tepwep un  @. TpommHaapc
(Ch. Hampden-Turner u F. Trompnaars), TpakTyIOUIMX «KYJIbTYPYy KaK OIHH U3
Croco00B pazpernieHus mpodsiem» [S5, 16], BEIACIAIOT CEeMb OCHOBHBIX (haKTOPOB,
OTPENEIAIONMX MEXKKYJIbTYpHOE B3auUMOJIeHCTBUE: 1) yHUBEpcau3M / MmapTu-
KyJsipu3M (TIEpBBIN MPOSIBISIET ceOs B MpaBUiiaX U 3aKOHAX, MPU3HAHHBIX B Ka-
YeCTBE BEPHBIX pa3 M HaBCErJa, B TO BPeMsl KaK MapTUKYJISPU3M CBOWCTBEHEH
KyJIbTypaM, KOTOpPBIE OCHOBBIBAIOTCS HA YAaCTHBIX CIIydasX M HCKIIOUYCHUSX,
MIPUMEHSEMBIX B 3aBUCHMOCTH OT OOCTOSITENIBCTB; 2) WHINBHUIyIU3M / KOJUICK-
TUBU3M (TpakTOBKa aHajioruuHas nojaxoay I'. Xodcrene); 3) oObEKTUBHOCTD /
CyOBEeKTUBHOCTh ((paKTOp, OCHOBAHHBIM HAa CTENEHU MPOSBICHUS dMOLMUN WM
HEUTpaIbHOCTH); 4) crnenu(puIecKne OTHOIICHUS / pa3MbBIThiE OTHOIICHUS (B
KyJbTypax C pa3MbITBIM THIIOM OTHOIICHHI NPOo(eCcCCHOHANbHBIN CTaTyC OIpe-
JIEJSIET XapaKTep B3aMMOOTHOIIIECHUH, B TO BpeMs KakK B KyJIbTypax co crenudu-
YECKMM THUIIOM OTHOIIECHUN TPO(ECCHOHATBHBIN CTaTyC HE HUMEET HUKAKOTO
3HAUCHUSA BHE pabodero BPEMEHM); 5) MpUOOPETEHHBIA COIUANBbHBIA CTATyC /
MPUCBOCHHBIN CTAaTyC (B MEPBOM CIllydae COLMAIBHBIN CTaTyC MPUOOpETaeTCs
MOCPEJICTBOM JIMYHBIX JOCTHIKEHU, BO BTOPOM — MPUCBAUBACTCS B 3aBUCHUMO-
CTH OT BO3pacTa, 1oJjia, HacJIeI0BaHUs U T.1.); 6) Mocien0BaTeIbHOE / CHHXPOH-
HOE BpeMmsl (BpeMmsl ToCIe0BaTeIbHO, €CITM OHO OTPAHUYEHO KOHKPETHOM ompe-
JIEJICHHON MPOrpaMMOi, a CHHXPOHHO B CJIy4ae OJHOBPEMEHHOI'O BBITIOJHECHUS
HECKOJIbKHX 3371a4); 7) OTHOLIEHUE K MPUPOJE (HEKOTOPBIE KYJIbTYPhl CTPEMSIT-
Cs K )KECTKOMY KOHTPOJIIO HaJ MPUPOJOH, B TO BPEMs KaK MHBIC KYJIBTYPHI 103~
BOJISIIOT MPUPOJIE Pa3BUBATHCS O€3 UX y4acTHsi).

B cBoro ouepenb, aBTOpUTETHBIN ¢paHIly3cKuil (uiiocod u commosor
XK. Hemopron (J. Demorgon), «TpakTOBaBIINKA KYJbTYpY KaK MPOJIYKT T'€HE3HCA,
00YCJIOBIICHHBIN Pa3IMYHBIMH YEJIOBEUECKHMMH W COLIUAIBHBIMU BHUIAMH €S-
TEJIBHOCTH, Oy/Ib TO MOJUTHYECKUE, IKOHOMHUECKHUE, PEITUTUO3HBIC UIN HUHBIEY
[2, 6], BeIAETWI TpH TPyHIbl 0coOeHHOCTEH (particularités), koTopeie o0yciaB-
JMBAIOT MEXKYJIbTYPHOE B3aUMOJCHCTBUE, MO3BOJSIOT OUYEPTUTH 30HBI IMOTEH-
ITUATBHBIX KOH(M)IWKTOB U MOHSATH NMPWYMHBI MX BO3HHKHOBEHUs. Peub maer o
TaK HAa3bIBAEMBIX KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX, OOIIHOCTSIX W CIMHHUYHOCTSIX
(particularités culturelles, généralités culturelles et des singularités culturelles).
KynbTypHble 0COOEHHOCTH 3aKIIOYAIOTCA B TOM, YTO KaXKAasi KyJIbTypa OTIHYa-
€TCSl CBOMMH CIEU(PUISCKUMU YepTaMHu, KOTOPBIE OTPAXKAIOTCS B PA3THMIHBIX
crocobax JeMCTBOBATh, OACBATHCSA, BBIPAXKATh CBOW MBICIH, OPTaHW30BHIBATH
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MOBCEHEBHYIO KU3Hb. B ciydae ¢ KyJbTYpHBIMH OOIIHOCTSMU PEYb MPEXKIE
BCEr0 WJET O TUIAX MOBEJIEHUS U KYJbTYPHBIX YEpTax, KOTOPbIE OJHA TpyMIa
WM COOOIIECTBO pa3lieisieT ¢ APYTUMH ee uieHamu. W, HakoHel, KyJlbTypHbIE
€AMHUYHOCTU MO3BOJISIIOT TOMY WM MHOMY OOILECTBY BBIACIUTHCS CPEIU APY-
rux. EnunnyHoe oO1ecTBo, Mo MHEHUIO aBTOPA KOHUENIUHU, «4TOOBI pOAUTHCS,
JOJDKHO OBLIO BOCTIMTATh Ce0s1, aIalTUPOBATHCSA, TTIOCTPOUTH ce0s B CBOEH COO-
CTBEHHOM, OPUTMHAJIHLHOW, YHUKAJIHHOW KOTEPEHTHOCTH. be3 3Toro, oHO Ol
IIPOCTO YTOHYJIO B IIMPOKOM Maccey [3, 61].

JIt060mBITHO, YTO B POCCUICKON TPAJUIIMU B OCHOBE CUCTEMBI (PAKTOPOB,
00yCIaBIMBAIONINX MEXKYJIbTYPHOE B3aUMOJICHCTBHUE, JICKUT KOMIIETEHTHOCT-
HBIM MTOAXO0/, B paMKaxX KOTOPOTO BBIJCISIOTCS TpU OJI0Ka KOMIETEHIIMNA — aHa-
JUTHYECKUE, CACTEMHBIC 1 KOMMYHHKAITMOHHBIC. IMEHHO TaKO MOAXO/ SIBIISET
c000i1 0a3uc MOJATOTOBKU CIEHATMCTOB-MEXIyHApOIHUKOB Kak it MU/ PB,
Ttak u it MUJ| PO. AnanuTtuyeckue KOMIETEHIIUM BKIIIOYAIOT B CeOsl ympaB-
jeHue uHdopmalmeil ¥ 3HaHuSAMH, CIIOCOOHOCTU K aHAJIM3y U CUHTE3Y, YIpaB-
JICHWE TMPOEKTaMH, yhpaBjieHUE H3MEHEHUSIMU. CHUCTEMHBIE KOMIIETCHIIMU
BKJIFOYAIOT B C€0sI CIOCOOHOCTh K CaMOCTOSITENIbHOM paboTe v 0Oy4eHHIO, -
JNEPCTBO, MIPUHATHE PELICHUM, TPUMEHEHUE 3HAHUM Ha NPAKTUKE. B KOMMyHU-
KaIIMOHHBIE KOMIIETEHIIMH BXOJUT YMEHUE paboTaTh B MEXIYHAPOIHOU cpee,
yMeHHue paboTath B KOMaHJE, 3HAHHUE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YMEHUE B3aUMO-
JEeWCTBOBATh CO CIEUAIMCTAMU U3 JIPYTUX 00JIacTeil.

[TogoGHOTO pofa KOMIETEHTHOCTHBIN MOJIX0/] B aciekTe (akKTOPOB MEX-
KyJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS HAXOJUM M B 3aIaHON TpaJUIINH, B YaCTHOCTH,
BO (paHIy3CKOM, TJIe UCCIe0BaTeNN BhACIAIOT [1]:

1) CommanpHble pENpe3eHTAIUH, MO KOTOPHIMH TOHUMAIOT «... UN
systeme de valeurs, de notions et de pratiques ayant une double vocation» [8,
11] (3o.: ... cucTeMy LIEHHOCTEW, MOHATUA M MNPAKTUK, MUMEIOIIMX JIBOSKOE
IpEIHA3HAYECHUEY ).

2) JIM4HOCTHBIE MEXKKYJIbTYpPHBIC KOMIICTCHIIMH, OCHOBAHHBIE HA TpeX
KOHIIETITaX — 3HaHWS, yMeHUs W omnbIT. Kak mnomuepkuBaror A. Cornet
u P. Warland, «la gestion de la diversité veut valoriser les compétences d’une main
d’ceuvre diversifiée, compétences qui se déclinent en savoirs (connaissances), en
savoir-faire (pratiques) et en savoir-étre (compétences relationnelles)» [2, 72] (3x.:
yIpaBJieHHuEe pa3HO0Opa3ueM CTAaBUT BO IJ1aBY YIJia KOMIIETEHIIMU Pa3HOOOPA3HOM
pabouell cuibl, KOMIIETEHIIMHM, KOTOpBIC TMOAPA3CISIOTCS Ha 3HAHUS, YMEHUS
(MPaKTUKH) U OTBIT (HABBIKK MEXIMIHOCTHOTO o01eHust) — T.C.).

3) OpraHu3alMOHHBIC MEKKYJIBTYPHBIC KOMICTCHIIUH, MO3BOJIIOIIAE W3-
0eXaTh 3THOLEHTPUCTCKHUE MPOSIBIICHUS 1 CIOCOOCTBYIOIINE B3aMMOTIOHUMAaHHUIO.

B paMkax npoBEIEHHOIO aHaIM3a MOYKET CI0KUTHCS BIICUATIIEHUE O 3HAYU-
TenpHON auddepeHImanyy moaxoI0B K onpeAeeHnio (hakTopoB, 00YCIIaBIMBak0-
HIMX MEXKYJIbTypHOE HH(OPMAIMOHHOE B3aUMOJICHCTBHUE, pa3pabaTbiBaeMbIX 3a
pyOeXoM U B 0OTeUeCTBEHHOW Tpaauuuu. OTHAKO BIIEUATIICHUE JIOKHO, TIOCKOJIBKY B
OCHOBE KaK 3arajHbIX, TaK ¥ OTEYECTBEHHBIX TOIXO0JIOB K MCCIICIOBAHUIO MPOOIIE-
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MaTUKA MEXKYJIBTYPHbIX WH(QOPMAIMOHHBIX B3aUMOJCUCTBUM, JIKUT MOHITHE
«KyJIbTYypa», PACCMaTpPUBAEMOE B PAMKAX LUBWIM3AMOHHO-UHCTUTYLIMOHAIBHOIO
nojxona. Takum 0o0pazoM, BHE 3aBUCHUMOCTU OT KOHIICTIIIUHM, MOKHO YTBEPXKIAThb,
YTO €AUHCTBEHHBIM (haKTOPOM, OOYCIIABIMBAIOIIUM MEXKKYJIBTYpPHOE MH(POpMAIIU-
OHHOE B3aUMO/ICHCTBHE B KOHTEKCTE HAIIMOHAILHOW O€30MMaCHOCTH, SIBJISICTCS KYJIb-
TypHbIA. PaccMoTpeHHble B JaHHOM pabore (akTopbl (B pamKax KOHIEHIHU
I'. Xodcrene, 1. Xammaen-Tepuep, ®. TpommHaape, K. JleMopros u ap.) sSBISIOT-
Csl JIMIITh TPOU3BOJIHBIMU OT KYJIBTYPHOTO (haKTopa, a creruduyueckue (HakTopsbl,
XapaKTEPHBIEC I TOM WM WHOW KYJIBTYPBI, NOJJIEKAT JaIbHEUIIEMY PacCMOTpe-
HUIO B PaMKax IMOCTaBJICHHOM MCCIIEA0BATEIBCKOMN 3a1a4K.
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